Редьярдъ Карлангъ. 


_ ДЖУНГЛИ. 


Очерки и разсказы 
изъ индаской природы. 


АЯ 


Книга вторая. 


Съ иллюстращяни. | 
_Переводъ Я. Гретванъ. 


Братья Маугли. 


‘Было семь часовъ теплаго вечера въ Сю йскихъ холмахъ, 
когда Волкъ-отець проснулея оть дневного отдыха, почесалея, 
зВвнуль и вытянулъ одну за другой ве четыре лапы, чтобы 
размять ихъ послЪ сна. Волчица-мать спала, положивъ боль- 
шой сБрый носъ ‘на четырехъь пищавшихъ волчать, & мфеяцъ 
севзтиль въ отверсте пещеры, гд$ жило все семейство. 


— Во всемъ тебБ удачи, начальникъ волковъ. 


— Р-рь:—сказаль Волкъ-отецъ,—пора опять на охоту —и 
онъ готовь быль пуститься внизъ по холму, какъь на порогЪ 
легла тБнь отъь маленькаго существа съ густымъ хвостомъ, и 
тоненькй голосъ пропищалъ: 

— Во веемъь тебф удачи, начальникь волковъ; счастья и 
бфлыхъ зубовь твоимъ благороднымъ дёткамъ, чтобы они ни- 
когда не забывали голодныхъ на свЪТЪ. 

Это былъ шакалъ Табаки, лизоблюдъ; волки Тибета пре- 
зираютъ` Табаки за то, что онъ проказить, лжеть и таскаеть, 
чтобы Феть. тряпки и куски кожи изъ деревенскихъь сорныхь 
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кучь. Но они также и боятся его, потому что Табаки больше 
везхь другихь животныхь въ джунгляхь склоненъ къ бВшен- 
ству, и тогда, забывая, что боялся кого-нибудь, бЪгаетъ по лЪсу, 
кусая воБхь ветр$чныхъ. Даже тигрь бфжить и прячется, 
когда Табаки взбЪеится, потому что бЪшенство самая ужасная 
вещь, которая можеть постигнуть дикаго звЗря. Мы называемъ 
это водобоязныю, они же—дивани, сумасшествемъ. 

— Ну, входи и смотри,—сказаль Волкъ-отецъ холодно, — 
только пофеть нечего. 

— Волку нечего, — сказаль Табаки,—а для такой мелочи, 
какъ я, и сухая кость хорошй обфдъ. Кто мы, видурь-лозь +), 
чтобы разбирать? 

Онъ быстро побЪжаль въ задъ пещеры и, найдя тамъ козли- 
ную кость съ кое-какими осталками мяса на ней, принялся 
усердно разгрызать ее. 

— Большое спасибо за прекрасный обЪдъ, — сказалъ онъ, 
облизываясь.—Какая красотх—благородныя дьти! Как1е у нихъ 
больше глаза! У такихъ-то еще маленькихь! Да, правда, ми» 
_ олЪдовало помпить, что королевеюмя дфти м. оть рождешя 
взрослые. 

Табаки, между тЬмъ, зналь не хуже всякаго другого, что 
ничто не приносить такого несчастья, какь хвалить’ наруж- 
ность дБтей, и ему было праятно видфть, какъ Нее 
Волкь и Волчица, 

Табаки сидЪль, радуясь сдфланному злу, и зат5мъ прогово- 
рилъ ехидно: 

— Ширъ-ханъ велимй перем$нилъ мЪето охоты. Онъ ска- 
заль мнф, что въ будущемъ мЬеяц етанеть охотиться здфеь. 

Ширъ-ханъ былъ тигръ, живиий у рЪки Вайнгунза, въ двад- 
цати миляхъ оттуда. 

— Онь не иметь права! — сердито началь Волкъ.— По 
законамъ джунглей, онъ не иметь права мФнять м$ста охоты 
безъ предупреждения. Онъ распугаеть всю дичь на двадцать 
миль въ окрестности, а мнЪ эти дни надо работать за двоихъ. 

— Не напрасно мать его назвала Лунгри (хромой), —спо- 


койно замфтила Волчица.—Онъ оть рожденя хромаеть на одну. 


лапу. Потому-то онъ убивалъ только скотъ. Крестьяне Вайн- 
гунга сердиты на него; воть онь пришелъь сюда, чтобы сер- 
ть и нашихъ крестьянъ. Они станутъ очищать джунгли оть 
него, когда опъ будеть еще далекъ, а намъ съ дтьми при- 
дется бЪжать, когда траву подожгуть. Очень благодарны 
Ширъ-хану! 


*) Шакалье отродье. 
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— Передать ему вашу благодарность?—спросилъ Табаки. — 
— Прочь отсюда!-—крикнуль Волкъ.—Вонъ, и ступай охо- 

титься съ евоимъ господиномъ. Довольно ты напакостилъ здЪфсь 
для одного раза. 

— Уйду,—епокойно отвфчалъ Табаки.—Вы сами’ услышите 
Ширъ-хана въ чащф.—Я бы могь избавить себя отъ труда 
передавать поручеше. 

Волкъ-отецъ сталь прислушиваться, и изнизу, изъ долины, 
гдь протекала рЪчка, до него донесся сухой, сердитый, хрип- 
лый и протяжный стонъ тигра, который ничего не поймалъ, 
‘и не боится, чтобы всЪ джунгли узнали объ этомъ. 

— Сумасшедпиий!—сказалъ Волкъ.—Начинать ночную работу. 
еъ такимь шумомъ! Что же, онь думаетъ, что наши здъшие 
козлы таке же, какъ его жирные телята у Вайнгунги? 

‚ — Шш! Сегодня онъ не охотится ни за козами ни за 
телятами, —сказала Волчипа,—онъ охотится з& человЪкомъ. 

Стонъ перешелъ какъ бы въ гулкое мурлыканье, несшееся, 
какъ казалось, сразу со вебхъ четырехь странъ свЪта. Этоть 
звукъ наводить ужасъ на дровосВковъ и бродягъ, спящихь 
подъ открытымь небомъ, и заставляеть ихъ иногда бросаться 
прямо въ пасть тигру. . - 

— За челов$комъ,—сказалъь Волкъ, оскаливъ вс свои 6Ъ- 
лые зубы.—Фу! Мало всякихъ жуковь и лягушекъ въ боло- 
тахъ, чтобы приходилось ФЪеть человЪка, да еще на нашей 
землЪ. 

Законъ джунглей, никогда ничего не предписываюний безъ 
причины, запрещаетъ звфрямъ нападать на человфка, кромЁ 
тБхь случаевъ, когда звфрь убиваеть его, чтобы показать дЪ- 
тямъ, какъь надо это дфлаль, и въ такихъ случаяхъ никогда не . 
позволяется охотиться на земляхъ своего рода и племени. ДЬй- 

‚ ствительная причина такого запрета та, что волВдъ за умер-* 
щвяенемъ челов$ка, рано или поздно, явятся бфлые люди на 
слонахъ и сотня чернокожихь съ гонгами, ракетами и факе- 
лами. Тогда приходится плохо всему. населенйо джунглей. Ме- 
жду собой зв5ри объясняютъ такой способъ дЬйствя тЬмъ, 
что человфкь самое слабое и беззалцитное изъ возхъ живыхъ 
существь и недостойно настоящаго охотника трогаль его 
Они еще говорятъ — и это правда — что животныя-людофды 
паршив$ють и теряютъ зубы. 

_ Мурлыканье стало громче и закончилось РАНО 
„азарръ!“ ЗатБмь Ширъ-ханъ завылъ, но не по-тигриному. _ 

— Промахнулея,—сказала Волчица.—Что это? . 

Волкъ выбЪжалъ наружу и услыхалъ, что Ширъ-ханъ яростно. у 
рычить и гавкаеть, мечась въ кустахъ. 
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_ — Дуракъ, наскочиль на огонь дровосЪка и обжегь лапы, — 
сказаль Волкъ ворчливо.—Табаки съ нимь. 

— Что-то движется по холму, — сказала Волчица. — Будь 
готовъ! 

Въ чащф послышалось легкое шуршан!е кустовъ, и Волкъ 
поджаль задшя ноги, готовясь къ прыжку. Потомъ-—если бы 
кому пришлось наблюдать, тотъ увидалъ бы самую невзроят- 
ную вещь—Волкъ остановилея на полпрыжкЪ. Онъ собирался 
прыгнуть, самъ но зная, на кого, и затВмъ попытался остано- 
виться. Въ результат оказалось, что взлетфвъ въ воздухь 
футовъ на пять, онь опустился почти на то же мЪето, откуда 
поднялся. 

— Челов$къ!—бросиль онъ.— Человфчесый щенокъ. Смо- 
трите! ! 

Прямо противъ него, держась за низкую вЪтку, стоялъ в0- 
вершенно голый коричневый ребенокъ, только что начинаюний 
ходить-—нфжное, хрупкое существо, какого Волкъ никогда еще 
не видалъ въ своемь логовищф. Ребенокъь посмотрфлъ ппямо 
на Волка и засмЪялея. 

— Это человфчесмй дфтенышь?-—=спробила Волчица.—Мнъ 
еще никогда не приходилось видЪть. Нринеси-ка его сюда. 

Волкъ, привыкпиЙ носить собетвенныхь дБтей, можеть, въ 
случа надобности, держаль яйцо во рту, не раздавивъ его; и 
хотя онъ захватиль ребенка зубами за спину, ни одинъ зубъ 
даже не оцарапалъ кожи, когда онъ положилъ его къ волчатамъ. 

— Какой маленьюй! Совефмъ голый; а какой см5лый! — лас- 
ково сказала мать-Волчица. Ребенокъ пробирался между вол- 
чатами къ тепленькому мЪетечку. 

—- Ага! Беть вмЪет5 съ прочими. И это челов$ ческий дЪте- 
нышъ. Быль ли когда волкъ, который могь похвалиться, что 
У него съ его дБтьми ль человфчесый дфтенышъ? 

— МнЪ приходилось слышать о подобныхь вещахъ, только 
здЪеь я никогда ничего такого не видывалъ,—сказаль Волкъ.— 
На немъ, правда, нЪть шерсти, и я могъ бы убить его, только 
тронувъ лёной. А каково: смотрить и не боится! 

Вдругъ что-то заступило лунный евфть у входа въ пещеру 

и въ него просунулась огромная голова и плечи Ширъ-хана,. 
Табаки пищалъ позади него: 

— Господинъ! Господинъ! Онъ вошелъ сюда. 

— Ширъ-ханъ оказываеть намъ большую честь, — сказалъ 
Волкъ; но глаза его глядфли очень сердито. — Что нужно 
Ширъ-хану? 

— Мою добычу. Сюда вошель человЪческай и _ 
заль Ширъ-ханъ.—Его родители убЪжали. Отдайте его мнЪ. 
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Ширъ-ханъ прыгнуль на погаспий костеръ дровос$ка, какъ 
догадался Волкъ, и разсвирЪи$ль оть боли въ обожженной 
лап$. Но Волкьъ зналъ, что входъ вь пещеру былъ слишкомъ 
узокь, чтобы въ него могь пролфзть тигръ. Даже самъ онъ 
стоя быль принуждень поджаль передыя лапы за недостат- 
комъ м$ета, какъ человЪкъ, который попытался бы бороться 
въ боченкЪ. . 

— Волки—народъ свободный,—сказалъ Волкъ.—Они пови- 
нуются главЪ джунглей, а не какому-нибудь полосатому истре- 


Ревъ тигра наполнилъ пещеру громомъ 


бителю скота. ЧеловЪчесый дЪтенышъ-—налиъ; мы, если вздума- 
емъ, можемъ убить его сами. 

— Если вздумаете! Что вы тамь толкуете о томъ, что взду- 
мается? Клянусь воломъ, котораго убилъ! Не стоять же мн 
туть, у собачьей конуры, выпрашивая то, что мое по праву! 
Говорю я, Ширъ-ханъ! 

Ревъ тигра наполнилъ пещеру громомъ. Волчица отряхнула’ 
оть себя дЪтенышей и, прыгнувъ ко входу съ глазами, горЪв- 
шими въ темнот$, какъ двЪ зеленыхь луны, стала прямо 
противъ горящихъ глазьъ Ширъ-хана. 

— Отвфчаю я, Ракша *). Человъчесый дЬтенышъ мой мой 
собственный. Я не дамъ его убить. Онь будеть жить съ 


*) Демонъ. 
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нами и охотиться съ нами; наконецъ,—слышишь ли, ‘охот- 
викъ за маленькими голыми дЪтенышами, жабоЪдь, рыбвикъ,— 
онъ станеть охотиться за 7060й! А теперь убирайся, & не-то, 
клянуеь Самбхуромъ, котораго я убила, (я не Ъмъ дохлой.ско- 
тины) уберешься кь своей матери, ожегиийся звёрь джунглей, 
хромаюлий теперь хуже, чЬмъ когда родилея на свЪфть! Уходи! 

Волкъ-отець растерялся. Онъ почти забыль то время, когда 
онъ отбилъ свою Волчицу у пяти другихь волковъ, когда она 
рыскала по джунглямъь и прозвище Ракша было дано ей не 
какъ комплиментъ. Ширъ-ханъ могь устоять противь Волка, 
но не рЪшился бороться съ Волчицей, зная, что на. томъ мЪетф, 
°гдВ онъ стоялъ, веб преимущества положешя на ея сторон%, 
и она станетъ бороться на смерть. Поэтому онъ рыча ото- 
двинулся отъ входа и, высвободившись, крикнуль: 

— Каждая собака знай свою конуру! Посмотримъ, что ека- 
жеть племя на то, что вы берете на воспитан челов ческаго 
дЪтеныша. Онь мой и въ концЪ-концовь попадеть мн$ на 
зубы. Слышите, мохнато-хвостые воры? 

° ФВолчица упала, едва переводя духъ, среди дЪтенышей, а 
Волкъ-отецъ сказалъь ей серьезно: 

— Ширъ-ханъ говорить справедливо. ДБтеныша надо пока- 
зать племени. Ты хочешь оставить его, мать? 

— Оставить! — задыхаясь повторила она. — Онь пришель 
ночью голый, одинъ и голодный; и все же не боялся. Смотри, 
онъ оттолкнулъ одного изъ моихь дфтей. А этоть хромой жи- 
водеръ убиль бы его, и самъ бы убЪжалъь кь Вайнгунгь, & 
жители деревни въ отместку разорили бы вс наши логовища! 
Конечно, сберегу его. Лежи, лягушонокъ. Слушай ты, Маугли, — 
я тебя стану звать Маугли-лягушкой—ипридеть время, и ты 
станешь гоняться за Ширъ-ханомъ, какъ онъь гонялея за 
гобой. 

— Но что скажеть наше племя?—спросилъ Волкъ. 

По законамъ джунглей, каждому Волку разр шается, когла 
онъ женится, отдфлиться оть стаи, къ которой онъ при- 
надложить; но какъ только потометво подраететь настолько, 
что уже станеть на ноги, отець обязанъ представить его пле- 

° менному совфту, который обыкновенно собирается разъ въ 
мЪеяпъ при полной лунЪ. Молодыхь представляють старымъ,. 
чтобы эти ихъ признали. ПослБ этого предетавлевя волчата 
могуть жать, куда имъ угодно, и прежде чмъ. они зарЪ- 
жуть перваго козла, ни одинъ изь волковъь племени ни подъ 
какимъ предлогомъ не можеть напасть ни на одного изъ нихъ. . 
Если убцу найдуть—а это, вы вами понимаете, непремВнно 
случаетея,—его ждеть смерть, 
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”Волкъ-отець. подождаль, пока волчата могли немного бЪгаль, 
_ и въ ночь племенного собраня повель ихь съ Маугли и ма. 


терью къ скалБ собраня—холму, усБянному камнями и облом- › 


ками скалъ, за которыми могла спрятаться сотня волковъ. 

Акела, большой сБрый одиноюй волкъ, властвовавиий. надъ 
везмъ племенемъ силой и хитростью, лежалъ вытянувшись во 
о всю длину на своемъ камнЪ; а кругомъ, пониже, сидЪло больше 
сорока волковъ различной величины и цвфта, оть носфдВЕ- 
нихъ стариковъ, которые могли въ одиночку справитьея въ 
козломъ, и кончая черными трехлтками, воображавшими, что 
и они могуть сдлать то же. 

Одиноюй волкь уже тодъ какъ быль ихь вождемъ. Въ 


молодости онь два раза попадалъ въ волчью яму, а одинъ 


разъ его такъ били, что бросили замертво; поэтому онъ хо- 
рошю зналъ ве$ людее премы и обычаи. 

Разговоровъ на скал было немного. Волчата возились въ 
центр круга, образуемаго сидящими отцами и матерями, и 
по временамъ` какой-нибудь стариий волкъ спокойно подхо- 
диль къ какому-нибудь волчонку, внимательно осматриваль 
его и безшумной поступью возвращался на свое. мЪсто. Иногда 
мать вытаскивала какого-нибудь дБтеныша на мЪето, сильно 
освЪщенное луной, чтобы его какъ-нибудь не просмотр$ли. 
Акела съ своего камня кричалъ: 

— Вы знаете законъ, знаете законъ! Смотрите въ оба, 
волки! 

И заботливыя матери подхватывали: 

— Смотрите, смотрите въ оба, волки! 

`Наконець—и когда наступила эта минута, шерсть на шов 
Возчицы ощетинилась — Волкъ-отець толкнуль Маугли-лягу- 
пюнка, какъ они назвали мальчика-пр1емыша, въ центръ, гл 
онъ сВль смБясь и началь играть камешками, блестЬвшими 
при лунномъ свЪфтЪ. 


Акела не поднять даже головы съ лашь, но продолжалъ. 


‘кричать: 

— Смотрите въ оба! 

Изъ-за скалы раздалось глухое рычаше и голоеь Ширъ-хана: 

— ДЬтенышь мой! Отдайте его мнЪ! На что свободному 
народу челов чесый дЪтенышгь? 

Акела даже не насторожился, и только сказалъ: 

— Смотрите въ оба, волки! Какое дВло свободному народу 
ло чьихъ-либо приказавй, кромф приказанй свободнаго на- 
рода. Смотрите въ. оба! 


ОтвЪтомъ быль хоръ глухого ворчавя, но молодой волк. - 


по четвертому году крикнуль Акель: - " 
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— На что свободному народу человЪчесюй дЁтенышъ? За- 
конъ же джунглей говорить, что если возникаетъ сомнфне 
въ томъ, что дётенышь имфеть право на признан! со сто- 
роны племени, то за него должны вступиться, по крайней 
мЪрЪ, два члена племени, которые ему не отецъ и не мать. 

— Ито ветупитея за этого дфтеныша?—епросилъ И. 
Кто выступить изъ числа свободнаго народа? 

Отв$та не послЪдовало, и Волчица приготовилась, если 
ДЪло дойдеть до борьбы, къ борьбЪ, которая-—она знала это— 
будеть ея поелфдней. 


`Старикъ Валу поднялся на задыя лапы и проворчаль: — Я вступаюсь ва 
человзческаго дътеныша. 


Тогда единственное постороннее существо, которому разр$- 
шается присутствовать на волчьемъь совЪт6—Балу, сонный 
бурый медвЪдь, обучаюний волчать законамъ джунглей; ета- 
рикь Балу, имфющ право заходить, куда ему вздумается, 
потому что онъ Ъеть только орЪхи, корни да медъ, поднялся 
на задшя лапы и проворчалъ: 

— Человфчесюй дЪтенышъ! Я вступаюсь за человЪчьяго 
дЪтеныша. Отъ человфческато дЪтеныша не будеть зла. У меня 
нётъ дара слова, но я говорю правду. Пусть онь бЪгаеть 
себЪ со стаей, признайте его вмЗетВ съ другими. Я самъ стану 
учить его. у 

— Но намъ еще надо кого-нибудь. Балу сказаль свое мнф- 
не, а онъ наставникь нашей молодежи“ Кто поддержать Балу? 


- 
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Въ кругу появилась темная тЪяь. То была Багхира, черная 
пантера, вся черная какъ чернила, только м$етами отливав- 
шая волнистымъ лоскомъ рисунка, свойственнаго пантерЪ. 
ВеБ знали Багхиру, и никому неохота была вступать съ ней 
въ пререкавя, потому что она была такъ же хитра, какъ 
Табаки, такъь же см$ла, какъ дивый буйволь, и безпощадна, 
какъ раненый слонь. Но голосъ у нея быль нфжно-еладокъ, 
словно медъ, падаюний съ дерева, а шкура мягче пуха. 

— О, Акела, и ты, свободный народъ, — промурлыкала 
она,—-я не имфю никакихъ правь въ вашемъ собраши, но 
законъ джунглей говорить, что въ сомнительныхь случаяхъ, 
когда нфть причины умерщвлять новаго дфтеныша, жизнь 
этого дфтеныша можно выкупить. Законъ не говорить, кому 
позволяется и кому запрещается уплатить этоть выкупъ. 
Права ли я? 

— Хорошо, хорошо! — одобрили молодые волки. которые’ 
всегда голодны.—Слушайте Багхиру! 

— ДЪтеныша можно выкупить. Таковъ законъ. Зная, что я 
не имфю права говорить здесь, прошу разрБшеня 

— Говори же,—прокричало двадцать голосовъ. 

— Убить голаго дтеныша—стыдъ. КромЪ того, когда онъ 
вырастеть, вамъ, можетъ-быть, прятнЪе будетъ погонятьея за, 
нимъ. Балу говориль за него. Еели вы примете дБтеныша по 
закону, я къ словамъ Балу прибавлю буйвола, жирнаго, не- 
давно убитаго, До него не будеть и полумили. РазвВ есть 
какое-нибудь затруднене? 

Раздалея гуль голосовъ, кричавшихъ: 

— Отчего не принять? Вее равно онъ умреть въ зимше 
дожди. Онь изсохнетъ на солнцЪ. Что намъ можеть сдфлать 
голый лягушонокь? Пусть себЪ бЪгаеть съ стаей. ГдЪ буйволъ. 
Багхира? Примемъ его. 

А затЪмъ раздался низк голосъ Акелы: 

— Смотрите хорошенько, волки! 

Маугли продолжалъ забавляться камешками и не обратилъ 
внимая, какъ волки подходили къ нему одинъ за другимъ, 
чтобы посмотрЪть на него. Наконець вс они отправились 
внизъ, кь убитому буйволу, и на холм$ остались только Акела, 
Багхира, Балу и волки, у которыхь прпотилея Маугли. Ширъ- 
ханъ продолжалъь ревъть въ темнотЪ, сердясь, что ему не 
отдали Маугли. 

— Ну, пореви себ на здоровье, — сказала себф вЪ уст 
Багхира, — придеть время, когда этоть голышъ заставить 
тебя пЪть по-иному, или я ничего но понимаю въ лю- 
ДЯХЪ. 
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— Мы хорошо сдЪлали,—сказаль Акела,— люди и ихь дБ- 
теныши очень умны. Со временемъ онъ можеть быть помощью 
намъ. 

— Да, правда, помощью, когда наступить нужда. ВЪфль 
никто не можеть разсчитывать вЪфчно предводительствовать 
племенемъ,— сказала Багхира. 7: 

Акела не отвфтиль ничего. Онъ думалъ о томъ времени, 
которое настаеть для каждаго предводителя племени, когда _ 
силы оставляють его и онъ все слабфетъь и слабфеть, пока, 
наконецъ, волки не убивають его и его мЪето занимаеть 
новый предводитель, чтобы быть убитымъ, въ свою оче- 
редь. 

— Уведи его съ собой и воспитай, какъ члена свобод- 
наго племени, — нриказалъ старый волкъ Волку-отцу. 

И воть какимъ образомъ, благодаря доброму слову Балу 
и буйволу Багхиры, Маугли былъ принятъ въ племя с1онй- 
скихь волковъ. : 

Теперь намъ придется пропустить цзлыхь десять или один- 
надцать лЬть и только догадываться о той необыкновенной 
жизни, которой приходилось жить Маугли среди волковъ, по- 
тому что, если бы написать это, то одной книги оказалось 
бы недостаточно. 

Мальчикъ выросъ съ волчатами, хотя они, конечно, стали 
уже взрослыми волками въ то время, какъь онъ быль еще 
ребенкомъ. Волкъ-отець училъ его, объясняя ему значене 
каждой вещи въ джунгляхъь, пока каждый шорохъ травы, 
каждое дуновеше теплаго ночного вБтерка, каждый совиный 
крикъ надъ его головой, каждое царапанье когтями летучей 
мыши, когда’ она на минуту прицзплялась къ дереву, и каждый 
всплескъ рыбешки въ пруду,—пока все это стало ему яено, 
какъ дЪловому человЪку ясна работа его конторы. 

^^ Когда мальчикъ научился, онъ сидБль на солниЪ или спалъ, 
потомъ ль и опять шель спать; когда онъ видфлъ, что за- 
грязнилея или ему становилось жарко, онъ плаваль въ лЬс- 
ныхь прудахь, & когда ему хотфлось меда,—Балу объясниль 
ему, чго медъ и орфхи на вкусъ не хуже сырого мяса,-—онъ 
лазилъь за нимъ, & этому его учила Багхира. Багхира ложи- 
лась на суку и звала: . ь 

— Иди сюда, братецъ! 

Сначала Маугли лазилъь какъ тихоходъ, но потомъ еталъ. 
прыгать съ сучка на сучокъь не хуже мартышки. Во время 
вовфтовъ на скал, гдЪ собиралось племя, онъ занималь свое 
мфето, и здБеь едБлалъ открыт, что когда емотрЪяъ на 
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какого-нибудь волка, волкь невольно опускалъ глаза, и онъ 
сталь ради шутки повторять этоть опыть. Иногда ему прихо- 
дилось вынимать большя занозы изъ лашъ своихъ друзей: 


Багхира ложплась на суку и звала; — Иди сюда, братець! 


волки страшно страдаютъ отъ колючекь и Шиновъ, вонзаю- 
щихея имъ въ кожу. Ночью онь спускался съ холмовъ` въ 
заселенныя м$ста и съ любопытетвомъ нрисматривался кЪ 
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лодямъ, живущимь въ хижинахъ, но остерегался ихъ, такъ 
какъ Багхира однажды показала ему четырехугольный ящикь 
съ подъемной крышкой, такъ искусно спрятанный въ джунгли, 
что онь чуть не наступиль на него. Пантера сказала, что это 
капканъ 

Больше всего Маугли нравилось ходить съ Багхирой по 
ночамъ въ темную и теплую чащу леса и, проспавъ весь душ- 
ный день, смотрЪть на ночную охоту пантеры. Батхира уби- 
вала направо и налЬво, когда бывала голодна, и Маугли 
сяЗдовалъ ея примфру за однимъ исключенемъ. Какъ только 
онъ подросъ настолько, чтобы понимать, Багхира объяснила, 
ему, что онъ не долженъ касаться домашняго скота, потому 
что племя купило его цфной жизни буйвола. 

— ВеБ джунгли твои,—сказала пантера, —и ты можешь 
убивать все, съ чфмъ въ силахъ сладить, но, помня буйвола, 
которымъ заплачено за тебя, ты никогда не долженъ Ъеть или 
убивать домашнюю скотину молодую или старую, Таковъ за- 
конъ джунглей 

Маугли повиновалея безпрекословно. 

И онь росъ и крфинулъ, какъ долженъ крьпнуть мальчикъ, 
не знающй, что онъ учится, и не имфющЙ другой заботы, 
какъ о своемъ пропитан. 

Мать-Волчица говорила ему н$еколько разъ, что Ширъ-хану 
не слБдуеть довЪфряться и что со временемъ онъ долженъ убить 
тигра. ь 

Молодой волкъ постоянно помнилъ бы этоть совфтъ, но 
Маугли забывалъ его, потому что былъ только мальчикомъ, 
хотя назвалъь бы себя, навЪрное, волкомъ, если бы могъ 
говорить на какомъ-нибудь челов ческомъ нарЪ чи. 

Ширъ-ханъ постоянно бродиль по джунгли, но мЪрЪ того, 
какъ Акела старфлся и слабфль. У хромого тигра завязыва- 
лась дружба съ ‚молодежью изъ волчьяго племени, которая 
ходила съ нимъ на охоту, чего Акела никогда бы не допу- 
стиль, если бы смфль въ полной мЪрЪ пользоваться своей 
властью. Ширъ-ханъ ‘льстиль молодымь волкамъ и выра- 
жалъ свое удивлеше, какъ таюше смфлые охотники подчи- 
няются умирающему волку и человЪческому д$теныщу. 

— МнЪ говорили, что на совЪтЪ вы не емфете взглянуть 
ему въ глаза,—говорилъ тигръ, и молодые волки рычали и. 
щетинились. 

Багхира, отъ глаза и слуха которой не могло укрыться ни-_ 


чего, пров$дала объ этомъ, и однажды прямо объяснила — 


Маугли, что” Ширъ-хань въ одинъ прекрасный день зарЪжетъ 
его, но Маугли отв$чаль, смясь: 


* 


а 
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— У меня есть мое племя и ты, и Балу; онъ, правда, лЬн- 
тяй, но все. же можеть разъ- другой поднять свою лапу за 
меня. Чего же мнЪ бояться? 

Въ одинъ жарый день до Багхиры дошель новый слухь: 
можетъ-быть, Икки-дикообразъ сообщиль ей его. Только..она 
сказала Маугли, когда тотъ въ глубин$ джунгли лежаль 
прижавшись головой кь ея великол$пному черному м$ху. 

— Маленьюый братъ, ужь не разъ говорила я тебЪ, что 
Ширъ-ханъ твой врагъ? 

— Говорила столько разъ, сколько орЪховь на этой 
пальм$,—отвЪчалъ мальчикъ, конечно, не умЪви!й считать.— 
Что же изъ этого?. Мн5 хочется спать, Батхира. Ширъ-ханъ 
только умЪфетъ хвостъ распускать да хвастаться, вее равно, 
что Мао-павлинъ. 

—- Не время теперь спать. Балу знаеть это, и я знаю; все 
племя знаеть; даже самый глупый-преглупый олень знаетъь. И 
тебЪ Табаки говорилъ. 

— Хо! Хо!отозвалея Маугли.—Табаки пришель ко мнЪ 
какъ-то недавно и что-то вралъ, будто я д5тенышь голыхъ 
людей и не гожусь даже, чтобы рыть земляные орЪхи; тогда я 
схватилъ Табаки за хвостъ и два раза хватилъ его объ стволъ 
пальмы, чтобы научить его быть впередъ повЪфжливЪе. 

— И сдБлалъь большую глупоеть. Хоть Табаки и пако- 
стникь, & все же онъ сказаль бы тебЪ вещь, которая ка- 
сается тебя. Открой глаза, маленьюЙ брать. Ширъ-ханъ не 
емБетъ напасть на тебя въ джунгляхь, но помни, Акела очень 
старъ, и скоро придеть время, когда ужь ему будетъ не подъ 
силу справиться даже съ оленемъ, и тогда ужъ онъ пере- 
етанеть быть вождемъ. Мноше изъ волковъ; которые’ оемо- 
трфли тебя, когда тебя въ первый разъ привели на. совфть, 
тоже стары, а молодые волки полагаютъ, какъ научиль ихъ 


‚Ширъ-ханъ, что человЪку не мфсто въ племени. Ты скоро 
‚станешь мужчиной. 


— Отчего же мужчин не бЪгать съ своими братьями?— 


возразиль Маугли. —-Я родился въ джунгляхъ. Я повиновался 


к 


законамъ джунглей, и нить ни одного. волка въ стаЪ, у котораго 
я не вынуль бы занозы изъ лапы. Конечно, они мн$ братья! 

Багхира вытянулась во всю. длину и полузакрыла глаза. 

— Попробуй у меня подъ челюстью, маленьмй брать,— 
сказала она. 

Маугли протянуль свою сильную смуглую руку и какь разъ 
подъ шелковистымъ подбородкомь Багхиры, гд$ мускулы ги- 
гантекихъ челюстей скрывались подъ густой шеретью, ощупалъ 
небольшую лысинку. 


х 
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‚ -— Никто во веъхъ джунгляхь не знаеть, что у меня ебть 
такая отмфтина—слфдь ошейника. Я, маленький брать, роди- 
‚лась среди людей, и среди нихь, въ клткВ` королевекаго 
дворца въ УдейпорЪ, умерла мать моя. Воть почему я выку- 
пила тебя у совфта, когда ты быль маленькимъ голымъ дв 
тенышемъ. Да, и я родилась среди людей. Я никогда не ви- 
дала джунглей. Меня кормили за рЪшеткой съ жел$знаго 
лотка, пока однажды ‘ночью я не почувствовала, что я, Баг- 
хира, пантера, и не должна быть людской игрушкой. Однимъ 
_ударомъь лапы я разбила ихъ глупый замокъь и убЪжала. И 
именно потому, что я знала людеюя привычки, я стала 
въ джунгляхь страаннфе самаго Ширъ-хана. Не правда ли? 

— Да, отв$чаль Маугли,—всЪ въ джунгляхь боятся Баг- 
хиры,—веЪ, кромБ Маугли. 

— 0, ты человЪчесяй детенышъ,—сказала черная пал- 
тера очень нЬжно,—и какъ я вернулась въ мои джунгли, 
такъ и тебЪ, наконецъ, придется ворнуться къ людямъ,—къ 
июдямъ, твоимъ братьямъ, если тебя не убьеть совфть. 

— За что же? За что кто-нибудь захочетъ убить меня?— 
епросиль Маугли. 

— Взгляни на меня,— сказала Багхира, и Маугли при- 
стально посмотрЪль ей въ глаза 

Большая пантера черезъь секунду отвернулась. 

— Воть почему, — отвЪтила она, оттачивая когти о листья. — 
Даже я не могу смотрфть тебф прямо въ глаза, хотя я роди- 
лась среди людей и люблю тебя, маленьюмй брать. Друг ие- 
навидять тебя, потому что не могуть ветр$чаться глазами съ 
твоими глазами, потому что у тебя есть разумъ; потому 
что ты вытаскивалъ занозы изъ лапъ, потому что ты чело- 
ВЪкКЪ. 

— Я не зналъ всего. этого,—мрачно сказаль Маугли, нахму- 

’ ривъ густыя черныя брови 

— Вь чемъ законъ джунглей? Прежде всего борись, & по- 
томъ ужьъ говори. По самой твоей безпечности они узнаютъ, 
что ты человЪкъ. Но будь остороженъ. Я знаю въ сердцЪ, 
что какъ только Акела разъ упустить добычу, а при каждой 
‚ охотБ ему вее труднфе и труднфе бываеть справиться еъ 
_ оленемъ, стая обратится противъ него и тебя. На скалВ со- 
‚берется совфть и тогда, —тогда я знаю, что будеть!—закончила _ 
пантера, вскакивая.— Иди скорБй кь людекимъ домамъ въ 
‚долинБ и захвати н$еколько красныхь цвфтковъ, расту- 
щихь тамъ, чтобы имЪфть, когда наступить надобность, ещо. 
болфе сильнаго друга, чфмъ я или Балу, или тьхъ изъ стаи; 
кто любить тебя. Достань красный цвЪтокъ. 


й 
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Подъ краснымьъ цвфткомь Багхира подразумВвала огонь; но 
ни одно изъ животныхь, населяющихь джунгли, никогда ие 
назоветь его по имени. Веякй звЪрь смертельно боитея огня 
и выдумываеть сотни способовъ, чтобы описать его. 

— Красный цвЪтокъ?—переспросиль Маугли.—Что выра- 
стать въ сумерки около хижинъ? Принесу. 

— Такъ говорить дьтенышь человфчеекй,—еъ гордостью. 
сказала Багхира.—Помни, что цвфтокъ растеть въ горшечкахъ. 
Иди скорЪй, и береги его на случай нужды. 

— Хорошо!-—согласилея Маугли.—Иду. Но увЪрена ты, моя 
дорогая Багхира,—онъ обняль ее за роскошную шею и глу- 
боко заглянулъ въ ея больше глаза, —увфрена ты, что все это 
дфло. Ширъ-хана? 

— Клянусь сломанымъ замкомъ, давшимъ ме волю, что 
увЪрена. 

— Ну, такь клянусь буйволомъ, выкупившимъ меня; я 
полностью заплачу Ширъ-хану, а можетъ-быть, и прибавлю 
ко6-что,-—сказаль Маугли и побЪжалъ прочь. 

„Воть человЪкь! Настояпий человфкъ, — думала Багхира, 
снова укладываяесь.—Да, Ширъ-ханъ, никогда не было охоты 
неудачнЪе твоей охоты на „лягушонка“ десять лфтъ тому на- 

‚ зад!“ 

Маугли быстро бЪжаль вее дальше и дальше по лесу, и 
сердце въ немъ разгорячалось. Онъ добЪжаль до родной бер- 
логи, когда ночной туманъ началъ подниматься, и остановился, 
чтобы перевести духь, смотря внизъ, въ долину. Волчатъ не 
было дома, но Волчица-мать, лежа въ глубинЪ пещеры, по 
дыханию Маугли узнала, что ея „лягушонокь“ чЁмъ-то взвол- 
нованъ. 
°_ — Что случилось, сынъ? р 

— Какая-то летучая мышь насплетничала о Ширъ-ханф,—- 
крикнуль онь ей.—Я сегодня ночью охотился на вепаханныхь 
поляхъ, а онь сбЪжаль внизь черезь кусты къ рЪкВ въ до- 
линЪ.—ЭдЪеь онъ остановился, услыхавъ лай стаи, гнавшейся 
за оленемъ, и храпь  затнаннаго зв$ря. Потомъ поднялея. 
озлобленный вой молодыхъ волковъ: „Акела! Акела! Пуеть 
олиноый волкъ покажеть свою силу. Дорогу вождю стаи! 
Прыгай, Акела!“ 

Одинокй, повидимому, прыгнулъ и промахнулся, потому что 
Маугли слышаль, какъ щелкнули его зубы и какъ онъ взвизгнулъ, 
когда Самбхуръ опрокинулъ его ударомъ передней ноги. 

Маугли не сталь ждать дольше, но пустился бЪжать. Лай 
стаи, гнавшейся за нимъ, сталь ослабЪвать по мёрЁ того, какъ 
онъ по хлБбнымъ полям приближалея къ деревнЪ. 
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„Багхира сказала правду,—думаль Маугли, притаившись 
въ ямЪ для корма скота у окна.—Завтра и Акель и мнь 
придеть послфдь!й день“. 

Онъ прижался лицомъ къ окну и слдиль за огнемъ на 
очаг5. Онъ видаль, какъ жена хозяина вставала ночью и 
подбрасывала въ темнотБ куски чего-то чернаго, а когда на- 
ступило утро и туманъ сталь совсфмъ бЪлый и холодный, онь 
увидалъ, что хозяйсй сынъ взялъ старый котелокь съ землей, _ 
наложиль въ него красныхъ углей и, спрятавъ его подъ наки- 
нутое на плечи одфяло, пошель въ хлЪвъ кь скоту. 

— И все?--сказаль Маугли.—Если все.это можеть продЪ- 
лать дБтенышъ, такъ, стало-быть, нечего бояться... 

Онъ повернуль за уголъ, чтобы встрФтиться съ мальчикомъ, 
взяль горшокъ у него изъ рукь и исчезъь въ туманЪ, мозлу 
тЪмъ какъ мальчуганъ заревфлъь отъ страха. 

„Они очень похожи на меня, — раздумываль Маугли, дул 
въ горшокъ, какъ дфлала, эта женщина.— Эта вещь умретъ, если 
ее не подкормить“.— И онъ бросаль на, тл$внце уголья вфтки 
и сухую кору. На полдорогЪ. ему повстр$чалась Багхира, мЪхъ 
которой сверкалъ какъ лунные камни отъ утренней росы. 

—- Акела промахнулея,—сказала пантера.— Они убили бы _ 
его еще прошедшей ночью; но имъ нужно было и тебя. Они 
искали тебя на холмЪ. Е 

— Я ходиль въ поля. Теперь я готовъ. Смотри! 

Маугли поднялъь горшокъ съ угольями. 

— Хорошо! Я видала, что люди совали сухую вЪтку въ 
такую вещь, и на концф ея сейчасъ расцвЪталъ красный цвЪ- 
токъ. Ты не боишься? 

— НЪть. Чего же мнЪ бояться? Я помню—еели только это 
не сонъ—какъ, прежде еще, чБмъ я быль волкомъ, я лежалъ 
_ около краснаго цвЪтка, и мнЪ было тепло и прятно. 

Весь день Маугли просидЪль въ пещерЪ, поддерживая огонь. 
въ котелкЪ и бросая въ него вфтки, чтобы посмотрфть, что 6ъ 
ними будеть. Онь вашель сучокъ, удовлетворивний его, и ко- 
гда Табаки, придя вечеромъ въ пещеру, довольно грубо с00б- 
щилъ ему, что его требуютъ на совфтскую скалу, онъ захохоталь 
такъ, что Табаки убЪжаль. ПоелБ того Маугли пошелъь на 
совЪть, не переставая см$яться. 

Акола, одиновй волкъ, лежалъ возлВ своей плиты въ знакъ 
того, что мфето предводителя стаей свободно, & Ширъ-ханъ, 
расхаживаль, польщенный, взадъ и впередь въ сопровождени, 
волковъ, питавшихся его объЪдками. 

Багхира легла рядомъ съ Маугли, который поставиль коте- 
локъ съ угольями промежду колБнъ. Когда всЪ собрались, 
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Ширъ-ханъ заговорилъ, чего никогда не осмЪлилея бы сдф- 
лать, когда Акела былъ въ силБ. . 
‚ — Онь не имЪетъ права, прошептала Багхир&. —Скажи ему. 
Онъ сынъ собаки. Онь испугаетея. 

Маугли вскочилъ. 5 

—- Свободный народъ, — крикнуль онъ, — развё Ширъ- 
ханъ ведеть стаю? Какое дЪло тигру до предводительства 
нами? 

— Видя, что предводительство свободно, и получивъ при- 
глашене заговорить...—началъ Ширъ-ханъ. 

— Оть кого?—спросиль Маугли.—Что мы в6% здфеь шакалы, 
чтобы вилять хвостами передъ рЪзакомъ скота? Предводителемь 
стаи можетъ быть только одинъ изъ племени. 

Раздались крики: „Молчи, челов5 чеесюй дЪтенышъ!“ И еъ дру- 
гой стороны: „Дайте ему говорить. Онъ хранитъ наш законъ!“ 

Наконець стариые изъ стам крикнули: 

— Пусть говорить мертвый волкъ! 

Когда предводитель стаи упустить свою добычу, онъ полу- 
чаетъ прозвище „мертваго волка“ до конца своей жизни, который 
обыкновенно бываеть недалекъ. 

Акела съ трудомъ подняль свою старую голову. 

— Свободный народъ, и вы, шакалы Ширъ-хана, слушайте! 
ЛвБнадцать лЪтъ водилъ я вась на добычу и приводилъ назалъ, 
и во все это время ни одинъ изъ васъ не попадалъ въ кап- 
канъ и не былъ изувЪченъ. Теперь я упустиль свою добычу. Вы 
знаете, какъ это было подстроено. Вы знаете, какъ вы подвбли 
меня къ свЪжему оленю, чтобы стало извЪетно о моей слабости. 
Ловко было придумано. Теперь вы въ правЪ убить меня здЪеь, 
на совфтекой скалБ. Поэтому я спрашиваю: кто же прикон- 
чить одинокаго волка? По закону джунглей, я могу требовать, 
чтобы вы выходили поодиночкЪ. 

Наступила продолжительная тишина: ни одинъ волкъ не 
имфлъ желаня выйти на смертельный бой сь Акелой. Тогда 
Ширъ-ханъ зарычалъ: 

— Зачбмъ намъ этоть беззубый дуракъ? Онъ и такъ обре- 
ченъ смерти! Воть человфчесый дЪтенышъ жиль черезчуръ 
долго. Свободный народъ! Сь самаго начала онъ долженъ быль 
попасть мнЪ на зубы. Отдайте мнф его. Надо$ль мн этотъ 
человЪкъ-звфрь своими штуками. Десять лЬть онъ емущалъь 
покой джунглей. Отдайте мнф людского дфтеныша, а не то я 
стану охотиться здфеь вБчно и не оставлю вамъ ни одной 
кости. Онъ—человфкъ, человЪческй ребенокъ, и я ненавижу его 
до мозга евоихъ коетей. 

° Больше половины стаи завыло: 
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ЧеловЪкъ! ЧеловЪкь! Что человфку дВлать среди `Насъ?. . 
Пусть уходить къ своимъ. 
— И приведетъь противъ наеъ верх жителей _ деревни?— 
громко протестоваль Ширъ-ханъ. — НЪть! Отдайте его мнЪ! 
Онъ — челов$къ, и ни одинъ изъ насъ не можеть взглянуть 
ему въ глаза. 

Акела снова подняль голову и сказалъ: 

— Онъ Ъль нашу пищу; Онъь спалъ съ нами. Онъ загонялъ 
дичь для насъ. Онъ не нарушиль ни разу закона джунглей. 

—- Ия заплатила за него буйволомъ, когда его приняли. 
Буйволъ не велика цфна; но за свою честь Багхира постоить,— 
заявила пантера самымъ мягкимъ голосомъ. 

— Буйволъ, заплаченный десять лЬть тому назадъ! Очень 
намь нужны кости, которымь десять лЪть!—съ насмфшкой 
заявила стая. 

— А данное обЪщан!е?—епросила Багхира, оскаливъ бфлые 
зубы.—И еще называетесь свободнымъ народомъ! 

— Не можеть челов чесяй дБтенышь бЪгать съ обитателями 

джунглей, —вылъ Ширъ-ханъ.—Отдайте его мнЪ! 

— Онь брать намъ по всему, кромЪ крови, —продолжаль 
Акела,—а& вы хотите убить его здфеь! Правда, нора мн уми- 
рать. Мноме изь васъ стали рЪфзаль скотъ, а © лругихь я 
селышалъ, что, по наущенио Ширъ-хана, они ходять темной 
ночью и воруютъ дфтей съ пороговъ хижинъ. Изъ этого я вижу, 
что вы трусы, и я говорю съ трусами. Несомн$нно, я умру, и 
жизнь моя ничего не стоить, иначе я предложиль бы ее вместо 
жизни челов$ческаго ребенка. Но ради чести племени—пустякъ, 
о которомъ вы, будучи безъ. вождя, позабыли —обфщаю вамъ, 
что, если вы отпустите человЪка къ его братьямъ, я не оскалю 
ни одного зуба противь васъ, когда нридеть мое время уме- 
реть. Я умру не защищаясь. Такимъ образомъ, для племени 
сохранятся, по крайней мЬрЪ, три жизни. Большаго я не могу 
седБлать; но, если хотите, я могу избавить васъ оть позора 
убить брата, на которомъ нЪть вины, — брата, представленнато. 
племени и выкупленнаго по законамъ джунглей, 

— Онъ человЪкъ... челов$къ!—выла стая, и большая часть 
волковъ стала собираться вокругь Ширъ-хана, хвосте кото- 
раго началъ двигаться. 

— Теперь дВло въ твоихърукахъ,—сказала Багхира Маугли. — 
Намь только остается сражаться. 

Маугли стоялъ, держа котелокъ съ углями въ рукахь. По- 
томъ онь вытянуль руки и зЪвнуль въ лицо совфту; но 0$- 
шенство и горе-душили его: никогда волки, по своему вол- 
чьему нраву, не говорили ему, какъ они ненавидЪли его. ^ 
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Слушайте вы!-закричаль онъ.—Нечего ужъ лаять по- 
собачьи! Ужь слишкомъ часто вы повторяли мн сегодня, что 
я человфкъ-хоть, правду сказать, я могь бы остаться съ вами 
волкомъ до конца жизни.—Я почуветвоваль правду вашихъ 
словъ. Теперь я ужь не назову васъ братьями, но с0ба- 
ками, какь слЪдуеть человфку. Теперь ужъ не вамъ рзшать, 
какъ вы хотите поступать и какъ не хотите. Теперь это ужь 
дфло м094 и чтобы пояснить вамъ это, я, человзкъ, принесъ 
вамъ нъсколько тЪхъ красныхъ цвЪтковъ, которыхъ вы, собаки, 
бойтесь. 

Онъ бросилъ котелокъ на землю, и пучки сухого мха сразу. 
вспыхнули отъ упавшихь на нихъ углей. Вфсь совЪть отшат- 
пулся въ ужасЪ передъ огненными языками, лизавшими траву. 

Маугли ворошилъ своимъ сухимъ сучкомъ угли, пока вЪ- 
точки на немъ не вспыхнули съ трескомъ, и тогда началь 
махать имъ надъ головой поджавшихь хвосты волковъ. 

— Ты побЪдилъ,—сказала Багхира, понизивь голосъ.— 
Спаси Акелу оть смерти. Онъ всегда былъ тебф другомъ. 

Акела, суровый старый волкъ, никогда въ жизни не про- 
сивш пощады, бросилъь жалобный взгладъ на мальчика, сто- 
явшаго совершенно голымъ съ ‘разсыпавшимися по плечамъ, 
длинными волосами, при евЪтЪ горящаго сука, отъ котораго 
тВни прыгали и дрожали. 

— Хорошо,—сказаль Маугли, медленно поводя глазами 
‘гругомъ.—Я вижу, чтовы собаки. Я ухожу отьвасъ кь своимъ род- 
нымъ, если они у меня есть. Джунгли заперты для меня; я 
долженъ забыть вашь языкь и дружбу съ вами; но я буду 
милосерднЪе васъ. За то, что я былъ вашимъ братомъ по всему, 
кром$ крови, обфщаю вамъ, что, ставь человЪкомъ между 
зюдьми, я не предамъ васъ, какъ вы предали меня. 

Онъ толкнулъ угли ногой; и искры взлетфли снопомъ * 

— Мы не станемъ воевать съ племенемъ. Но вы должны 
заплатить мнф долгъ, прежде чЪмъ я уйду. 

Онъ сдЪлаль шагь къ тому мЪфету, гдЪ сидфль Ширъ-ханъ, 
глупо моргая передъ пламенемъ, и схватилъ его за пучокь 
шерсти подъ подбородкомъ. Батхира послБдовала за нимъ на 
случай, если бы понадобилась ея помощь. 

— Вставай, песъ!—крикнулъ Маугли.— Вставай, когда гово- 
ритъ человЪкъ, а не то подпалю твою шкуру! - 

Уши Ширъ-хана прижались вплотную кь головЪ, и онъ’за- 
крыль глаза, потому что горяпий сукъ быль близок. 

— Этотъ истребитель скотины сказалъ, что убьеть меня на 
совфтв, потому что ему не пришлось убить меня, когда я 
быль ребенкомъ. А воть какъ мы, когда вырастаемъ, бьемъ 
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собакъ. Шевельни только усомъ, несъ, и я всажу тобЪ голов- 
ню въ глотку! 

Онъь удариль Ширъ-хана по головЪ сукомъ, и тигръ зами- 
таль и застоналъ, не помня себя отъ страха. 

— Ну, убирайся теперь прочь, м5ченая джунглевая кошка! 
Только помни, что въ слБдующий разъ, когда я приду на со- 
вЪтекую скалу, какъ подобаеть мужчинф, на моей голов бу- 
деть шкура Ширъ-хана. Акела же можеть жить, какъ ем4 
вздумается. Вы не убьете его, потому что я не хочу этого. 
Думаю тоже, что нечего вамъ сидЪфть тутъ, высунувъ языки, 
словно вы что-то такое, а не собаки, которыхъь я прогоню— 
воть какъ! Убирайтесь! 1 
’ Конець сука разгорЪлея, и Маугли махаль имъ яростно 
вправо и вльво по кругу. Волки разбЪгались съ воемъ. Искры 
зажигали ихь шерсть. Наконедъь остались только Акела, Бат- 
хира и штукъ десять волковъ, стоявшихъ на сторон Маугли. 
Но туть Маугли почуветвовалъ внутри какую-то боль, какой 
никогда не испытывалъ; онъ съ трудомъ переводилъ дыханю, 
и по щекамь у него текли’ слезы. 

— Что это? Что?—епрашивалъ онъ.—МнЪ не хочется раз- 
ставаться съ джунглями, и я не знаю, что это такое. Багхира, 
_не умираю ли я? 

— Нфть, братець. Это только слезы, кашя бывають у лю- 
дей, — сказала Багхира.—Теперь я вижу, что ты мужчина, & 
ужь не ребенокъ. Правда, джунгли теперь для тебя закрыты. 
Не мБшай имъ течь—это только слезы. : 

Такъ Маугли сидфль и плакаль, будто у него сердце раз- 
рывалось. До тБхь поръ онъ не зналъ, что значить плакаль. 

— Ну, теперь я пойду къ людямъ,—еказаль онъ.—Только 
прежде надо попрощаться съ матерью. 

Онъ пошель въ пещеру, гдЪ Волчица жила съ Волкомъ, и 
плакаль, уткнувшись въ шереть своей кормилицы; четверо 
волчать принялись отчаянно выть. 

— Вы не забудете меня?—епросилъ Маугли. 

— Никогда, пока будемъ въ состояши учуять ол5дъ,—отв3- 
тили волчата.—Приходи къ подножю холма, когда станешь 
человЪкомъ, и мы станемъ разговаривать съ тобой; & мы бу- 
”’демъ приходить къ тебф ночью на хлфбныя поля, чтобы по- 
играть съ тобой, 

—^ Приходи екорЪй!-—еказалъь Волкъ-отець.—Приходи еко-. 
рЪй, умный лягушонокь. Мы съ матерью етарЪемся. 

— Приходи, мой голый сынокъ, — звала и Волчица. — Въдь 
я любила тебя, человфческое дитя, больше, чфмь своихь дЪте- 
нышей. 


ДЖУНГЛИ. - а 


— Приду навЪфрное,—отвЪчаль Маугли,—а когда приду, 
такъ за тБмъ, чтобы положить шкуру Ширъ-хана на совЪт- 
скую скалу. Не забывайте меня! Скажите и въ джунгляхъ, 
чтобы меня не забывали. 

Заря начала заниматься, когда Маугли одинъ спустился съ 
холма, идя знакомиться съ тфми таинственными существами, 
которыхъ звали людьми. 

ЗЕЯ 


Охота Каа. 


Все, о чемъ разсказано здЪеь, случилось за нфеколько времени 
передъ т$мъ, какь Маугли пришлось проститься съетаей с10- 
ыйскихь волковъ, и какъ онъ отомстиль Ширъ-хану—тигру. 

Это произошло въ то время, какъ Балу обучаль мальчика 
законамъ джунглей. Большой, серьезный, старый бурый мед- 
вфдь быль въ восторг оть такого понятливаго ученика, по- 
тому. что молодые волки, обыкновенно, запоминаютъ только 
ТБ изъ законовъ джунглей, которые касалотея ихъ собетвен- 
ной стаи и племени, и убЪгають, какъ только въ состояши 
повторить охотничью пеню: 

„Ноги, бфгаюця. безъ шума; глаза, видяпйе въ темнот$; 
уши, слышапйя, что шепчеть вЪтеръ, и бфлые острые зубы— 
воть признаки нашихъ бральевъ, кром$ Табаки-шакала и Г 
ены, которую мы ненавидимъ“. 

Но Маугли, какъ челов5ческому дЪтенышу, надо было учиться 
гораздо большему. ` Иногда Багхира, черная пантера, кралась 
по джунглямъ, чтобы посмотрЪть, какъ справляется съ уче- 
ньемь ея любимецъ, и слушала, съ мурлыканьемъ потираясь 
головой о дерево, какь Маугли отвфчалъ свой урокъ Балу. 
Мальчикъ лазиль почти такъь же хорошо, какь плавалъ, а 
плаваль не хуже, чфмъ бЪфгаль. Балу, законовЪздъ, обучаль 
его. законамъ лЪфсовъ и водъ: какъ отличить подгнившую вЪт- 
ку отъ здоровой; какъ говорить вЪжливо съ лБеными пчелами, 
когда ему случится напасть на ихъ улей въ пятидесяти фу- 
тахъ надъ землей; что говорить Мангу-летучей мыши, если 
ему придется потревожить ее въ вфтвяхь среди дня; и какь 
предупредить водяныхь змЪй въ пруду, прежде чБмъ онъ 
прыгнеть туда. Обитатели джунглей не любять, чтобы ихь 
тревожили, и‘всф они готовы обратиться въ бЪгетво передъ 
непрошеннымъ тостемъ, появляющимея въ ихь владфеяхъ. 
Потомъ Маугли выучать „охотнич крикъ чужого“, который 
каждый изь обитателей джунглей, охотяшийся за предБлами 
своей области, долженъ повторять громко, пока на него не по- 
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селВдуоть отвЪта. Крикь этотъ въ перевод значить: „РазрЪ- 
шите мнф поохотиться здЪеь, потому что я голоденъ“. А; от- 
вфть таковъ: „Охоться ради пищи, но не ради забавы“. 

Изь всего этого видно, сколько Маугли надо было ‚усвоить 
себЪ, и онъ утомлялея, повторяя по сто разъ одно и то же; 
но какь Балу сказаль БагхирЪ, однажды, когда задать Мау- 
гли тренку, и тоть убЬжаль разсердившись: 

— Челов$чесяй дБтенышьъ— челов чесвяй дЪтеныпть, и онъ 
долженъ выучить 6вс% законы джунглей. 

— Но подумав, какъ онъ малъ,—еказала черная пантера, 
которая стала бы баловать Маугли, если бы была ея воля,— 
какъ могуть умЪетиться въ его головкБ веф эти длинныя 
правила? 

— А развЪ есть въ джунгляхъ что-нибудь настолько малое, 
что. не сможеть убить его, нЪтъ? Воть почему я учу дБте-. 
ныша этимъ вещамъ, и почему тихонько толкаю его, когда 
онъ забываеть. 

— Тихонько? Понимаешь ты, что значить „тихонько“, ты, 
желЪзная лапа? — Багхира заворчала. — Это ты должно-быть 
„тихонько“ расквасиль ему всю морду сегодня. У-у! 

— Лучше, если ему всЪ кости ‘перемну я, любя его, чфмъ 
съ нимь приключится что по невЪдЪнио,—отвфтилъ Балу съ 
`своей обычной серьезностью.—Теперь я учу его заклинаямъ 
джунглей, которыя защитятъ его оть птичьяго и змфинаго на- 
рода, и оть веБхъ охотящихея’ на четырехь лапахъь, кромЪ 
его собственнаго племени. Теперь онъ, если только запомнить 
эти слова, можеть обращаться за покровительствомъ къ кому 
хочеть въ джунгляхъ. РазвЪ не стоить это легкой трепки! 

— Ну, такъ емотри, по крайней мБрЪ, чтобы не убить че- 
ловЪческаго дБтеныша. Онъ не какой-нибудь пень; чтобы от- 
тачивать на немъ твои тупые когти. А кая это таюмя ма- 
гичесюя слова? Я скорфй подамъ помощь, ч6мъ попрошу ее,— 
Багхира выставила лапу и любовалась серповидными, сталь-. 
ного цвфта когтями на своихъ лапахъ,—а все же любопытно бы 
узнать ихъ. 

— Позови Маугли; онъ скажеть ихъ тебЪ... если захочеть. 
Или сюди, маленьюмй братъ! 

— У меня въ голов шумитъ, какъ въ нчелиномъ ульЪз,— 
послышался недовольный голосокъ надъ ними, и Маугли сер-_ 
° дито спрыгнулъ съ дерева, прибавивъ, когда сталь на землЪ: 
я слЪзъ для Батхиры, а не для тебя, жирный старикъ. Балу! 

— МнБ весе одно, — отвЪтилъ Балу, хотя въ душ быль 
обиженъ и огорченъ.—Такъ скажи БагхирЪ заклинаня джун- 
глей, которымъ я тебя училъ сегодня. 
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-—= Заклинаня на кого?—спросиль Маугли, довольный слу- 
чаю выказать свои познаня.—Въь джунгляхъ много языковъ. 
Я знаю ихь вс$. 

— Знаешь ты кое-что, да немного. Видишь, Батхира, ни- 
когда они не блатодарятъь своего учителя: ни одинь волче- 
нокъ еще ни разу не. пришель поблагодарить старика Балу 
за наставлеше. Ну, такъ скажи слово для „охотниковъ“, ве- 
ливй ученый. 

—- ВеБ мы одной крови я и вы, —- сказаль Маугли, произ- 
нося эти слова тономъ медвЗдя, какъ то въ ходу у веБхь охо- 
тящихся звЪрей. 

— Хорошо: А теперь птичьи слова. 

Маугли повторить ихъ, закончивъ свистомъ коршуна. 

— Теперь зминыя,—сказала Багхира. 

Въ отвЪть послышался неподдающйся описанию свисть, ий 
Маугли, отбрыкиваясь ногами и аплодируя самъ себЪ ладо- 
шами, вскочиль на спину БагхирЪ, гдЪ усвлея верхомъ, ба- 
рабаня пятками по пушистой шерсти и корча невфроятныя 
рожи Балу. 

— Такъ, такъ! Стоило бы за это слегкь потрепать тебя, — 
ифжно проворчаль бурый.—Придеть день, когда ты вспомнишь 
меня.—И, обращаясь къ БагхирЪ, онь разсказалъ, какъ упро- 
силь дикаго слона Хати, знающаго вез эти вещи, сказать 
Маугли заклинавя, и какь Хати повель Маугли къ пруду, 
чтобы услыхать тамъ заклинаншя оть водяной змфи, потому 
что Балу немогь произнести ихь. Онъ прибавилъ, что тенерь 
Маугли нечего бояться въ ‘джунгляхь, потому что ни зм$я, 
ни птица, ни звБрь не тронутъ его. 

— Теперь ему никто не страшенъ,—заключилъь Балу, еъ 
гордостью постукивая лапой по мохнатому брюху. р 

— КромЪ родного племени, — прошептала Багхира, а по- 
томъ громко сказала Маугли:—ПНощади мои ребра, маленыяй 
братъ! Чего ты раеплясалея? 

Маугли старался обратить на себя внимаше, теребя Багхи- 
ру за шерсть на шеБ и сильно колотя пантеру въ бока. Ког- 
да онъ увидалъ, что оба слушають его, онь сказаль громко, 
насколько хватало голосу: 

— У меня будеть скоро свое собственное племя, и я стану 
водить его весь день по вЪтвямъ. 

— Это еще что за новыя затфи, маленьюмй мечтатель? — 
спросила Багхира. 

— Да, и мы станемъ бросать вЪтвями и всякой грязью 
въ старика Балу, — продолжалъ Маугли. — Они мнъ объща- 
ли. АЙ! 
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Баць! — огромная лапа Балу сбила Маугли ©0 спины 
Багхиры, и лежа между передними лапами пантеры, мальчикъ 
могь видЪть, что медвздь сердится. 

— Маугли,—еказалъь Балу,—ты разговаривалъ съ Бандарь- 
л0зомь, обезьяньимъ народомъ. 

Маугли взглянуль на Багхиру, чтобы убЪдиться, не сер- 
дитея ли она также. Глаза пантеры были и какь неф- 
ритъ. 

— Ты быль у обезьянъ, у сБрыхь бобы У ‘народа, 
не знающаго завконовъ, пожирающаго, что ни попало? Это 
отыдъ! 

— Когда Балу ударилъь меня по головЪ,—началь Маугли, 
продолжая лежать на спин$,-—я ушелъ, а сБрыя обезьяны 
спрыгнули съ деревьевь и стали жалЪть меня. Больше. никому 
не было дла до меня. Онъ слегка засопфль. 

— УЖалость обезьянъ!—еъ презр5шемъ проворчаль Балу.-— 
Это все равно, что тишина горнаго потока... прохлада отъ 
лЬтняго солнна... Ну, а потомъ, дЪтенышь челов$ческй? 

— Потомъ он дали мнЪ орфховъ и другихь вкусныхь ве- 
щей; подняли на руки и понесли на самую верхушку дере- 
вьевъ. ОнБ говорили, что я ихъ кровный братъ, только у меня 
нВтЪ хвоста; а со временемъ я стану ихъ вождемъ. 

— Никакого вождя у нихь нъть,—сказала Батхира.—ОнЪ 
лгутъ и всегда лгали. 

— ОнБ были очень добры и приглашали меня опять къ 
себЪ. Отчего меня никогда не водили къ обезьяньему народу? 
Он стоятъ на ногахъ, какъ я. ОнЪ не ‘бьють меня тяжелыми 
лапами. ОнЪ весь день играютъ. Отпустите меня наверхъ къ 
нимъ! злой Балу, отпусти меня! Я опять хочу играть съ 
НИМИ. 

—- Послушай, челов чесюй дБтенышъ,—сказалъь медвЪдь, 
и голосъ его перекатывалея, какъ громъ въ жаркую ночь.-— 
Я научиль тебя всфмъ законамъ джунглей, каке есть у раз- 
ныхь обитателей ихъ, кромЪ закона обезьяньяго народа, жи- 
вущаго на высокихь деревьяхъ. У него н5ть закона. Этоть 
народъ отверженный. У него нфть своего языка: обезьяны 
пользуются украденными словами, которыя они поделушива- 
ють, высматривая и выжидая между вЪтвями. Он живуть не 
по-нашему. У нихь вождя нфтъ. И ничего онф не могуть при- 
помнить. ОнЪ хвастаются, болтають и воображалють себя в6- 
ликимъ народомъ, который можеть совершать велимя дЪла 
въ джунгляхъ, но падеше орЪфха заставляеть ихь смБяться, и 
он все забываютъ. Мы, жители джунглей, не водимъ съ ними 
знакомства. Мы не пьемъ тамъ, гл пьють обезьяны; мы не 
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_ ходимъ дорогой, по которой ходятъь обезьяны; не охотимся, 
тдБ онБ охотятся; не умираемъ, гдф он умираютъ. Слыхаль 
ли ты, чтобы я до сегодняшняго дня упомянуль имя Бандарь- 
2095? 

— Н$фть,—шопотомъ отВЪчать Маугли, потому что, когда 
медвЪль замолкъ, въ лЪеу стояла полная тишина. 

— Жители джунглей выбросили ихь изь своего языка и 
ума. Много ихъ, этихъ зловредныхъ, грязныхъ, безстыдныхъ; 
и имъ, во что бы то ни стало, хочется, если только можеть 
имъ хотЬтьея чего-нибудь опредЪленно, обратить на себя вни- 

‚ ман1е жителей джунглей. Мы уже не обращаемъ на нихъ вни- 
машя даже тогда, когда они бросаются въ насъ орЪхами и 
всякой дрянью. 

Онъ едва усп$ль заговорить, какъ черезь вфтви посыпалея 
дождь орЪзховъ и втвей, а высоко въ воздухБ послышался 
кантель, вой и перескакиванье съ сучка на сучокъ. 

—- Обезьяый народъ,—отверженцы, — продолжаль Балу,— 
общене съ ними запрещено жителямъ джунглей. Помни это! 

‚— Запрещено, — подтвердила Багхира—и я думала, что 
Балу предостерегь тебя оть такого знакомства. 

— Я? Какъ я могь думать, что онъ станетъ играть съ 
такой дрянью? Обезьяны! Тьфу! 

Новый дождь орЪховъ и вфтвей посыпалея на ихь головы, 
и оба зв5ря удалились, уводя Маугли за собой. 

Сказанное медвздемъь объ обезьянахь была совершенная 
правда. Ихъ царство —верхушки деревьевъ, а такъ какъ звВри 
р$дко взбираются туда, то обезьянамъ и обитателямъ джунг- 
лей не приходится пересЪкать другь другу дорогу. Но если 
обезьянамь случится найти больного волка, или раненаго тигра, 
или медвЪдя, онЪ мучають его, & также, ради забавы, и чтобы 
обратить на себя внимане, бросаютъ орфхами и палками въ 
каждато проходящаго мимо звфря. ОнВ то воють, то поють без- 
‘смысленныя иЪени, приглашая жителей джунглей взобраться 
къ нимь и сразиться съ ними; то затБвалоть ожесточенныя 
безпричинныя драки между собой и оставляють убитыхъ 0бе- 
зьянъ тамъ, гдф жители джунглей могуть ихъ увидать. Он$ по- 
стоянно собираются выбрать себЪ предводителя, составить себЪ 
собетвенные законы и установить обычаи,-но никогда не испол- | 
нЯЮТЪ Этого, потому что ничто не удерживается въ памяти 
ихъ до другого дня, и онЪ успокаиваются, говоря: 

— Какь Бандарь-лочи разсуждалотъ теперь, такъ вов джунгли 

`будуть разсуждать впоелБдетви. 

Й это утБшаеть обезьянъ. Ни одинъ изъ звфрей не можетъ 
достать ихъ, но, съ другой стороны, никто не обралцаеть на 


\, 


5: 


и» 


Е р. КИПАИНГЪ. 


ее 


нихь виимашя, поэтому он такъ и обрадовались, когда Маугли 
пришель поиграть съ ними; теперь онф услыхали, какъ на это. 
сердился медиЪль 

ОлВлаль еще что-нибудь имъ и въ голову не приходило— : 
Бандарз-лози никогда не задумывалотъ ничего заран5е—но одной 
изъ нихь взбрела затБя, показавшаяся во$мъ’ блестящей: 
обезьяна ‘сообщила своимъ соплеменникамъ, что удержать 


_ Маугли было бы очень полезно, потому что онъ умфеть спле- 


таль прутья для защиты оть вфтра. Еели имъ удастся поймать 
его, онъ можеть выучить этому и ихъ. Естественно, что Маугли, 
какъ сынъ дровосВка, унасл5довалъь различные инстинкты и 
часто дБлаль шалаши изъ валявшихея прутьевъ, самъ не зная, 
какь онъ научился этому, а обезьян! народъ, наблюдая за 
нимь съ верхушки деревьевъ, восхищалея его игрой. 

— На этоть разъ,—говорили обезьяны, —у насъ въ самомъ 
ДЪлЬ найдется вождь, и мы етанемъ умнфйшимъ народомъ въ 
джунгляхъ, такимъ умнымъ, что всяюй будеть замфчать наст 
и завидовать намъ. 

Поэтому они тихонько сл$довали за медвфдемъ, пантерой и 
Маугли по джунглямъ, пока не наступило время соснуть послв 
обЪда, и Маугли, очень пристыженный, задремаль между Баг- 
хирой и Балу, рЬшивь больше не якшаться съ обезьяньимъ 
народомъ. 

СлЪдующимъ, что онъ помнилъ, оыло, какъь его схватили 
за руки и ноги крфпыя, маленьшмя цБиюя лапы; затЪмъ по 
ого лицу захлестали вЪтви, и, наконець, сидя въ колыхав- 
шейся чащ$ листвы, онъ услыхаль, какъ Балу будилъ своимъ 
ревомъ джунгли, а Багхира неистово грызла стволъ дерева. 
Бандаръ-лоиь выли, торжествуя, и удирали на ворхн!е сучья, _ 
куда Батхира не см$ла слБдовать за ними, и кричали: 

— Балу обратиль на насъ вниман!е! Багхира обратила на 
насъ вниман!е! Веб жители джунглей восторгаются нашей лов- 
костыо и см5тливостью. 

‚ Посл этого онЪ побфжали, а бЪгство обезьянъ по вЪтвямъ-- 
вещь, которую никто не въ состояши описать. У нихъ есть 
свои дороги и перекрестки по холмамъ и въ долинахъ, и все 
это на высот пятидесяти, семидесяти и ста футовъ надь зем- 
лей. По этимъ дорогамъ онБ могуть путешествовать даже 
ночью. ЛвЪ самыя сильныя обезьяны подхватили Маугли подъ 
руки и пустились съ нимъ по верхушкамъ деревьевъ, дБлая 


„двадцать футовь въ одинъ скачокъ. Иди онф однЪ, он могли 


бы подвигаться вдвое скорфе, но мальчикъ былъ тяжелъ, и 


`Это задерживало ихь. У Маугли кружилась голова, и его тош- 


иило, но ему все же нравилея этоть быетрый бЪгЪъ, хотя онъ 
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и пугалея, когда по временамъ видфлъ, сквозь вЪтви землю 
‘такь далеко внизу, а при страшной остановкз на конц вЪтки 
и затБмъ прыжкБ надъ воздушной бездной у него захватывало 
духь. Его свита взобралась съ нимъ до самой верхушки де- 
рева, пока тоншя вЪтви не затрещали, сгибаясь подъ тяжестью, 
и тогда обезьяны съ крикомъ и кашлемъ начали раскачиваться 
въ воздухВ, цЪпляясь руками или ногами за нижн!е сучья слЪ- 
дующаго дерева. Иногда передъ глазами мальчика открыва- 
лись джунгли на много миль, какъ передъь морякомъ, емотря- 
щимъ съ верщины мачты на безпредЪльное море, а потомъ 
вЪтви снова хлестали ему по лицу, и онъ опускался съ нес- 
шими его обезьянами почти до земли. Такимъ образомъ, пры- 
гая съ трескомъ, крича и визжа, вся стая Бандаръ-лоювь мча- 
лась по древесной дорог съ своимь иплЪнникомъ, Маугли. 

НЪкоторое время онъ боялся, что его уронять, потомъ раз- 
сердилея, однако не рфшилея сопротивляться, и, наконецъ, 
сталъ раздумывать. Первою его мыслью было, какъ дать знать о 
себЪ Балу и БагхирЪ, потому что онъ зналъ, что его друзьямъ 
не угоняться за мчавшимися впередъ обезьянами. Смотрёть 
внизъ было безполезно, потому что не было видно ничего, 
кромЪ вЪтвей; поэтому онъ сталь глядфть вверхь и увидалъ 
далеко въ голубой высотЬ Ранна-коршуна, парившаго и ку- 
выркавшагося надъ лжунглями, высматривая, ньть ли какого 
умирающаго зв5ря. Раннъ увидаль, что обезьяны несуть что-то, 
и спустился на нЪсколько соть ярдовъ, чтобы посмотрфть, не 
представляеть ли ихь грузь чего-нибудь съБдобнаго. Онъ 
свистнулъ оть удивлешя, когда увидаль, что это Маугли, ко- 
тораго обезьяны тащатъ на дерево, и услыхалъь его птичье 
заклинанше: „Мы оба одной крови — я и ты!“ Волны вЪт- 
вей сомкнулись надь мальчикомъ, но Раннъ подлетЬлъь къ 
селБдующему дереву какъ разь во-время, чтобы увидать снова 
появившееся смуглое личико. 

— Замфть мой слфдъ,-—крикнулъ Маугли.—Скажи Балу изъ 
1онЙзкаго племени и БагхирЪ съ совЪфтекой скалы. 

° — Оть чьего имени, братъ? 

Ранну никогда не приходилось видфть Маугли, но, конечно, 
онъ слыхаль о немъ. 

— Оть имени Маугли - лягушонка. Они называють меня. 
челов ческимь дЪтенышемъ. Замфть мой слЪдъ! 

Поел$дыя слова онъ выкрикнуль, когда обезьяны съ нимъ — 
полетВли по воздуху; но Раннъ кивнулъ головой и взвилеяо 
такь высоко, что показалея не крупнзе песчинки. Тамъ опъ 
парилъ, наблюдая евоими дальнозоркими глазами за колебашемъ 
древесныхь верхушекъ, по которымъ мчалея конвой Маугли, 
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— ОнЪ никогда далеко не заходятъ, — съ насмфшкой про- 
бормоталъ коршунъ. — Нигдв онф не выполняютъ того, что 
предполагали. Бандаръ-лои вЪчно выдумывають что-нибудь 
новое. На этоть разъ, если я не потеряль всякую зоркоеть, 
он только навязали себЪ хлопоть на шею, потому что Балу 
не щенокь, да и БагхирЪ впору справиться не только съ 
козломъ. 

’Такъ онъ плаваль въ воздухЪ, подобравъ ноги, и ждалъ. 

Между тБмъ, Балу и Багхира выходили изъ себя отъ страха 
и ярости. Багхира лазила на деревья, какъ никогда, но тонюя 
вЪтви ломались подъь ея тяжестью, и она скользила внизъ, 
набравь полные когти коры. 

— Почему ты не’ предостерегь челов$ческато дБтеныша? — 
рычала она на бЪднаго Балу, бБжавшаго неуклюжей рысью, на- 
дБясь догнать обезьянъ.—Ради чего было чуть не до полу- 
смерти колотить его, если не предостеречь? 

— Посифши! Посиши!—задыхаясь, упрашиваль медвЪдь. 

— Сь тобой что! Такъ итти и раненая. корова не стала бы. 
Законникъ... Учитель... Ты лопнешь, если еще милю, другую 
нрокатишься такъ. Лучше сядь да сообрази! Придумай, какъ 
дЪйствовать. Теперь не до погони. Он могутъ уронить его, 
если мы подберемся кь нимъ слишкомъ близко. 

— Аурула! Уу! ОнЪ ужъ, можетъ-быть, уронили его, уставъ 
нести. Кто станеть довЗрять Бандарз-лоюмь? Брось мн на, 
голову дохлыхь летучихъ мышей! Давай мн$ Ъсть почернЪв- 
пя кости! Вкати меня въ рой дикихъ пчелъ, чтобы онЪ зажа- 
лили меня до смерти, и закопай меня съ гэнами, потому что 
я презрЬннЪйпий изъ медв$дей! Аррулама! У-у-а! О, Маугли! 
Маугли! ЗачЪмъ я не предэстерегь тебя противъ обезьяньяго 
народа, вмЪсто того, чтобы проламывать тебЪ голову! Теперь, 
можеть случиться, я выбиль у него изъ головы то, что онъ 
зналъ, и онъ очутится въ джунгляхь безъ заклинан!й. 

Балу зажаль лапами уши и сь воемъ каталея по землЪ. 

— Да вБдь онь еще не задолго передъ тфмъ повторилъ мн$ 
всБ заклинашя безь ошибки,—съ нетери$шемъ возразила Бат- 
хира.—Балу, у тебя н$ть ни памяти, ни самоуважения. Что 


бы подумали въ джунгляхь, если бы я, черная пантера, стала _ 


валяться съ воемь по землф, какъ какой - нибудь дико- 
образъ. 

’-— А мнБ какое дЬло, что подумаютъ въ джунгляхъ? Теперь 
его, можеть-быть;х и въ живыхъ уже нЪть. 


— Если только онф не уронятъ его, перескакивая съ дерева. 


на дерево, или не убили по лЬни, я не боюсь за человЪческаго 
дфтеныша. Онъ умень и хорошо ‘обученъ, а, главное, у него 
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_ тлаза, которыхь жители джунглей пугаются. Но онъ во власти 
Бандаръ-люювь и это большое несчастье, потому что этоть 
народъ, живя на верхушкахъь деревьевъ, не боится никого 
изъ наеъ. 

Багхира задумчиво лизала одну изъ евоихъь переднихъ 
лапъ. 

—- Дуракъ я! Дуракь я, жирный, бурый копатель кореньевъ,— 
продолжалъь Балу, порывисто вскакивая. — Правду говорить 

ати, дик слонъ: Каждому свой стразъ; & они, Бандарз-лози, 

„боятся Каа, пиеона. Онъ лазаетъ не хуже ихъ, и ночью воруеть 
ихъ дьтенышей. Оть сказанно шопотомъ его имени у нихь 
холодфетъ кончикь хвоста. Пойдемъ кь Каа. 

— Что онъ сдБлаеть для насъ? Онь-—безног: стало-быть, 
не изь нашего племени, и глаза у него злые, — сказала 
Багхира. 

— Онь старъ и очень хитеръ; а, главное, вЪчно голоденъ, — 
возразилъ Балу, ободряя себя надеждой.—Пообфщай ему нф- 
сколько козъ. 

— СьВвъ одну, онь засыпаеть на пфлый м$еяцъ. Онь, 
можеть-быть, спитъ теперь, а евли проснулея, то, кто знаетъ, 
не предпочтегь ли самъ поохотиться за своимь козломъ. 

Багхира, не знакомая съ Каа, естественно относилась къ 

‚ змЪЬБ подозрительно. # 

— Вь такомъ елучаБ ты да я, старый охотникъ, поста- 
раемся вразумить его. 

Туть Балу потерся своими выцвЪа ими бурыми плечами 0 
пантеру, и оба отправились разыскивать пиеона Каз. 

Они нашли его лежащимъ на тепломъ выступ скалы грфю-. 
щимеся на вечернемъ солнцф и любующимся своимъ блестящимъ 
новымь одъяшемъ, потому что послфдые десять дней онъ про- 
велъ въ уединеши, м5няя свою кожу, а теперь онъ лежалъ 
въ полномъ великольшШи, вытянувъ голову съ приплюснутымъ. 
носомъ по землф, свивая свое тридцатифутовое тЪло въ при- 
чудливые узлы и изгибы и облизываясь при мысли о пред- 
стоящемъ обБдЪ. 

— Онь еще не $лъ,—сказалъ Балу, хрюкнувъ съ облегче- 
шемъ, когда увидалъ великолЪиную пятнистую желтокоричне- 
вую кожу пиеона. — Берегись, Багхира! Онъ всегда бываеть 
подселповать, когда перемфнить кожу, и бросается иногдазря. . 

Каз не быль ядовитый змЪфй, онъ даже презирать ядови- 
тыхь змЪЙ за то, что онф жалять исподтишка. Его же сила. 
заключалась въ могучихь мускулахь, и когда онь разъ 06о- 
вьется своими кольцами вокругь животнаго, то т ого 
жертвы епфта. 
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— Хорошей охоты!—крикнуль Балу, поднявшись на задшя = 


лапы. Подобно вефмъ змВямъ своей породы, Каз быль глухо- 
вать и не разслыхаль сразу ображешя. Потомъ онъ свилея, 
опустивъ голову и готовясь ко всякой неожиданности. 

‚— Хорошей охоты намъ вофмъ, — отвфчаль онъ.—Зачёмъ 
пожаловалъь сюда, Балу? Хорошей охоты, Багхира. Одинъ изъ 
насъ, по крайней мьрЪ, голоденъ. Не слыхать ли о какой дичи 
поблизости? О лани, или, по крайней мфрф, какомъ-нибудь 
козленк$? У меня въ желудкЪ пусто, какъ въ высохшемъ колодц%, 

— Мы шли на охоту, — отвфтиль Балу какъ бы мимохо- 
домь.—Онъ зналъ, что Каа чоропить не слфдуеть: пиоонъ 
слишкомъ великъ. 

— РазрЪшите мнЪ присоединиться кь вамъ, — попросиль 
Каа.—Однимъ ударомъ больше или меньше для васъ, Балу и 
Багхира, не расчеть, а мн приходится ждать и ждать на 
лЪеной дорожкВ и лазить по цфлымъ ночамъ изЪ-за какой- 
нибудь молодой обезьяны. Ши! Теперь ивтви стали совефмъ 
другя, чБмъ въ моей молодости. Только и есть, что гнилые 
сучья да сух!е кусты. 

— Можетъ-быть, тутъ кое при чемъ и новая огромная тя- 
жесть,—замЪтилъ_ Балу. 

— Да, длина-таки порядочная—хорошая длина, — сказалъ 
Коа, съ н5которой гордостью.— Однако все же виноватъ мо- 
лодой лфеъ. На своей поелдней охотБ я чуть было не сва- 
лился на землю— право! Шумъ, когда я шлепнулся,—у меня 
хвость не крЬпко обвился вокругъ ствола—разбудилъ Бандаръ- 
10085, и они принялись ругательеки ругать меня. 

—- Безномй желтый земляной червякъ, — проговорила Баг- 
хир& себф въ усы, будто пытаясь что-то припомнить. 

— Шш! ОнЪ называли меня так»?—6епросилъ Каа. 

— Ла, он и намъ кричали что-то въ такомъ родЪ прошед- 
шей лунной ночью; только мы не обратили внимашя. Пусть 
себ говорять, что хотять, вфдь нахалы эти Бандарз-лои— ну, 
хоть, наприм$ръ, про тебя, что ты лишился вофхь своихъ 
зубовь и не см#ешь напасть ни на кого, кромЪ козленка, по- 
_ тому что боишься роговъ взрослаго козла,—вкрадчиво продол- 
жала Багхира. 

ЗмЪй, особенно такой старый пиоонъ, какимъ былъ Каа— 
р$дко показываетъ, что сердится, но Балу и Багхира видЪли, 


какъ надулись и вецухли огромные глотательные мускулы по › 


сторонамъь шеи Каа. 

— Бандаръ-лоь переселились въ другое м$ето; — спокойно 
сказаль онъ.—-Когда я сегодня выбралея на солнце, я слы- 
шалъ, какь онф кричали на верхушкахъ деревьевъ. 


- 
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‚ — Мы тоже выслЬживаемъ теперь Бандаръ-лоюзь,—началъь | 
было медвЪдь, но слова застряли у него въ горлЪ, потому что 
‘въ первый разъ на его памяти обитатель джунглей признался, 
'9то интересуется обезьянами. 

— Конечно, не безъ важныхъ причинъ двое такихъ охот: 
никовъ—я уьБрень вожди въ своихь джунгляхъ-—слфдять за 
Бандарз-ловми,— любезно отвфтиль Каа, самъ весь вепухая 
оть любопытства. 

— Да, правда,—началъ Балу,—я только старый, и по вре- 
‘менамъ очень. недогадливый, медвЪдь, обучаюний законамъ вол- 
чать сонйскаго племени; & воть Багхира... 

— Есть Батхира, — перебила его черная пантора, щелкнувъ 
челюстями, такъ какъ не в5рила въ дЪйствительнозть излиш- 
ней скромности.—Видишь ли, Каа, въ чемь дло: эти обира- 
тели орЪховъ и обрыватели пальмовыхъ листьевь украли на- 
шего человБческаго дЪтеныша, о которомь ты, можеть-быть; 
елышалъ. . 

— Я слышалъ оть Икки,—онъ страшно высокаго о себь 
мнфн!я, благодаря своимъ игламъ,— будто въ етаЪ волковъ есть 
какой-то мальчикъ; но я не повЪрилъ, Икки разсказываеть 
вещи, которыхъь самъ не дослышить, а тамъ еще привретъ 
что-нибудь. 

— Но это правда. Такого дБтеныша я и не видывалъ,— 
сказаль медвЪдь.—Уменъ. см6лъ, какъ никто. Онъ мой уче- 
никъ и прославить имя Балу во всЪхъ джунгляхъ; и къ тому 
же я—мы—любимъ его. 

—= Те! Те! — прошиивль Каз, качая головой взадъ и вие- 
редъ.—И я знаю, что значить любить, кое-что могь бы ия 
разсказалть.. . 

— Для чего нужна св$тлая ночь и сытые желудки, чтобы 
вполнЪ оцфнить твой разеказъ,—быетро дополнила Багхира.— 
_Нашь человЪчесюй дЪтенышъ въ рукахъ Бандаръ-лоювз, и мы 
‘знаемъ, что онЪ изь вебхъ обитателей джунглей боятся только 
одного Каа. 

— Да, онЪ боятся меня одного, и не безъ основашя,—©ка- 

залъ. Каа. — Болтливы, взбалмошны эти обезьяны, и человЪку 
въ ихь рукахъь можеть прйтись плохо. Имъ налоЪдалютъ со- 
‚рванные ор}хи, и он ихь бросзюоть внизъ. Иной разъ цфлый 
день возятся съ какимъ-нибудь сукомъ, воображая, что сдф- 
лають изъ ного не вЪеть что, а затЬмъ вдругъь ломають его 
нпополамъ. Не позавидуешь человЪку, попавшемуся имъ. Такъ 
онф назвали меня „желтой рыбой“, —нетакъ ли? 

— Червякомъ—зомлянымь червемъ,—поправила Багхира, 
да еще другими именами, которыя мн совВетно повторять 
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— Надо напомнить имъ, чтобы они отзывались получше. о 
своихъ господахъ. Ао... шибъ! Надо помочь ихь плохой па- 
мяти... Куда онф направились съ дБтенышемъ? 

— ОднБ джунгли знаютъ. Кажется, къ закату, — сказаль 
Балу.—Мы думали, ты знаешь, Каа. 
` — Я? Откуда? Я ловлю ихъ, когда онЪ попадаются мн на’ 
дорогё, но не охочусь за Бандарз-лоюми или лягушками и 
всякой дрянью въ какой-нибуль лужВ 

— Уж! Упь/ Уп! Хилло! Илло! Илло! взгляни наверхъ, 
Балу изъ стаи совйскихь волковъ! 

Балу взгляпуль наверхъ, ища откуда идеть голоеъ, и уви- 
даль Ранна-коршуна, спускавшагося на крыльяхь, сверкав- 
шихь при вечернемъ солнцЪ. Ранву уже пора было отпра- 
вляться на ночной покой, по онъ облетлъь всЪ джунгли, 
отыскивая модвфдя и не находя его за в листвой. 

— Что такое?—спросилъ Балу 

— Я видблъ Маугли у Ба’:дарз-лоювь, `Онъ приказалъ ска- 
зать тебв. Я караулилъ. Бандарз-ломи отнесли его за рЪку въ 
обезьяй городъ „Холодное логовище“. ОнЪ, можетъ-быть, 
пробудуть тамъ ночь или десять ночей, &а можеть-быть, всего 
одинъ часъ. Я просиль летучихь мышей присмотрЪть, когда 
наступить темнота. Воть, что мнБ поручено. Хорошей охоты 
вамъ всВмъ, тамъ внизу! ^ 

— Хорошаго ужина и спокойнаго сна тебф, Раннъ!—крик- 
вула Багхира.—Я вспомню о тебЪ при своей сл5дующей охотв 
и сберегу голову для тебя одного. рат ря изъ коршу- 
новъ! 

— Ничего! Начего! Мальчикъ зналъ заклинашя. Я не могь 
сдЪлать меньше. 

И Раннъ снова взвился на, воздухе. 

— Онъ не забылъ пустить въ ходъ свой языкъ,—сказалъ 
Балу, захлебываясь отъ гордости. — Подумаешь, такой ма-. 
лышъ, и вспомниль птичье заклинан!е въ то время, какъ его 
перебрасывали съ дерева на, дерево! 

-— Твердо вбилъ ты ему въ голову эту премудрость, —замф- 
тила Багхира,—но и я горжусь имь. Теперь отправимея въ 

„Холодное логовище“. 

ВеБ знали, тд находится этоть городъ, но немноме изъ 
обитателей джунглей бывали тамъ, потому что это было по- 
кинутое м$»стечко, затерявшееся въ чащЪф джунглей, и звЪри 
р®дко селятся вь мЪ$етахъ, гдБ прежде жили люди. Диве 
буйволы дВлають это, но хищники— никогда. КромЪ того, 
обезьяны жили тамъ столько же, сколько въ другихь м5етахъь, 
и ни одно уважающее себя животное не подходило къ городу 
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на такое разстояше, на какое можеть видфть глазъ, развВ 
только въ засуху, когда въ полуразвалившихся водопроводахь 
и цистернахъь можно было найти немного воды. 

— Туда надо итти полъ-ночи полнымъ ходомъ, — сказала, 
Багхира, & Балу принялъ очень серьезный видъ. 

— Я побБгу насколько силъ хватаетъ, — сказаль онъ, ви- 
димо, озабоченный. 

— Намъ нельзя ждать тебя. Иди за нами, Балу, & мы 65 
Каз нобжимъ со всЪхь нотъ.. 

— Со вебхь ногь или ить; а я все-таки могу угонятьея_ 
за вашими двумя парами,—коротко заявилъ.Кда. 

Балу сдБлалъ попытку поснфшить, но заныхавшись прину- 
жденъ быль сБеть, и такъ они оставили его, чтобы онъ 
догналь ихъ, & Багхира пустилась быстрой рысью пантеры. 
`Каа не сказалъь ничего, но несмотря на вс усиля Батхиры, 
не отставаль оть нея. Когда они подошли къ горной рЪчк, 
Багхира обогнала пиоона, потому что однямь прыжкомъ пе- 
ремахнула черезъ рЪку, между тЬмь какь удаву пришлось 
перебираться вплавь, держа голову и два фута шеи надъ 
водой. Но, выйдя на сушу, Каа догналъ свою епутницу. 

— Клянусь сломаннымъ замкомъ, освободившимъ меня, ты 
не плохой ходокь, —сказала Багхира, когда уже Е ет 
сумерки. . 

— Я голоденъ, —сознался Каа.-—Къ тому же, он назвали 
меня пестрой лягушкой. 

— Червемь—землянымъ червемьъ, совебмъ желтымъ, 

— Все одно. Пойдемъ дальше! 

Й Каа, казалось, текъ по землЪ, находя своими неподвиж- 
ными глазами самый коротюй путь и держась его. 

Въ своемъ город обезьяны и думать позабыли о друзьяхъ 
Маугли. Онз принесли мальчика въ забытый городъ и были 
все время очень довольны собой. Маугли никогда не видалъ 
индусскаго города, и хотя этоть городокъ представлялъ 
собою груду развалинъ, онъ показался ему чудеснымъ и велико- 
лЬинымъ. Какой-нибудь король построилъ его давно на не- 
большомъ холмЪ. Видны были еще дорожки, выложенныя 
плитами и ведушя къ развалившимся воротамъ, гдБ поел$д- 
ве обломки дерева еще висфли на перержавфвшихь петляхь. 
Внутри стфнъ и на самихь стнахъ выросли деревья; зубцы 
были сбиты и разсыпались, а дивя вьющяся растен1я густыми 
гирляндами спускались изъ оконъ башенъ. 

На вершинЪ холма возвышался большой дворець безъ крыши; 
мраморная мостовая на двор и фонтаны были расколоты и 
покрыты красными и зелеными пятнами; даже булыжники на 
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двор, гдЪ жили королевсве слоны, были выворочены корнями 
травь и молодыхъ деревьевъ. Оть дворца виднфлись ряды 
домовъ безь крышъ, что придавало городу видъ пустыхь темныхь 
сотовъ; на перекресткЪ четырехь дорогь лежала безформен- 
ная каменная глыба, бывшая идоломъ; колодцы и водоемы 
на углахъ, и развалины храмовь поросли длкими фигами. 
Обезьяны называли это мЪето своимь городомь и дБлали 
видъ, что презирають прочихъ обитателей джунглей за то, 
что ть живуть вь лБеахъ. А между тБмь онБ никогда не 
знали ни пазначенмя ни употреблешя везхь этихъ строенй. 
Ош сидбли кругомь въ совБтекой королевской зал, ища 


другъь у друга блохъ и воображали себя людьми, или бЪгали _ 


толнами по домамъ безъь крынть, собирая въ углы куски мосто- 
вой и камни, забывая потомъ, гдЪ ихъ сирятали, крича и вступая 
въ драки, а затБмъ затБвали игру на террасахъ королевских 
садовъ, гдЪ тряели розовыя и апельсинныя деревья, чтобы посмо- 
трВть, какъ посыилются цвьты и плоды. Обезьяны изелБдовали 
всЪ переходы и темные коридоры дворца вмфетВ съ сотнями 
темныхъ комнать, но никогда не могли вспомнить, что видВли 
и чего не видали, и такъ он бродили поодиночкЬ, вдвоемь 
или цвлыми толпами, говоря другь другу, что онВ дБлають 
все, какъ люди. Он пили въ водоемахъ, баламутя воду, & 
потомъ дрались туть же, и, наконецъ, бросались толпой, 
крича: „НЬть никого вь джунгляхь, вто бы могь сравняться 
съ Бандарз-лоами по уму, силЬ, ловкости и вЪжливости!“ 

Потомь все начиналось снова, пока городъ не надоЪздалъ 
имъ, и ОН не возвращались на древесныя верхушки, въ 
надеждВ, что обитатели джунглей обратятъ на нихъ внимане. 

Маугли, воспитанный по правиламъ джунглей, ие понималъ 
такой жизни, и она не нравилась ему. Обезьяны притащили 
его въ свой тородъ поздно вечеромъ и вмЪето того, чтобы 
лечь спать, какь сдЪлаль бы Маугли, послЬ такого долгаго 
путешествя, онБ схватились за руки и принялись кружиться, 
раепфвая свои несвязныя пени. Одна изъ обезьянъ сказала 
рБчь и объяснила своимъ товарищамъ, что илБнеше Маугли— 
начало новой эпохи въ ихь жизни, потому что Маугли на- 
учить ихъ, какь силетать прутья и троетникъ, чтобы защи- 
щаться оть дождя и холода. Маугли взялъь нЪеколько 
выощихся растешй и началъ плести ихъ, а обезьяны пробо- 
вали подражать ему, но скоро интересь ихъ къ дБлу пропаль, 
и онЪ начали таскать другь друга за хвосты или прыгать на 
четверенькахъ. 

— Мн Ъеть хочетея,—сказаль Маугли.—Я чужой въ этихь 
мВетахь. Принесите мн чего-нибудь или позвольте поохотиться. 
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Двадцать или тридцать обезьявъ бросилйсь за орфхами и 
дикими каштанами, но дорогой затБяли драку, и только нЪ- 
которыя вернулись съ небольшимъ запасомъ, который сбе- 
регли съ трудомъ. Маугли быль сердитъ, груетенъ и голоденъ. 
Онъ бродилъ по пустому городу, выкрикивая по временамь. 
„охотничий крикъ чужого“, но никто не отвфчаль ему, и 
Маугли чувствовалъ, что попаль въ очень плохое место. 

„Все, что Балу говориль о Бандарь-лошахь, правда, — думалъ 
онъ.—ОнБ не знають пикакихъ законовъ, никакого охот- 
ничьяго крика и но имБють вождя— ничего у нихь нЬтЪ, 
кромБ глупыхь словъ и маленькихъ воровскихъ лапъ. Если 
я умру здБеь съ голода или мепя убьють, то я самъ буду 
виповать. Только миф надо попытаться вернуться въ родныя 
джунгли. Балу, навфрное, побьетъь меня; но это все же лучше, 
чбмъь гоняться съ Бандаро-лоами за глупыми розовыми ли- 
стьями“. 

Какь только онъ подошелъ къ городской стЪнЪ, обезьяны 
сейчасъ же оттащили его прочь, говоря ему, что онъ не 
понимаеть своего счастья, и щипля его, чтобы вызвать его 
блатодарность. Маугли стиснуль зубы и, не сказавъ ничего, 
отправился съ‘ кричавшими обезьянами на тсроасу падъ во- 
_доемами изъ краснаго песчаника, наполовину полными до- 
ждевой воды. Поерединз террасы стояли развалины лфтняго 
дома изъ бЪлаго мрамора, выстроенваго для королевъ, умер- 
шихъ сто лЬть тому пазадъ. Крыша съ куполомъ на половину 
провалилась внутрь и завалила подземный ходъ, которымъ коро- 
левы обыкновенно проходили изъ дворца, но ст5ны были сдБлань 
изъ мраморныхъ плить молочно-бЪлаго цвЪта съ кружевной 
рЪзьбой, чудной рЪзной работой, украшенной ататами и сердо 
ликами, яшмой и ляписомъ-лазурью. ‘Когда м$фсяць взошель 
изъ-за холмовъ, свфть его падалъ черезь рЪзьбу, и на землю 
ложилась тЬНЬ, какъ будто черная бархалная вышивка. Не- 
смотря на все свое огорчеше, сонливость и голодъ,. Маугли 
не могь пе засмфяться, когда штукъ двадцать Бандарэ-л0юв% 
начали за разъ разсказывать ому, какъ ‘он велика, мудры, 
вильны и милы, и какъь сь его стороны глуно желать уйти 
ОТЪ НИХЪ. та 

— Мы велики. Мы свободны. Мы самый умный народъ 
во вебхь джунгляхь! Веб мы говоримь это, стало-быть, это 
правда, —кричали онЪ. : 

— Такъ какъь ты въ первый разъ слышишь насъ, то мо- 
жешь передать наши слова жителямъ джунглей, чтобы они 
впередь обращали на насъ внимане, мы разскажемь тебЪ 
о томъ, какой мы прекрасный вародъ. 
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Маугли не возражалъ, и на террас собрались сотни 
обезьянъ, чтобы послушать своихь ораторовъ, прославляв- 
шихь Бандарз-лоювь, и когда одинъ изь нихь замолкаль, не 
будучи въ состоянш перевести духъ, онф веб кричали за разъ; 
„Правда; мы всЪ говоримъ это!“ 

Маугли кивалъь головой, мигаль глазами и говорилъ „да“, 
когда къ пему обращались съ вопросомъ, а въ головЪ у него. 
все кружилось оть шума. ь 
_ „Табаки-шакаль, должно-быть, искусаль воёхъ ихъ, и он} 
взбВеились,—думаль онъ.—Это, навЪрное, девани—бЪшенство. 
Неужели онЪ никогда не улягутся спать? Вотъ облако сей- 
часъ закроеть м5еяць. Если бы оно было довольно велико, 
я, можеть-быть, попыталея бы убЪжать въ темнотв. Но я 
усталъ“. 2 

За тёмъ же облакомъ наблюдали двое друзей изъ обвалив- 
шагося рва за городской стБной, потому что Батхира и Кад, 
зная, какъ опасны обезьяны, когда ихъ много, не хотБли под- 
вергаться риску. Обезьяны сражаются не иначе, какъ сто 
противъ одного, и въ такихь уеловяхъ немног!е изъ обитате- 
лей джунглей желають встрЪчалься съ ними. 

— Я пойду кь западному валу, —шопотомъ сказаль Каа,— 
и быстро спущусь по удобному спуску. ОнЪ не бросятся на 
мою спину, хотя бы ихь была цВлая сотня, но... 

— Знаю, —отвфчала Багхира.—Хорошо бы, если бы Балу 
быль здесь, но мы должны сдфлать, что можемъ. Когда это 
облако закроеть мЪеяць, я пойду на террасу. У нихь тамъ, 
должно-быть, совфть о мальчик$. 

— Хорошей охоты,—сердито отвтиль Каа и поползъ въ 
западному валу. Случайно это было мБето, сохранившееся 
лучше всего, и болылой змЪВ пришлось потратить нЪкото- 
рое время, прежде чВмь ей удалось пробраться между кам- 
НЯМи. 

Облако скрыло мЪеяцъ, и въ ту минуту, какъ Маугли 
раздумываль, что будетъ дальше, онь услыхаль легке шаги 
Батхиры на террасв. Черная пантера взобралась безшумно по 
скату и расправлялась лапами направо и налВво въ кругу 
обезьянъ, сидБвшихь по пятидесяти и шестидесяти штукъ. 
Она находила этоть способъ гораздо болЪе дЪйствительнымъ, 
чфмъ кусаться. - Поднялея испуганный злобный вой, и въ то 
время, какъ Багхира колотила лапой по барахтавшимся и ка- 
тившимся на землю тБламъ ближайшихъь обезьянъ, вдругь одна 
изъ нихъ крикнула: „Она одна! Убьемъ ее! Убьемъ!“ 

Плотная масса кусающихся, царапающихся, толкающихся 
обезьянъ набросилась на Багхиру, между тБмъ какъ пять или 
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шесть схватили Маугли, втащили его на стБну лётняго дома 
и втиенули въ отверст!е провалившагося купола. Мальчикъ, 
получивший челов ческое воспитане, расшибея бы, упавъ съ 
высоты футовъ въ пятьдесять, но Маугли упалъ, какъ его 
училь падать Балу, и сталь на ноги. 

— Оставайся здфеь,-—кричали. ему обезьяны,-—пока мы н6 
Убъемь твоихь друзей, а потомъ мы станемъ играть съ 
тобой, если ядовитый народъ оставить тебя въ живыхъ *). 

— Будемъ оба одной крови, вы и я! —быстро произнесъ 
Маугли заклинане змЪй. Онъ слышалъ шорохь и шипнье 
въ щебнв кругомъ себя, и для пущей безопасности повторилъ 
призывъ, 

— Слышимъ! Спустить капюшоны!—послышались десятки 
тихихь голосовъ, — Стой смирно, братець: ты можешь насту- 
пить на насъ. 

Маугли стоялъ какъ можно тише; смотря черезъ рЪ$зьбу и 
прислушиваясь къ шуму яростнаго боя вокругь черной пан- 
теры, къ вою; стрекотанью и борьбЪ, къ хриплому глубокому 
кашлю Багхиры, когда, выгибая спину и извиваясь, она про- 
скальзывала подъ навалившейся на нее кучей враговъ. Въ пер- 
вый разъ со дня рожденя Багхира билась за свою жизнь. 

„Балу, вЪроятно, недалеко; Батхира не пришла бы одна“, 
думалъ Маугли, и затфмь крикнуль громко: 

— Багхира, бфги къ пруду. Скатись кь водоему. Скатись 
и нырни! Иди въ воду. .% 

Багхира услыхала и увфренность, что Маугли живъ, при- 


дала ей новое мужество. Она съ отчаяшемъ, дюймъ за дюй- 


момъ, пролагала себЪ путь къ водоему, молча отбиваясь. 
Туть, во стороны разрушеннаго вала, ближайшаго къ джун- 
глямъ, послышался воинственный крикъ Балу. При всемъ своемъ 
стараши старикъ Балу не могь посифть раньше. ^ 

— Багхира, — кричаль онъ, — я здесь. Я лфзу! СпЪшу! 
Алууора! Камни катятся у меня изъ-подъ ногь! Погодите же, 
негодные Бандарз-лози! 

Онъ ввалился на террасу, запыхавшись, но сейчасъ же исчезъ 
съ головой въ волн обезьянъ. Однако онъ всталь на задя 
лапы и вытянувъ передвя, захватиль сколько могъ обезьянъ, 
& потомъ правильнымь 2илейъ-шлетъ, какъ змахами лопаст- 
наго колеса, началъ раздавать удары направо и налЪво. 

По веплеску Маугли узналъ, что Багхира пробилась къ 
водоему, куда обезьяны не могли послфдоваль за ней, Пан- 


*) Въ каждой индШской развалин рано ихи поздно поселяются Зы, 
и дтн домъ весь кишфиь кобрами. 


ры 
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тера лежала, съ трудомъ переводя духъ, только высунувъ го- 
лову изъ воды, между тБмъ какъ обезьяны спустились на три 
каменныя ступени, подскакивая въ бЬшенствЪ, готовыя со вебхь 
‘еторонъ устремиться на нантеру, если бы ова вздумала подняться 
на помощь Балу. Тогда Багхира подняла подборолокъ, съ 
котораго стекала вода, и въ отчаянш крикнула заклинан!, 
призывающее на помощь зм'Бй: „Мы воБ одной крови, я и ты!“ 
Она думала, что Каа обратился вепять въ поелЪднюю минуту. 
Даже Балу, подъ навалившимися на него на углу террасы 
обезьянами, прерывисто засмфялея, услыхавъ, что пантера 
зоветь на помощь, 

Каа только что перебрался черезъ валъ, столкнувъ послЪд- 
нимь усимемъ одинь изь верхнихь камней въ ровъ. Онъ на- 
мБревался воспользоваться воБми удобствами, которыя прод- 
ставляла местность и разъ другой свился и развилея, чтобы 
убфдиться, что каждый футъ его длипнаго тБла способенъ къ 
работБ. Вее это время, покаборьба съ Балу продолжалась, обезьяны 
кричали въ пруду вокругь Багхиры, а Мангь, летучая мышь, 
порхая взадъ и впередь, разносила по джунглямь слухъ о ве- 
ликой битв, такъ что даже Хатн, див елонъ, затрубилъ въ 
хобот. Тогда со всБхъ сторонъ толпы проенувшагося разсвян- 
наго обезьяньяго народа стали пробираться по древеснымъ 
хорогамь на помощь своимъ въ обезьяньемъ городБ, а шумъ 
К 1я разбудилъ всфхъ дневныхъ птицъ на нЪеколько миль 

’окружноеги. Туть выступиль Каа, быстро, прямо, безпо- 
щално. Сила ‘пиеона при нападения заключается въ ударв 
толовой, которую подтерживаеть вся мощь и тяжесть тБла. 
Представивъ собЪ копье, таранъ или молоть вБеомъ около 
полутонны, управляемые спокойнымь хладнокровнымь духомъ, 
руководящимъ рукояткой, вы можете составить себЪ прибли- 
зительное поняте о томъ, что представляль собою Каз въ 
битвВ. Четырехь или патифутовый пиеонъ, ловко ударивъ 
въ грудь человЪка, обиваеть его съ ногъ; а Каа, какь вы 
знаете, имфлъь тридцать футовъ. Первый ударъ, направленный 
въ цонтръ обезьяньей толпы, окружавшей Балу, быль ‘нане- 
сенъ молча, и второго ужь не понадобилось. Обезьяны разбЪ- 
жались съ крикомъ: „Каа! Каа здБеь! БЪгите! Спасайтесь! 

Мпогя поколБшя обезьянъ выросли въ непоколебимой вр 
къ разсказамь старшихъ о Каз, ночномъ ворЪ, пробирающемея 
по вБтвямъ такъ же неслышно, какъ растеть мохъ, и таскаю- 
щемъ самыхь сильныхъ обезьянъ,—0 етаромъ Каа, принимаю- 
щемъ видь сухого сука или пня, такъ что даже самыя умныя 
обезьяны ошибались, пока такой сукъ не ловилъ ихъ. Обезьяны 
никого такъ не боялись въ джунгляхь, какъ Каа, потому что 
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пи одна изъ нихъ нё знала границъ его могуществу, ни одна 
не емБла взглянуть ему въ лицо, и ни одна не выходила живой 
изъ его колець. И воть онВ помчались, спотыкаясь оть страха, 
но стБнамь и крышамь домовъ, а Балу глубоко вздохнуль съ 
облогчешемъ. Его мБхъ быль горазто гуще, чБмъ м5хь Баг- 
хиры, но и ему сильно досталось въ схваткЪ. ПЦослЪ этого Каз 
открылъ пасть и произнесъ одно евистящее слово, и обэзьяны, 
отбЬжавиия уже далеко къ городекимъ стБнамъ, остановились, 
гдЪ были, съежившись, такь что отягченныя вЪтви затрежали 
полъ ними. Обезьяны на стБнахъ и въ пустыхъ домахь замол- 
чали, и среди тишины, водворившейея въ городБ, Маугли раз- 
слыхалъ, какь Батхира отряхалась, выйдт изъ водоема. ПоелЪ 
этого крикъ начался снова. Обезьяны полфзли еще выше на 
ствиы; ош цБилялись за шеи большихь каменныхь идоловъ 
и визжали, скользя по рубцамъ, между тБмь какъ Маугли, 
подпрыгивая въ лЬтнемь дом, прикладывалея къ мраморной 
р.5зьбЪ и кричаль по-совиному, между передними зубами, чтобы 
выказать свое презрВве и насмВшку. 

— Достать дЪтеныша изъ западни я ие въ силахъ,—зады- 
хаясь проговорила Багхира.—Но надо достать его и уйти 
съ нимъ. ОнЪ могуть возобновить пападен!е. 

— ОнБ не тронутся, пока я ие прикажу. Стойте! — заши- 
пВль Каа, и снова въ город водворилась тишина.—Я не 
могь постьть раньше; но, мнЪ кажется, я слышалъь 70й кривь.— 
ПослБдшя слова были обращены къ БагхирЪ. 

— Мой крикъ? Да, можетьъ-быть, я и крикнула въ свалкВ —- 
отвфтила Багхира.—Балу, ты ранень? 

— Очень похоже, что он$ порядкомъ поцарапали меня, — 
серьезно отвЪтилк медвфль, тряся то одной, то другой лапой. — 
Усу!/ Что-то больно! Каз, мнЪ кажется, мы съ Багхирой обя- 
заны тебЪ жизнью. 

— Пустяки! ГдБ пашъ храбрецъ? 

— ЗлдБеь, въ р Не могу выбраться, — крикнуль Маугли. 
изъ-подъ провалившагося купола. 

— Возьмите его. Онь пляшеть какъ Мао - павлипъ. Онъ 
передавить нашихъ дБтенышей,—кричали кобры изнутри. 

— Ага! —сказалъ Кза со смЬхомъ,—у мальчугана везл друзья. 
Отодвинься, дЬтенышъ, & вы, ядовитое племя, прячьтесь: я 
сломлю стБну. 

Каз внимательно осмотрЪлъ стБну, нока не нашелъ трещину 
въ мраморной рЪзьбЪ, указавшую ему слабое место; тогда 
раза два или три легко накзонивь голову, онъ поднялъ шесть 
футовъ своего тБла оть земли и нфеколько разъ удариль но- 
сомъ изо всей силы въ камень. Р5зьба развыпалась и про- 
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валилась среди облака пыли и щебня. Маугли вылЪЬзъь въ 
образовавшееся отверет!е и, бросившиеь къ Балу и БахирЪ, з 
обхватиль каждаго рукой за шею. 

’— Ты не раненъ?—епращиваль Балу, осторожно прижимая 
его кь себ$. 

— И голодень и порядкомъ помятъ, — отвЪтиль маль- 
чикъ. —А васъ обоихь он порядкомь потрепали. На васъ 
кровь! 

— И другимъ досталось, —сказала Багхира, обдиЗывадОЬ и 
смотря на тБла обезьянъ, разбросанныя по террас и вокругь 
водоема. 

— Все это ничего, пустяки, если ты здоровъ, моя гордость 
между вс$ми лягушатами!—взвизгиваль Балу. 

— Это мы разсудимъ потомъ,—сказала Багхира сухимъ то- 
номъ, который вовсе не понравился Маугли. — Но воть Каа, 
которому мы обязаны побЪдой, а ты—жизнью. Поблагодари его, 
какъь того требуеть нашъ обычай, Маугли. 

Маугли обернулся и увидаль голову удава, качавшуюся на 
футь выше его головы. 

— Такь вотъ онъ челов5ческй дЬтенышъ,—сказаль Каа.— 
Какая у него мягкая кожа, и какь онъ похожъь на Бандар- 
10з0в5. Смотри, челов5чекъ, какъ бы я не принялъ тебя вь 
сумерки, вскорЪ какъ смню кожу, за обезьяну. 

— Будемъ одной крови, я и ты,—отвфтиль Маугли.—Сего- 
дня я получаю жизнь отъ тебя. Моя добыча, о, Каа, будеть 
твоей добычей, если ты будешь голоденъ. 

— Снасибо, братецъ,—отвчалъ Каа, хотя глаза его блес- 
нули. — А какую же дичину можеть добыть такой храбрый 
охотникъ? Позволено мн будетъ пойти за нимъ слфдомъ, когда 
_онъ въ первый разь выйдеть на промыселъ? 

— Я не убиваю ничего—я еще слишкомъ маль, но заго- 
няю оленей кь тЬмъ, кому они нужны. Когда у тебя въ 
брюхВ будеть пусто, приходи ко мн и увидишь, правду ли 
я говорю. Я довольно ловокъ,—онъ протянуль руки,—и если 
ты когда-нибудь попадешь въ западню, я уплачу свой долгъ 
тебЪ, БагхирВ и Балу. Хорошаго лова всЪмъь вамъ, мои учителя! 

— Прекрасно сказано! —проворчалъ Балу, находя, что Маугли 
поблагодариль очень мило. 

Пиеонъ на минуту положилъ голову на плечи мальчика. 

— Храброе сердце ивъжливый языкъ,—проговориль онъ.— 
Они вослужать теб хорошую службу въ джунгляхъ, чело- 
вЪчекъ, & теперь убирайся отетода скорЪй съ своими друзьями. 
Ступай и спи, потому что м5сяцъ заходить, а того что туть 
произойдеть, тебБ не елБдуеть видфть, 
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< МЪеяць опускался за холмы, и ряды дрожащихь обезьянъ, 
столпившихся на стфнахь и зубцахъ, казались обтрепанной, 
колеблющейся бахромой какихъ-то вещей. Балу спустился къ 
водоему напиться, Багхира начала приводить въ порядокъ 
свой мБхъ, а Каз, выползши на середину террасы, сомкнулъ 
челюсти съ шумомъ, заставившимьъ всьхъ обезьянь обратить 
на него глаза. 

— М$еяць заходить, — сказаль онъ. — Видень ли еще 
свЪть? 

Со стБнъ донесся стонъ, будто оть вЪтра въ верхушкахь 

деревьевъ: 

° — Мы видимъ, Каа!.. 

— Хорошо. Начинайте пляску — пляску Голода Каа. Сидите 
и смотрите! 

Онъ сдБлаль два или три большихъ круга, качая головой 
справа нал$во, потомъ началъь извиваться и дБлать твломъ 
петли въ видВ восьмерки, мягые треугольники, переходивие 
въ квадраты и пятиугольники или полумфеяцы, не сибша 
и постоянно напзвая тихую, жужжащую пЪфеню. Станови- 
лось все темнфе и темнфе, обезьяны уже не могли видфть 
двигавшихся, ползавшихъ петлей, но могли слышать шуршане 
чешуй. 

Балу и Багхира точно окаменфли, ворчане не выходило у 
нихъ изъ горла; шерсть ощетинилаеь; а Маугли наблюдаль и 
удивлялся. 

— Бандаръ-ломь, — затовориль, наконецъ, Каа,—можете ли 
вы шевельнуть рукой или ногой безь моего приказан!я? ОтвЪ- 
чайте! 

— Безъ твоего приказашя, о, Каа, мы не можемъ пошевель- 
нуть ни рукой ни ногой! 

— Хорошо! Подвиньтесь на шагь ко мн$. 

Ряды обезьянъ двинулись, колеблясь, безпомощно впередъ, 
и Балу еъ Багхирой тоже невольно подвинулись на шагь 
вмБеть сь ними, 

— Ближе, — шип5ль Каз, и всЪ обезьяны снова двя- 

нулись. * 

Маугли дотронулея рукой до Балу и Батхиры, приглашая 
ихь уйти, и оба звЪря вздрогнули, будто пробудившиеь 
оть сна. 

— Держи руку у меня на плечЪ,—прошентала Багхира, — 
держи; иначе мнф придется итти къ Каа. . 

— ВъЪдь это только старикъ Ка& выводить круги на пыли, — 
сказаль Маугли.—Пойдемъ!—И веф трое черезь проломь въ 
стБнф скользнуди въ джунгли, 
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— Уф5/—перевелъ духъ Балу, когда они снова очутились 
подъ дерезъями.—Никогда больше не стану вступать въ союзъ 
съ Каа, — и опь весь затрясся. 
_— Пиеонъ знаеть болыше насъ, — сказала Багхира, тоже 
дрожа.—ЮОстанься я тамъ еще немного, я бы прямо пошла м 
въ пасть. 

— Мноме попадутъ туда прежде, чБмь взойдеть опять 
луна, —сказалъ Балу.—У него будеть удачная охота, на его 
вагляльъ. 

— Но что все это значитъ?—спросилъ Маугли, не знавиий 
ничего о способности удава очаровывать своимъ взглядомь 
животныхъ. — Я только видфль, что змБя дБлала кале-то глу- 
пые круги, пока не стало. темно. И носъ у нея быль весь въ 
ссадинахъ. Хо! Хо! 

— Маугли,— сердито. перебила его Батхира,—носъ его былъ 
въ ссадинахъ изь-заиебя; тажъ же какъ мои уши, бока и лапы, 
шея и плечи Балу искусаны тоже изъ-за тебя. Много дной 
пройдоть прежде, чёмъ Балу и Багхира будуть въ состояшя 
охотиться съ удовольетвемъ. 

— Ничего, —замбтиль Балу,—зато дБтенышгь опять’ съ нами. 

— Правда; но сколько мы потратили на него времени, ко- 
торое могли бы употребить на удачную охоту; сколько полу- 
чили ранъ; сколькихъ волосъ лишились, у меня вся спина 
выщинана, и какой понесли позоръ. Помни, Маугли, я, чер- 
ная пантера, была принуждена обратиться за помощью къ 
и и Голодный танецъь превратиль насъ обоихъ какъ будто 

глупыхь птицъ. И все это изъ-за того, что. ты вздумаль 
У ифать съ Бандарз-лолами. 
_ — Правда;—грустно согласился Маугли,—я скверный маль- 
чишка, и въ желулкв мнЪ грустно. 
— Мфь!Чтоговорятъ въэтомъ случа правиладжунглей, Балу? у 


Балу не хотБлось подвергать Маугли дальнЪйшимъ непрят- _ 


ностямъ, но онъ не могь лукавить передъ закономъ и поэтому 
пробормоталъ: 

— Печаль не избавляеть оть наказана. Только помни, Баг- 
хира, онъ такой маленьюй. 

— Буду помнить; но онъ напроказиль, теперь надо огэ 
взлуть. Ты имфешь что-нибудь сказать, Маугли? 

— НЬть; я виноватъ. Балу иты ранена. Вы справедливы.--— 
Багхира нЪеколько разъ ударила его слегка. По понямямъ 
пантеры, эти шлепки даже не разбудили бы ея дЪтенышей, но 
для семилВтняго мальчика это было суровымъ наказашемь. 

Когда наставлене окончилось, Маугли чихнуль и подналея 
па ноги, не говоря ни слова. 
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— Теперь, — обратилась къ нему Багхира, —прыгай, малень- 
вый брать ко мн на спину; пойдемъ домой. 

Одинъ изъ прекрасныхъ обычаевь джунглей, что наказан!е 
прекращаеть всБ счеты. Потомь ужь не бываеть нопрековъ. 
Маугли положилъ голову на спину БагхирЪ и заенулъ такъ 
крёико, что не проенулея даже тогда, когда пантера ебро- 
сила его рядомъ съ Волчицей-матерью въ родной пещерз. 


Тигръ! Тигръ! 


Теперь мы должны вернуться къ нашему первому разеказу. 
Выйля изъ логовища послЪ сражешя съ стаей на совЪтекой 
скалЪ, Маугли отправился на вепаханныя иоля, гдЪ жили по- 
селяне, но не остамовилея тамъ, потому что это было елиш- 
комъ близко к джунглямъ, и онь зналъ, что у него въ со- 
вЪтЬ теперь найдетея не одинъ врагъ. Поэтому онъ поспЪшиль 
дальше, придерживаяеь проселочной дороги, которая спуска- 
лась по долин, и прошель по ней ровной рысью около два- 
дцати миль, пока доетигь м5етности, которой не зналъ. До- 
лина выходила на обширную равнину, всю уеВянную скалами 
и перерззанную рвами. На одномь концВ помБщалась дере- 
вушка, & на другомъ—густыя джунгли перехолили въ пастбища, 
прекращаясь, будто обрЪзанныя заступомъ. По всей равнин® 
гаслись буйволы и домашьй скотъ, и когда мальчики, ири- 
сматривавиие за стадами, увидали Маугли, они бросились 
ОЪжать съ крикомъ, а желтыя бролящя собаки, всегда живу- 
шя около деревень, подняли лай. Маугли шелъ дальше, по-, 
тому что быль голоденъ, а дойдя до деревенскихь воротъ, 
онъ увидалъ, что большой терновый кустъ, которымъ ай. 
заставлялись въ сумерки, сдвинуть къ сторон. . 

— Голъ!—еказаль онъ, такъ какъ ему случалось не разъ 
перепрыгивать черезь тавыя препягетвя во время ночныхъ 
поисковъ за пищей.—И здЪеь, стало-быть, люди также боятея 
жителей джунглей. 

Маугли ель у загородки, и когда изъ вороть вышелъ че- 
ловЪкъ, мальчикь веталъ, открыль роть и показаль по на- 
правлению горла, чтобъ дать понять, что онъь голоденъ. Чело- 
вЪкъь взглянуль на иего, а потомъ побЪжалъ по деревенской 
улицф, призывая жреца, высокаго, жириаго челонЪка, съ крас- 
нымъ и желтымъ значкомъ на лбу, одьтаго въ белую одежду. 

--—ИЖрець подошель къ воротамъ, а за нимъ, по крайней мБрБ, 
сотня людей. ВеБ говорили и кричали з& разъ, емотоя и ука- 
зывая на Маугли, 
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„Каме новфжи, — подумаль Маугли. — Только  сВрыя 
обезьяны могли бы держать себя такъ“. 

Онъ откинулъ назадъ свои длинные волосы и вызывающе 
взглянуль на толпу. 

— Чего туть страшнаго? — сказаль жрець.—Видите шрамы 
ва его рукахъ и ногахъ-—это слБды волчьихь укусовъ. Онъ 
воспитанникь волковъ, убЪжавиий изъ джунглей. 

Естественно, что, играя съ Маугли, волчата кусали его 
иногда сильнфе, чьмъ намфревались, и вс его руки и ноги 
были покрыты бфлыми 
шрамами. Но ему и въ 
голову не пришло бы на- 
звать это укусами: онъ 
зналъ, что значить на- 
стоящй укусь. 

— 49рэ! Аррэ!— за 
разъ сказали нБсколько 
женщинъ. — Бдняжка! 
Его кували волки! Хоро- 
шеньюмй мальчикъ! Глаза 
у него, какъ огонь.Чест- 
ное слово, Мессуа, онъ 
похожь на твоего маль- 
чика, котораго унесъ 
тигръ. 

— Дай посмотрю, — 
сказала женщина съ тя- 
желыми мфдными коль: - 
пами на рукахъ и щи- 

} $ колоткахъ, смотря на 
Портреть Ширъ-хана. Маугли изъ-подъруки.— 

7 ПР НЪть, это не онъ. Онъ 
* -худве,Фотя, правда, глаза у него совезмъ, какъ у моего маль- 
чика: 2. 

Жрецъ быль умный человфкъ, и онъ зналь, что Мессуа— 
жена самато богатаго: крестьянина въ деревнЪ®. Онь съ минуту 
посмотрфль въ небо и сказалъ торжественно: 

— Что джунгли взяли, то онЪ вернули. Возьми мальчика 
къ себЪ въ домъ, сестра, и не забудь оказать почеть жрецу, . 
видящему тахъ далеко въ жизни людекой. 

„Клянуеь буйволомъ, которымъ я быль выкупленъ, ве 
эти разговоры точно вторичный осмотръ племенемъ, подумал 
Маугли.— Хорошо: если я человЪкъ, то и долженъ быть чело- 
въкомъ“. 
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- Толпа разошлась, когда женщина ввела Маугли въ свою 
хижину, гдБ стояла красная лакированная кровать, большой 
земляной закромъ съ любопытными рисунками, полдюжины 
мБдныхь котловъ для варки кушанья, изображене какого-то 
индусскаго божества въ нишЪ, & на стЬнБ настоящее зеркало, 
какя продаются на деревенскихъ ярмаркахъ. 

Женщина напоила мальчика молокомъ и даха ему хлЪба, & 
потомъ положила ему руку на голову и стала смотрфть въ 
глаза, думая, что, можетъ-быть, и въ самомъ дБлБ ея 
сынъ вернулся изъ джунглей, куда его утащиль тигръ. Она 
говорила: 

— Нату! О Нату!—Маугли не отозвалея.—Н$тъ,— сказала, 
она грустно,—эти ноги никогда не знали башмаковъ; а все 
же ты очень похожь на моего Нату, и будешь мнЪ сыномъ.— 
Маугли было не по себЪ, потому что онь еще не зналъ, что 
такое крыша; но, смотря на соломенпую покрышку, онъ уви- 
даль, что можеть снять ее какъ только захочетъ выйти, и что 
окна безъ запоровъ. 

— Что толку быть челов$комъ, если не понимать человф- 
ческого языка?—рЪфшилъ, наконецъ, Маугли.—Я теперь такъ 
же глупъ и нБмъ, какъ быль бы человВкь у насъ въ джунг- 
ляхъ. Надо выучиться икь языку. 

Не напрасно во время своего пребываня въ джунгляхъ онъ 
училея подражать голосу дикаго козла и хрюканью ‘поросенка. 
Теперь, какъ только Мессу& произносила влово, Маугли повто- 
рялъ его почти въ совершенств5 и еще. до ночи выучилъ 
названя многихъ вещей въ хижин$. 

Когда наступило время ложиться спать, возникло небольшое 
затруднен: Маугли ни за что не хотблъ епать въ помБнеши, 
такь похожемъ на западню пантеры, и когда заперли дверь, 
онъ выскочиль въ окно. 

— Пусть его, -—— сказаль мужь Мессуа.—Вепомни, что ему 
не приходилось еще никогда спать въ постели. Еелу онъ, въ 
самомъ длЪ, посланъ намъ вмфсто сына, онъ но убЪжить, 

Такимъ образомъ, Маугли улегся въ высокой „чистой травЪ 
н& краю поля; но прежде, чБмъ онъ успБль закрыть глаза, 
его толкнулъь подъ подбородокъъ мягый сЪфрый носъ. 

— Фу!-—заговорилъ Сфрый братъ,—это быль старший изъ 
волчать Волчицы-матери.—Плохая мн награда за то, что я 
двадцать миль бЪжаль по твоимъ слВдамъ. Оть тебя пахнеть 
деревенскимь дымомъ и скотиной, точно ужь ты сталъ чело- 
вфкомъ. Проенись, маленьмй братъ, я пришелъ съ ветями. 

— Ве здоровы въ джунгдяхъ?-—епросилъь Маугли, ласкаясь 
къ нему. 
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—- Вев, кромВ волковъ, которыхъ обжегъь красный цвЪтокъ. 
Теперь слушай. Ширъ-хань ушелъ охотиться далеко, пока 
его шереть не отрастеть: ему здорово досталось. Но онъ кля- 
нется, что, вернувшись, онъ бросить твои кости въ Вайгунгу. 
. — Ну, это еще надвое сказано. И я тоже далъ маленькое 
обЪщане. Но вести всегла вощь хорошая. Я усталъ сегодня— 
усталь оть всего новаго, но прошу тобя приносить мнЪ взети 
всегда. 

— Ты но забудешь, что ты волкъ? Люди пе заставятъ тебя 
забыть это?—озабоченно спрашиваль СБрый брать. 

— Никогда, Я всегда буду помнить, что люблю тебя и веб хъ 
въ нашей пещерЪ; но буду помнить также всегда, что племя 
прогнало меня. * 

— И что другое племя также можеть прогнать тебя. Люди— 
всегда люди, братець, и ихъ языкь точно языкъ лягушекъ въ 
пруду. Когда я прилу къ тебЪ въ другой разъ, я буду ждать 
въ бамбук, на краю пастбища. 

МЪБеяпа три послЪ этой ночи, Маугли почти не выходилъь 
за ограду деревни, такъ прилежно онъ изучаль людеюе при- 
вычки и обычаи. . 

Прежде всего ему пришлось одфться въ платье, что было 
ему ужасно непр!ятно; потомъ надо было познакомиться съ 
деньгами, счетъ которыхъ онъ никакъ не могь понять, и съ 
пахотой, въ которой не находиль никакой пользы. Деревен- 
ск1е ребятишки очень сердили его. Къ счастью, законы джунг- 
лей пручили его къ сдержанности, потому что въ джунгляхь 
жизнь и пища зависять оть умьшя владфть собой; но когда 
дЪти чоднимали его наемЪхъ за то, что онъ не хочетъ играте 
съ ними или запускать змфя, или за то, что онъ не такъ 
произносилъь нфкоторыя слова, тогда только знане, что для 
охотника позорно убивать голыхъь дБтенышей, удерживало 
эго оть того, чтобы не схватить и не искалЬчить ихъ. 

Маугли не оцЪнивалъь собственной силы. Въ джунгляхъ онъ 
зналъ, что былъ слабфе другихъь животныхъ, но въ деревнЬ 
про него говорили, что онъ силенъ, какъ волъ. 

Точно такъ же онъ не имфлъ ни малЬйшаго понят1я о разли-. 
щи между людьми по кастамъ. Когда осель горшечника сва- 
лилея въ яму для обжигани извести, Маугли вытащиль его 
за хвость и помогь уложить горшки, которые онъ везъ а 
рынокъ въ ХаниварЪ. Это было нарушешемь принятыхъ обы- 
чаевь, потому что горшечникъ принадлежить кь низшей кастЬ 
людей, & ого оселъ и того хуже. Котда жрець сталь бранить 
его, Маугли грозился, что посадить его самого на осла, и 
жрецъ посовфтоваль мужу Мосеуа, какъ можно скорЪй 
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пристроить мальчика къ какой-нибуль работф. Тогда деревен- 
скй староста сказаль Маугли, что на елБдующий дель онъ пой- 
деть пасти буйволовъ. Этому Маугли былъ какъ нельзя больше 
радъ, и ночью, какъ елуга, обязанный служить всей деревиз, 
онъ отправилея въ кружокъ, собиравиийея каждый день на 
каменной плошадкЪь подъ большой емоковницей. 

ЭдЪеь быль деревенсюй клубъ, вь которомъ собирались по- 
курить староста, еторожь и цырюльникъ, знавний всЪ м5етныя 
сплетни, и старикъ Бельдео, деревенсюй охотникъ, у котораго 


— Проснись, маленьюй братъ, я пришель съ взстями. 


‘было кремневое ружье. На вЪтвяхъ сидЗли и болтали обезьяны, 
а подъ площадкой была нора, въ которой жила кобра, для ко- 
торой ежедневно ставили плошку молока, потому что она была 
священная змфя. Старики сидЪли вокругъ дерева и разгова- 
ривали, потягивая хуха (кальянъ) до поздней ночи. Они раз- 
сказывали удивительныя истори о богахъ, людяхь и приви- 
дБшяхь, а Бельдео-охотникъ разеказываль еще болЪфе удиви- 
тельныя вещи о звфряхъ, живущихь въ джунгляхъ, такь что 
У дБтей, сидфвшихъ за кругомъ, глаза выкатывались на лобъ. 
Большинетво разеказовъ касалось животныхъ, потому что джун- 
гли были туть же. Дике олени и кабаны разрывали поля, & 
по временамъ тигръ уносиль въ сумерки человЪка отъ самыхъ 
деревенскихъ воротъ. 
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Маугли, естественно знавший кое-что о томъ, про что раз- 
сказывалъь охотникъ, былъ принужденъ закрывать лицо, чтобы 
не видно было, какъ онъ емЪфется, и когда Бельдео, держа 
евое ружье поперекь колВнъ, переходилъь отъ одного необы- 
чайнаго разеказа къ другому, плечи Маугли тряслись. 

Бельдео разсказываль, что тигръ унеспий сына Мессуа, былъ 
тигръ-привидЪ ню, въ тБлБ котораго жиль духь злого стараго 
ростовщика, умершаго нёсколько лЪть тому назадъ. 

— Ия знаю, что это правда,—заключилъ онъ,— потому что 
Пурунъ-Дассъ остался навЪки хромымъ оть удара, получен- 
наго вь свалкЬ, происшедшей, когда сгорфли его счетныя 
книги; а тигръ, о которомъ я разсказывалюо, тоже хромой: слВ- 
ды отъ его лапь ‘чеодинаковы. 

— Правда, правда; должно-быть, такъ,—подтверждали кивая 
головами сЪдобородые старцы. 

— ВсБ эти разсказы-——паутина и бредни, —сказалъ Маугли. — 
Этотъ тигръ хромаеть потому, что такъ родился. Веяюй зна- 
еть это. Ребячество разсказываль о душЪ роетовщика въ тё- 
лЪ звЪря, который трусливфе шакала. 

Бельдео на минуту онфмЪль оть изумлешя, а староста смо- 

трёлъ на мальчика во вов глаза. 
‚. —= Ого! Это мальчишка изъ джунглей, не такь ли?—епро- 
сить Бельдео.—Ну, если ты такь уменъ, такъ доставь его шку- 
ру въ Ханивару: правительство назначило сто рушй за него. А 
еще лучше, не вмЪшивайся, когда говорятъь старшие, 

`Маугли веталъ, чтобы уйти, 

— Весь вечеръ я слушаль здфеь,—крикнуль онъ черезъ 
нлечо,— и всего разъ другой Бельдео сказалъ правду о джунгляхъ, 
которыя здЪеь рядомъ. Какь же мнЪ вЪрить въ разсказы о ду- 
хахъ, богахъ и лЬшихъ, которыхъ, по его словамъ, онъ видаль? 

— Пора мальчику отправляться на пастьбу,—сказалъ ета- 
роста, между тЬмъ какьъ Бельдео пускалъ клубы дыма и фыр- 
каль на дерзость Маугли. 

Въ большинетвВ индусскихь деревень, дёти обыкновенно 
выгоняють скотину и буйволовъ на пастбище раннимъ утромъ 
а загоняють вечеромъ, и та же скотина, которая могла бы 
затоптать благо человЪка до-смерти, послушно повинуется 
окрику дфтей, не достающихъ ей до носа. Пока мальчики не 
отходять оть стада, они въ безопасноети, потому что даже 
тигръ не нападаеть на стадо. Но если они удалятся, чтобы 
порвать пвфтовъ или поохотиться за ящерицами, ихъ иногда 
уносять дике звфри. 

Маугли Фхаль по деревенской улицв верхомь на РамЪ, 
большомъ быкВ изъ стада; аспиднаго ивфта буйволы съ закину- 
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тыми назадъ длинными рогами и свир$пыми глазами одинъ 
‘ва другимъ вставали изъ своихъ хлбвовъ, чтобы итти за нимъ, 
и Маугли очень ясно далъ понять сопровождавшимъ его 
‚ дьтямъ, что онъ глава. Онъ ударилъ буйволовъ длинной 
тростью изь полированнаго бамбука и приказаль Кам!Б, од- 
ному изъ мальчиковъ, пасти домашнюю скотину, между т5мъ 
какъ онъ будеть смотрЪть за буйволами, и при этомъ приба- 
вилъ, чтобы тоть быль осторожень и не отходилъ отъ стада. 

Индусское пастбище весе состоить изъ скалъ, мелкаго кустар- 
ника, ручьевь и канавъ, въ которыхь скотина разбредается и 


— Всф эти разсказы — паутина и бредни, — сказаль Маугли, 


исчезаетъ. Буйволы обыкновенно держатся около лужь, въ бо- 
лотистыхь мБотахъ, гдЪ они по цфлымъ часамъ лежать или ва- 
ляются въ теплой грязи. Маугли погналь ихъ на край рав- 
нины, гдБ рЪка Вайгунга вытекала изь джунглей. Здфеь онъ 
слЪзъ со спины Рама и направился къ бамбуковой заросли, 
гдБ засталь Сфраго брата. 

— Ахь,—сказаль Сфрый брать, —много дней я жду тебя 
_‘здЪеь. Что это значитъ, что ты пасешь скотину? 

— Это по приказанйю, — отв$чаль Маугли.—Я теперь де- 
ревенсый пастухь. Каюя вЪсти о Ширъ-ханз? 

— Онь вернулся къ себЪ и долго подстерегалъ тебя дЪсь 
Теперь онъ опять ушель, потому что дичи мало. Но онъ хо- 
четь убить тебя. 

4*_ 
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— Отлично, —сказаль Маугли.—Пока его пфтъ, ты или 
эдинъ изъ четырехъ братьевь, садитесь на. скалу; чтобы ся 
могъ видфть, выходя изъ деревни. Когда онъ вернетея, ждите 
меня ‘во рву у дерева дхакъ, посрединБ равнины. Мы вовее 
не желаемь итти въ пасть Ширъ-хану. 

Посл этого Маугли выбраль тБнистое мЪетечко и заенуль, 
пока буйволы паслись вокругь него. Стеречь стадо въ Индиы— 
бездВлье. Скотина ходить и хрустить зубами, потомъ ляжеть, 
затБмь снова начнеть бродить и даже не мычить. Он& 
только хрюкаетъ, а буйволы рЪдко издалоть какой-нибудь 
звукъ, но одинъ за другимъ входять въ болото и зарывалютея 
въ грязь, пока останутся наружБ только носы и неподвиж- 
ные сине фарфоровые глаза. И такъ животныя лежать еловно 
чурбаны. Оть сильнаго нагр5вая воздуха скалы какъ бы ко- 
леблютея; дЪти, стерегуишя стада, слышать въ воздухв кор- 
шуна— никогда не больше одного— евистящаго гдЪ-то въ недо- 
сягаемой высот, и знають, что умри они, или пади какая- 
нибудь скотина, этоть коршунъ спустится, и другой коршунъ, 
увидавъ за много миль, что онъ спустилея, поелвдуеть за 
нимь, а тамь еще и еще, и прежде чфмь наступить полная 
смерть, неизвЪстно откуда наберутея цБлыя стаи голодныхъ 
ПТИЦЪ. 

Такъ дЪти спять, просыпаясь, и опять засыпаютъ, плетутъ 
корзиночки изь сухой травы. и сажаютъ въ нихъ кузнечиковь; 
или, поймавъ двухь богомоловъ, заставляютъ ихь сражаться 
между собой; или дБлаютъ ожерелья изъ черныхъ и красныхъ 
орЪховъ; иногда елБлять за ящерицей на камнз или змей, 
охотящейся за лягушкой въ болотЬ. Потомъ они поють длин- 
ныя, длинныя пЪепи, заканчиваюцщияея долгой трелью, и день 
имъ кажется длиннфе, чвмъ большинству людей вея жизнь. 
Случается, что они строять изъ грязи заАмокъ съ фигурами 
людей, лошадей и буйволовъ, вкладывають тростникъ въ руки 
людей и называютъ ихъ королями, а прошя фигуры—ихъ вой- 
скомъ, или воображаютъ, что это божества, которымъ надо 
поклоняться. ЗатБмъ наступаетъ вечеръ, и дЪти кричать, ‘& 
буйволы поднимаются изъ грязи ©ъ шумомъ, какъ будто оть 
ружейныхъ выстрЪловъ, елБдующихь одинъ за другимъ, и веъ 
стягиваются по посфр$вшей равнинв, къ деревнЪ, мерцающей 
отнями. Е 

День за днемъ гонялъ Маугли буйволовъ въ болота и день 
за днемъ видьль СЪраго брата въ полутора миляхъ отъ рав- 
нины, узнавая поэтому, что Ширъ-ханъ еще не. вернулея; и 
день за днемъ лежаль въ трав5, прислушиваяеь къ окружа- 
ющимъ звукамъ и вспоминая о прежней жизни въ джунгляхъ. 
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Если бы Ширъ-ханъ сдЪлаль своей хромой лапой невфрный 
_шагь въ джунгляхъ у Вайгунга, Маугли услыхалъ бы его въ 
эти длинныя, тимя утра. 

Наконець наступилъ день, когда Сфрый братъ не пришель 
на условное место; Маугли захохоталь и погналь буйволовъ 
къ дереву дхакъ посредин$ равнины, теперь покрытому сплошь 
золотисто-красными цвЪтами. ЗдЪеь сидбль СБрый братъ, весь 
ощетинившись. 

— Онь цфлый мфеяцъ прятался, чтобы ты позабылъ осторож- 

_ ность. А вчера онъ прошелъ здесь по твоимъ горячимъ слф- 
хамъ, въ сопровождени Табаки,—разсказывалъь волкъ, запы- 
хавшись. 

Маугли презрительно захохоталъ. 

— Ширъ-ханъ мнф не страшенъ; но Табаки—хитредъ. 

— Не бойся, —сказаль Офрый братъ, слегка, облизываясь, — 
я вотрфтился съ Табаки на зарз. Онь дБлится своей премуд- 
ростью' съ коршунами, но мн» онь все разсказалъ, иначе 
бы я переломаль ему ребра. Ширъ-хань хочеть подсторечь 
тебя у деревенскихъ вороть сегодня вочеромъ — именно тобя, 
и никого другого. Онъ теперь лежать въ большомъ сухомъ 
руслЪ Вайгунги. 

— ФЪль онъ сегодня или ходить голодный?—спросилъ Мау- 
тли, потому что отвфть значилъ для него жизнь или смерть. 

— На зарЪ онъ убилъ... свинью... и напился также. ВЪль 
Ширъ-ханъ не можеть поститься, даже ради мести. 

— Охь, дуракъ, дуракъ! Просто щенокь какой-то. Пофлъь 
и напился, & теперь думаетъ, что я стану ждать, пока онъ 
выспится! ГдЪ онъ лежить теперь? Будь насъ штукъ десять, 
мы бы могли справиться съ нимъ, когда онъ спить. Мои буй- 
волы не стануть нападать, пока не учуютъ его, & я не го- 
ворю на ихъ языкЪ. Межемъь ли мы напасть на его слЪдъ, 
такъ, чтобы они учуяли его? 

— Онь добирался вплавь внизь по ВайгунгБ, именно 
чтобы предупредить это,—сказаль СБрый братъ. 

— Я знаю, Табаки сказалъ ему объ этомъ. Я знаю, онъ 
самъ никогда бы не догадался.—Маугли замолчаль, держа па- 
ленъ во рту и раздумывая.—Въ большомъ руслБ Вайгунги. 
Оно выходитъ на равнину меньше, чёмъ въ полумилБ отсюда. 
Я могу обогнать стадо кругомъ къ джунглямъ, къ началу рус- 
ла, а потомъ двинуться тула; только онъ ускользнеть съ дру- 
гого конца. Мы должны закрыть этоть выходъ. СБрый брать, 
можешь ты для меня раздфлить стадо надвое? 

— Я, можеть-быть, не слажу; но у меня съ еобой есть ум- 
вый помощникъ.-—СЪрый брать потруеиль прочь и исчезъ въ 
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норф. Изъ нея высунулась большая еЪрая голова, хорошо зна- 
комая Маугли, и жарый воздухъь наполнилея самымъ отчаян- 
аымъ крикомъ, какой знають джунгли охотничьимъ кри- 
комь волка въ полдень. 

— Акела! Акела!—воскликнуль Маугли, всплеснувъ рука- 
ми.—Я долженъ быль знать, что ты не забудешь меня. Намъ 
предстоить большое дЪло. Акела, раздЬли стадо надвое. Пусть 
коровы и телята останутся вмЪетБ, а быки и яремные буй- 
волы—отдфльно. 

Оба волка забЪгали взадь и впередъ, то вбфгая въ сере- 
дину стада, то выбЪгая изъ него. Скотина храпфла, закиды- 
вая головы, и раздфлилась на двЪ части. Въ одной собрались 
буйволицы и коровы, окруживъ телять. Онф ревфли и рыли 
землю копытами, готовясь, если только волкъ остановится, 
устремиться на него и затоптать его. Столпивийеся на другой 
сторон буйволы и молодые бычки тоже хрипфли и топали, 
но, хотя видъ у нихь быль внушительный, они были не опа- 
сны, потому что у нихъ не было телятъ, которыхъ требова- 
лось защищать. Шестерымъ людямь не раздфлить бы стадо 
такъ чието. 

— Что прикажешь?— задыхаясь спросилъ Акела.—Они опять 
хотять соединиться. ` 

Маугли вскочилъ на спину Рама. 

— Акола, гони буйволовъ налфво. СЪфрый брать, когда мы 
уйдемъ, сдерживай буйволиць и гони ихъ ко входу русла. 

— Какь далеко?—спросилъ волкъ, задыхаясь и щелкая зубами, 

— Пока стБны по сторонамъ будуть выше, чЁмъ можеть 
прыгать Ширъ-ханъ,—крикнуль Маугли.—И держи ихъ тамъ, 
пока мы подоспБемъ. | 

Акела сталъ загонять буйволовъ, а Сфрый братъ двигалея 
впереди буйволицъ. Онф гнались за нимъ, и онъ бЪжаль прямо 
ко рву, между тЪмъ какъ Акела затонялъ свото партио все дальше 
налЪво. 

— Отлично! Еще разъ прыгни, и они направятся куда слЪ- 
дуетъ. Будь теперь остороженъ, Акела. Одинъ лише хва- 
токъ, и буйволы бросятся на тебя. Хая! ДФло потруднЪе, 
чВмъ загонять дикаго козла. Думаль ли ты, что эти твари 
могуть бЪжать такъ быстро?—кричаль Маугли. 

— Мнф... мн приходилось и за ними охотитьея въ свое 
время, — задыхаясь и весь въ пыли отв$чаль Акела.—Не по- 
тнать ли ихъ въ джунгли? 

— Ай, оберни! Оберни ихъ скорЪй! Рама разсвирзиЪлъ. О, 
ослибы я могь только сказать ему, что мнф надо оть него 
сегодня! 
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Теперь волкъ заставилъь буйволовъь повернуть направо и 
врЪзатьея въ чащу, которая затрещала. Друме маленьке па- 
стухи, стерегице скотину въ полумилЪ оттуда, бросились къ 
деревн$, крича, что буйволы взбЪеились и убЪжали. 

Планъ же Маугли быль достаточно простъ. Ему только 
нужно было описать большой кругъ вверхь по холму и до- 
браться до выхода изъ рва, & потомъ погналь буйволовъ внизъ, 
такь чтобы Ширъ-ханъ очутилея между буйволами и буйво- 
лицами, такъ какь мальчикъ зналь, что, наБвшись и нанив- 
шись, Ширъ-ханъ не будетъ въ состояи ни обороняться ни 
взобраться по откосамъ рва. Онъ голосомъ успокоивалъ буй- 
воловъ, а Акела отошелъ назадъ, и только раза два тявкнулъ, 
подгоняя отетающихъ. Кругь былъ очень большой, потому 
что Маугли и его помощникъ не хотфли подходить слишкомъ 
близко ко рву и встревожить Ширъ-хана. Наконець Маугли 
подогналь обезумВвшее отъ страха стадо къ выходу изо рва, 
на травяную дорожку, круто спускавшуюся въ самый ровъ. 
Съ этой высоты можно было видВть черезь верхушки дере- 
вьевъ всю равнину, но Маугли вглядывалея въ скаты рва и съ 
удовольствемъ увидалъ, что они спускались почти отвЪено, 
а свфеившийся съ. нихь виноградь и друПя вьюцияея растевя 
не могли доставить опоры тигру, если бы онь вздумаль вы- 
браться. 

— Дай имъ вздохнуть, Акела,—сказаль онъ, поднявъ ру- 

ку.— Они еще не учуяли его. Дай имъ перевести духъ. Мнз 
надо сказать Ширъ-хану, кто идетьъ. Онъ попаль въ Западию. 

Онъ поднесъ руки ко рту и крикнулъ внизъ, гдБ звукъ от- 
дался почти какъ въ тоннелЪ, и эхо запрыгало съ скалы на 
скалу. 

Поеслф долгаго времени со дна послышалось протяжное, 
сонное рычане нафвшагося досыта и только что проснув- 
шагося тигра. 

— Кто зоветъ?—спросилъ тигръ, и изо рва съ крикомъ под- 
нялея воликолБпный павлинъ. 

— Я, Маугли. Воръ скотины, нора тебЪ явиться на совЪт- 
скую скалу. Внизъ... гони ихь внизъ, Акела! Рама, внизъ! 

Стадо остановилось на мгновене у края ската, но Акела 
подняль полнымъ голосомь охотничй вой, и буйволы поне- 
слись одинъ за другимъ, какь пароходъ по стремнинЪ; только 
камни и песокъ летфли вокругь нихъ. Разъ они понеелиеь, 
ихь уже нельзя было остановить, и прежде ч5мъ они достигли 
дна рва, Рама зачуяль Ширъ-хана и замычалъ. 

— Ха! ха!—сказалъ Маугли, сидя на его спин$. — Теперь 
ты знаешь!—И потокъ черныхъ роговъ, вепфненныхь мордъ и _ 
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выкатившихся глазъ вихремъ помчался внизъ, какъ валуны 
въ приливъ; болЪе слабыхь буйволовъ оттБеняли къ краямъ 
рва, гдБ они продирались черезъ ползучя растеня. Они зна- 
ли, какое дЬло предстояло имъ— страшное нападене пблымъ 
стадомъ, противь котораго не устоять никакому тигру. Ширъ- 
хань слышаль топоть ихъ копыть, поднялся и заковыляль _ 
къ выходу изо рва, оглядываясь во вс стороны, отыскивая 
зазейки. Но стБны рва были‘ отвЪеныя, и тигру пришлось 
итти прямо. ОтяжелЬвшему оть ды и питья зв5рю ‘вовсе ие 
хотфлось бороться 

Стадо, шлепая, перебЪжало черезъ прудокъ, отъ котораго 
онъ только что ушель, и все узкое ущелье’ наполнилось ре- 
вомъ. Маугли услыхаль отв5тное мычане, несшееся съ на- 
чала рва и увидалъ, что Ширъ-хавъ повернулся: тигръ зналь, 
что въ крайнемъ случаЪ лучше встрЪтиться съ буйволами, чёмъ 
съ буйволицами, \ри которыхъ телята. Потомь Рама под- 
прыгнуль, споткнулся и пошель дальше по чему-то мягкому, 
и вмБотБ съ прочими буйволами, стремившимися за нимъ, 
врЪзалея въ стало, шедшее навстрфчу, между тЪмъ какъ 60- 
лБе слабые буйволы летБли вверхъ ногами, сбитые силой на- 
тиска. Оба стада, пыхтя, храпя и бодаясь, вылетвли на равнину. 
„Маугли выждаль, и соскочивъ со спины Рама, махалъ в и 

„ малъво палкой. 

— СкорБй, Акела! Раздфли ихъ! Разгони, иначе они пе- 
редерутся между собой. Гони ихъ прочь. Хай, Рама! Хай! 
Хай! Хай, дБти. Теперь тише, тише! Все кончено. 

Акола и СБрый братъ бЪгали взадъ и впередъ, слегка по- 
кусывая буйволовь за ноги, и хотя стадо намБревалось опять 
ринуться вверхь по ущелью, однако Маугли удалось повер- — 
нуть Раму, и ве проче нослБдовали за нимъ къ болоту.. . 

Ширъ-хана уже нечего больше было топтать. Онъ лежаль 
мертвый, и коршуны уже спускались на него. 

— Братья, онъ околфль какъ собака,—сказалъ Маугли, 
ощупывая ножь, который всегда, съ тБхь поръ какъ жилъ 
съ людьми, онъ носиль въ чехлЪ на шеЪ.—Онъ ни за что не 
сталь бы обороняться. Красива будеть его шкура на совЪт- 
ской скал. Надо окончить эту работу поскорЪй. 

Мальчику, воспитанному между людей и въ голову не пришло 
бы одному снять шкуру съ десятифутоваго тигра, но Маугли 
лучше всякаго другого зналъ, какъ прикрфилена кожа, и какъ 
ее нужно снимать. Но все же работа была трудная, и Маугли 
цблый часъ ворча подрЬзывалъ и рвалъ шкуру, между тЬмъ какъ 
волки сидфли, высунувЪ языки, или подходили, когда онъ ирй- 
казывалъ, и помогали тянуть. 
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- Вдругь на его плечо опустилась рука и, поднявъ глаза, онъ 
увидалъ Бельлео съ его ружьемъ. ДБти разеказали въ деревнЪ 
о бЪгствЪ буйволовъ, и Бельдео сердито направился къ ука- 
занному месту, очень довольный, что можеть наказать Маугли 
за небрежную пастьбу стада. Волки исчезли, какъ только уви- 
дали приближавшагося человЪка. 

— Что за сумасшеств!е? — сердито сказалъ Бельдео. —Вообра- 
зить себЪ, что ты можешь снять шкуру тигра! ГдБ его убили 
буйволы? Это хромой тигръ: за его голову назначено сто ру-_ 
шй. Ну,такъ и быть, не станемъ взыскивать съ тебя, что ты 
раепустилъ стадо, и, можетъ-быть, я дамъ тебЪ одну - другую 
рупно изъ награды, когда доставлю шкуру въ Ханивару.—Онъ 
пошарилъ въ своемъ поясЪ кремень и огниво и спустился въ 
ровъ, чтобы опалить усы Ширъ-хану. Большинство туземных 
охотниковъ опаливалоть усы тигра, чтобы его духъ не пре- 
слЪдоваль ихъ. 

— Хмъ!—какь бы про себя проговориль Маугли, обдирая 
одну изъ переднихь лалъ.—Такъ ты хочешь отвезти шкуру 
въ Ханивару и получить награду, а мнЪ, можетъ-быть, дать од- 
пу рупно? А я рБшилъ, что шкура нужна мнф самому. Эй, ста- 
рикъ, убери свой огонь! 

— Кто смфеть такъ говорить съ старшимъ охотникомъ въ 
деревнЪ? Счастье да глупость буйволовъ помогли тебЪ убить 
тигра. Онъ только что наЪлся, а иначе успфль бы тВмъ вре- 
‘менемъ уйти за двадцать миль. Ты даже снять-то шкуру не 
умешь порядкомт, мальчишка, а еще см5ешь запрещать мнЪ, 
Бельдео, палить его усы. НЪть. Маугли, не аннасъ дамъ я 
тебь въ награду, & хорошую трепку. Прочь отъ трупа! 

— Клянусь буйволомъ, выкупившимъ меня,—сказаль Мау- 
тли, добравиийся до плеча тигра,—нечего мнф туть цфлый 
вфкъ болтать съ старой обезьяной. Акела, этоть человькъ 
обижаетъ меня. 

Въ слБдующее мгновеше, Бельдео, все еще стоявний, накло- 
пясь налъ головой тигра, очутился барахтающимея въ травЪ 
поль сБрымъ волкомъ; стоявшимъь надъ нимъ, между тьмъ 
какъ Маугли продолжалъ снимать шкуру, будто быль одинъ 
во всей Инди. 

— Дла,—проговорилъ онъ сквозь зубы.—Твоя правда, Бель- 
део: ты никогда не дашь мнЪ и аннаса изъ награды. Между 
мной и этимъ хромымъ тигромъ давно шла война, очень дав- 
во, и я побЪдилъ. 

Надо отдать справедливость Бельдео, что, будь онъ. десятью 
„тодами моложе, онъ бы помфрялея вилой еъ Акелой, если бы 
встрЪтилъ волка въ лБеу; но волкъ, повиновавпыйся приказа- 
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шямъ этого мальчика, у котораго были свои счеты съ тигромт- 
людо$домь, быль не обыкновенный звЪрь. 

хЭто волшебство, самое черное колдоветво“, подумалъ 
ВоЛьдоо, не зная, защитить ли его талиеманъ, висЪвпий у 
него на шеъз. Онъ лежалъ тихо-тихо, ожидая каждую минуту 
что Маугли, въ свою очередь, превратится въ тигра. 

— Магараджа! Велиюй король,—заговорилъ онъ, наконецъ, 
торопливымъ шопотомъ. 

— Ну?—произнесъ Маугли, не поворачивая головы, слегка 
хихикнувъ. 


Между тьиъ Маугли продолжаль снимать шкуру. 


— Я старый человЪкъ. Я не зналъ, что ты не простой па- 
стушонокъ. Позволишь ты мнЪф встать и уйти, или твой слу- 
_ та разорветь меня въ клочки? 

— Иди сь миромъ. Только въ другой разъ не суйся въ мои 
дЪла. Акела, отпусти его! 

Бельдео заковылялъ къ деревнЪ какъ только могь скорфе, 
все время оглядываясь, не превратился ли Маугли во что-ни- 
будь ужасное. Вернувшись въ деревню, онъ разсказалъ та- 
кую историо о колдоветв5 и очарован, что жрецъ призаду- 
мался. 

Маугли продолжалъ свою работу, и только къ сумеркамъ 
ему, съ помощью волковъ, удалось окончательно снять огром- 
ную пятнистую шкуру съ тБла Ширъ-хана. 

— Теперь надо спрятать это и погнать буйволовь домой. 
Акела, помоги мнБ согнать ихъ. 
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‘Стадо собралось въ туманныхь сумеркахъ; но при прибли- 
жени къ деревнЪ Маугли увидалъь огни и услыхалъ, что зву- 
чать раковины и звонятъ колокола храма. Добрая половина 
деревни ждала его у воротъ. 

„Это потому, что я убиль Ширъ-хана“, подумалъь онъ; но 
вдругь вокругъ его ушей засвистали камни, & крестьяне за- 
кричали: 

— Колдунъ! Волчье отродье! Демонъ изъ джунглей! Уходи 
прочь! Убирайеся отсюда живо, а не то жрець опять превра- 
тить тебя въ волка. Бельдео, стрЪляй! 

_ Старинный мушкеть выпалилъ, и послышалось мычане ра- 
ненаго молодого буйвола. 

— Опять колдовство, —кричали крестьяне. —Онъ можетъ 
отвращать пули. Бельдео, это твой буйволъ. 

— Это еще что?—съ изумлешемъ спрашивалъ Маугли, когда 
камни полетбли чаще. 

— Не велика разница между стаей и этими твоими братьями, — 
сказаль Акела, солидно усаживаясь.—По моему разумфнйю, 
если пули значатьъ что-нибудь, то только то, что они хотять’ 
изгнать тебя: 

— Волкъ! Волчье отродье! Уходи!—кричалъь жрець, махая 
вфткой священнаго растешя тульси. 

—- Опять? Прошлый разъ меня изгнали за то, что я чело- 
вфкъ. Теперь—за то, что я волкъ. Пойдемъ, Акела! * 

Отъ толпы отдфлилась женщина. Это была Мессуа. Она 
побЪжала кь стаду, крича: 

— Сынъ мой! Сынъ мой! Они говорять, что ты колдунъ и 
можешь обращаться звЪремъ, когда хочешь. Я не вЪрю; но 
все равно, уходи, или они убьють тебя. Бельдео говорить, 
что ты колдунъ, но я знаю, что ты отометиль за смерть 
Налу. 

— Иди сюда, Мессуа!— кричала толпа.—Вернись, а не то, 
мы побьемъ тебя камнями. 

Маугли захохоталь короткимъ смЪхомъ, не похожимъ на 
смЪхь, такь какь камень угодилъ ему. въ роть. 

— ББги назадъ, Мессуа. Это одна изъ ихь глупыхь роз- 
сказней, которыя они выдумывалотъ подъ большимъ деревомъ въ 
сумерки. Я, наконець, отплатилъ за жизнь твоего сына. Прощай; 
бЪги скорЪй, потому что я погоню стадо живЪй, чБмъ летять 
ихь кирпичные обломки. Я не колдунъ, Мессуа. Прощай! 

— Акела, еще разъ: загони стадо. 

Буйволамъ хотфлось попасть поскорЪй въ деревню. Вой 
Акелы оказался почти излишнимъ: они сами, какъ вихрь, 
устремились въ ворота, и толпа разетупилась передъ ними. 
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— Сочтите!—кричаль Маугли.—Я, можетъ-быть, украль 
6дного изь нихъ. Сочгите, потому что я больше не стану па- 
сти вашего стада. Прощайте, дБти человЪческия, и благодарите 
Мессуа, что я не сталь сь моими волками гоняться по ва- 
шимъ улицамъ. 

Онъ повернулся и ушелъ съ волками, и, смотря на авЪзды, 
чувствовалъ себя счастливымъ. 

— Не стану я больше спать въ западнЪ, Акела. Возьмемъ 
шкуру Ширъ-хана и уйдемъ. Мы не тронемъ деревню, потому 
что Мессуа была добра ко миф. 


Испуганные жители ‚ уивдали Маугли, идущлго въ сонровождени двухъ волковъ и 
съ узелкомъ на головв. 


Когда м5Беяпь выплылъь надъ равниной и все приняло м0- 
лочный цвБтъ, испуганные жители увидали Маугли, идущаго въ 
сопровождеши двухъ волковъ и съ узелкомъ на голов бы- 
етрой волчьей рысью, пробЪгающей мили, какъ огонь. Тогда 
снова пуще прежняго начали трубить въ раковины и звонить 
въ колокола; а Мессуа плакала, между тБмь какь Бельдео 
прибавляль все новые узоры къ разеказу о своемъ приключе- 
Ни Въ джунгляхъ, пока, наконець, не оказалось, что Акела 
стоялъ на заднихъ лапахъ и говорилъ по-людекому. 

МЪсяцъ какъ разъ заходиль, когда Маугли съ своими двумя вол- 
ками подошелъ къ совЗтекой скалЪ, остановившись по дорогБ 
У пещеры Волчицы-матери : 

— Мать, меня изгнали изъ людского. племени, —закричалъь 
Маугли, —но я прихожу съ шкурой Ширъ-хапа, исполняя свое 
объщаше. 
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Маль-Волчица вышла изъ пещеры въ сопровождеши вол- 
чать, и глаза ея заторфлись, когда она увидала шкуру. : 

— Еще въ тоть день, когда онъ просунуль голову и плечи 
въ пещеру, охотясь за тобой, лягушонокъ,—еще тогда я ека- 
зала ему, что охотникь превратится въ добычу. Ловко сдБлано! 

— Ловко сдфлано, маленьмй братъ,—послышалея низый 
толосъ изъ чащи.—Мы скучали безь тебя въ джунгляхъ,—и 
Батхира подбЬжала къ босымъ ногамь Маугли. Они вмЪфетв 
взобралиеь на совЪтекую скалу, и Маугли разоетлаль шкуру 
на плоскомь камнЪ, на которомъ обыкновенно сидъль Акела, 
и прикрфпилъ ее четырьмя бамбуковыми кольями; Акела легь 
на нее и крикнуль обычный совЪтеюй крикъ: „Смотрите, 
смотрите въ оба, волки!“—совершенно такъ же, какъ въ тоть 
день, когда Маугли впервые быль приведенъ на скалу. 

Съ самаго того. времени, какъ Акела былъ емЪщенъ, у 
племени не было вождя, и каждый охотилея и оборонялся, 
какь ему вздумаетея. 

Мноме изъ нихъ оказались хромы, такъ какъ попадали въ 
капканы, друге ковыляли отъ пулевыхъ ранъ; нфкоторые за- 
паршив5ли оть дурной пищи, а многихъ и совеБмъ не было. 

Но ве, еще оказавицеея вь живыхъ, пришли къ совзтекой 
скалЪ и увидали, что полосатая шкура Ширъ-хана была разо- 
стлана на скалЪ, и огромные когти висЪли на конц пустыхъ, 
болтавшихея лапъ. Тогда-то Маугли сочиниль ифень—пЪень 
безь риомъ, пришедшую сама собой ему въ горло, и онъ запьль 
ее тромко, ходя взадь и впередъ по трещавшей кожБ и отбивая 
такть пятками, пока совершенно не запыхалсея; & Акела и 
ОЪрый братъ подвывали между стихами. 

— Смотрите въ оба, волки. Сдержаль я свое слово?—епро- 


силъ Маугли, кончивъ, и волки залаяли: „Да!“ А одинъ’ хро-. 


мой волкъ завылъ: Е 
— Води насъ опять, Акела. Води насъ, дВтенышь человЪче- 


смй; намъ надоЪло это беззаконе, и мы опять хотимъ стать - 


свободнымъ народомъ. 

— Ньть,—промурлыкала Багхира,—этому не бывать. Когда 
вы нафдитесь, на ваеъ опять можеть найти безуме. Не на- 
праено васъ называютъ свободнымъ народомъ. Вы бились за 
свободу, и она ваша. Пользуйтесь ею, волки! 

— Племя людское и племя волчье изгнали меня; теперь я 
стану охотиться одинъ въ джунгляхъ,—сказаль Маугли, 

— И мы станемь охотиться съ тобой, —отозвались четыре 
молодыхъ волка. . 

Такъ Маугли ушель и съ этого дня охотилея въ джувгляхъ 


оъ своими четырьмя волками. Но онь не навсегда осталея. 
” 5” 


ии 
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одинЪ; черезь нфоколько лфть, сдвлавшись мужчиной, онь 
женился. ` 

_Пъсня Мауми, которую онъ пъълъ на совтыпской скаль, пля- 
чиа на шкурь Ширэ-хана. ь 

Пень Маугли—я, Маугли, пою. Пусть джунгли слушаютъ, 
что я едБлалъ. Ширъ-ханъ сказалъ, что онъ убьетъ-зарЪжетъ. 
У вороть въ сумерки онъ убьеть Маугли, лягушонка! Онъ 
пофль и напился. Пей вдосталь, Ширъ-ханъ, когда-то еще 
тебЪ придется напиться опять? Спи и грезь объ удачной 
охотЪ! Я одинъ на пастьбЪ. СБрый брать, приди ко мнЪ, 
Приди ко мнф, волкь одинок, будеть охота на крупнаго 
звЪря. Раздразни большихь буйволовъ, голубо-шерстныхъ, съ 
злыми глазами. Гони ихъ взадъ и впередъ, по моему приказанио, 

Спишь ты еще, Ширъ-хатъ? Проенись же, проснись! Вотъ 
иду я, а буйволы елБдомъ. Рама, король буйволовъ, топнуль 
ногой. Вода Вайгунги, куда дЪвалея Ширъ-хань? Не Икки 
онъ, чтобы рыть норы, не Мао, павлинъ, чтобы на воздухъ 
подняться. Не Мангь онъ, мышь летучая, чтобы повиснуть на 
вфткБ. Мелый гибюй бамбукь, скажи мнЪ, куда онь бЪжаль? 

Оу! Онъ здЪеь. Аху| Онь здБеь. Подь ногами Рамы ле- 
жить хромоноги! 0, Ширъ-ханъ, вставай же и убей! Туть 
мясо; сломи же буйволамъ спину. ИПи! Онъ спитъ, Не ста- 
немъ будить его; велика его сила. Спустились и коршуны, 
чтобы взглянуть. Подползли черные муравьи, чтобы увидать, 
что творится. Въ честь его большое собраше. 

Алала! ‹ НЪть у меня плаща, чтобы укрыться. Кор- 
шуны увидять, что голь я. МнБ’ стыдно вебхъь собрав- 
шихся. Одолжи мнЪ свое илалье, Ширъ-хачъ. Одолжи свой 
полосатый  илащъ, чтобы я могь пойти на совЪтскую скалу. 
Клянусь буйволомъ, выкупившимъ меня, я даль обБщаве, ма- 
ленькое обЪщане. Только, чтобы сдержать ‘его, мнЪ. недоста- 
етъ твоей шкуры. Съ ножомъ—ножомъ, какой употребляютъ 
люди, съ ножомъ охотника, я сойду за своимъ даромъ. Воды 
Вайгунги, будьте свидфтельнийами, что Ширъ-ханъ даетъ мнЪ 
свое плалье изъ любви ко мнЪ. Впередъ, СБрый бралъ! Вие- 
редъ, Акела! Тяжела шкура Ширъ-хана! 

Людское племя сердится. Они бросаютъ камни и разсужда- 
ютъ по-дфтски. У меня изо рта кровь идетъ. БЪжимъ прочь. 
Ночью, жаркой ночью, братья, бЪгите быстро со мной. Уйдемъ 
отъ деревенекихъь отней и пойдемъ кь м5еяцу, низко стоя- 
щему на небф. Воды Вайгунги, людское племя изгнало меня. 
Я ничфмъ не обидфлъь ихъ, но они боятся меня. Почему? 
Племя волковъ, и вы меня также изгнали. Джунгли закрыты 
для меня, и ворота деревни также закрыты. За что? 
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Я пляшу ва шкур Ширъ-хана, но на еердиБ у меня тя- 
жело. Все лицо у меня изрЪзано и изранено камнями, но на 
сердцф легко, потому что я вернулся въ джунгли. Почему? 
Эти дв вещи борютея во мнЪ, какь зм$и дерутся весною. 


Полосатая шкура Ширъ-хана была разостлана на скалв, и огромные когти висвли = 
на концф болтавшихся лазъ. 


У меня изь глазь течеть вода; она течетъ, а я смВюбь. 
Почему? Во мн два Маугли; но шкура Ширъ-хана у меня 
поль ногами. Вс джунгли знають, что я убиль Ширъ-хана. 


Смотрите же въ оба, о, волки! Ахе/ Тяжело мн на ‚ Сордив 
оть всего, чего я понять не могу. 
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Рикки-Тикки-Тави. 


Это разсказь о большой войн, которую Рикки-Тикки-Тави 
вель въ одиночку въ ванныхь комнатахь большого бунгало въ 
лагер$ Сигоули. Дэрзи, славка- портной, иомогаль ему, а 
Шушундра, мускусная крыса, никогда но выходящая на сере- 
дину пола, но всегда храдущаяся вдоль стфнъ, давала совЪтыг 
боролся же Рикки-Тикки. 

Рикки - Тикки быль ихнев- 
монъ *), по мБху и хвосту по- 
хожй на кошку, & по голов и 
привычкамъ—на хорька. Глаза 
и кончикь постоянно двигавша- 
гося носа были розовые; онъ 
могь чесаться какъ угодно: пе- 
редней или задней ногой; могъ 
распушить хвость такъ, что 
онъ походиль на ершъ, а его 
военнымь крикэмъ, когда опь 
быетро шныряль въ высокой 
травЪ было: Рикки-тикки-тикк- 
тики- чик! 

Однажды лЪтнее наводнен!е 
вымыло его изъ норы, гдВ онъ 
жилъ съ отцомь и матерью, и 
отнесло его, какъ онь ни ба- 
р рахталея и ни клохталъ, въ ка- 

Рикки-Тикки ваглянуль между шей Наву У дороги. Ему попался 

и-воротникомъ мальчика. плававиий тамъ пучокъ травы 

онъ зацфпилея за него, но ли: 

шился чувствъ. Придя въ себя онъ увидаль, что лежить на, 
самомь припекз, поерединЪ садовой дорожки, весь мокрый 
& надъ нимъ стоитъ маленьый мальчикъ, который говоритъ, 

— Воть мертвый ихневмонъ. Надо его закопать. 

— Н5ть,—сказала мать мальчика, —лучше возьмемь его и 
обсушимЪ. Можеть-быть, онъ еще живъ. 

ЗвЪрка внесли въ домь, гдБ высомй человЪкь взялъ ого 
въ гореть и сказаль, что онъ еще живъ, только чуть но за 
хлебнулся. Его обернули въ вату и стали отогрЪвать. Онъ от. 
крылъ глаза и чихнулъ. 


*) Ихневмонъ или Фараонова мышь— маленькое млекопиталощее, от 
важно истребляющее змЪй. 


— Не пугайте его,—сказалъ высовый челов$къ.—Это быль _ 
англичанинъ, недавно перезхавиий въ бунгало *). Посмотримъ, 
что онь станеть дБлать. 

Испугать ихневмона очень трудно, потому что онъ весь, съ 
толовы до хвоста, одно сплошное любопытетво. Девизъ семей- 
ства ихневмоновъ: „БЪгай и ищи!“ А Рикки-Тикки быль на- 
стоящ ихневмонь. Онъ обнюхалъ вату, ршилъ, что она не 
съфдобна, началъ бЪФгать по столу, сфлъ, привель въ поря- 
цокъ свою шкурку, почесалея и наконецъь прыгнулъ на плечо 
мальчику, 

— Не бойся, Тедди, —сказаль отецъ.—9Это онъ знакомится. 

— Ухь! Онь мнв : 
щекочеть подь под- 
бородкомъ,—сказалъ 
Тедди. 

Рикки-Тиккизагля- #77 И | 
нуль между шеей и #//7 И | И | 
воротникомъ мальчи- ^.//й И т 
ка, подулъ ему въ ухо 
и сползъ на полъ, гдЪ 
началь сидя потирать 
себ носъ. 

— Боже мой, не- 
ужели это дик зв$- 
рокъ! — воскликнула 
мать Тедди. — ВЪро- 
ятно, онъ оттого та- вы 
кой ручной, что мы Ракка вымазаль носъ, сунувъ его въ чернильницу, 
приласкали его. 

— ВеБ ихневмоны таковы, — отв$тиль мужъ. — Если Тедди 
не станеть таскаль его за хвостъ внизъ головой или запирать 
въ клЪтку, ихневмонъ весь день станеть то убфгать, то при- 
бЪгать. Дайте ему поЪеть. 

Рикки дали кусочекь сырого мяса. Рикки-Тикки долго ли- 
заль его, и благополучно скушавзъ, отправился. на веранду, 
гдЪ усБлея на солнцё и ощетиниль шерсть, чтобы она вы- 
сохла до корней. Туть онъ почувствовалъ себя лучше. 

— Въ этомъ домЪ такъ много вещей, съ которыми надо по- 
знакомиться, —подумалъ онъ про себя, — что всей моей семь во 
всю свою жизнь не узнать. Я останусь здфеь и все развЪ даю. 

Онъ весь день шнырялъ по дому, чуть не утонулъ въ ванн, 
вымазаль носъ, сунувъ его въ чернильницу на столЪ, и обжегея 


*) Домъ, дача. 
Джупгли, Ки. 7. 5 


еее: 


т. киплингъ. © _ 


о сигару хозяина, когда взобралея на его колЗни, чтобы по- 
емотрЪть, какъь пишуть. 

Ночью Рикки-Тикки забъжаль въ спальню Тедди, чтобы 
узнать, какъ горить керосиновая лампа, но онъ быль безпо- 
койный товарищь, потому что всю ночь каждую минуту ему 
надо было вскакивать при мальйшемь шумЪ, чтобы убздиться, 
кто его производитъ. Передь тБмъ, какъ ложиться спать, мать 
и отець Тедди зашли взглянуть на своего мальчика и увидали; 
что Рикки-Тикки сидить на подушк$. 

— МнЪ это не нравится, — сказала мать Тедди.—Онъ можегь 
укусить ребенка. 

— Никогда, —отвЪфчаль отепъ.—Тедди безопаснЪе. съ этимт, 
звБркомъ, чБмъ если бы его охранялъ волкодавъ. Если бы 
въ дБтекую заползла 
змБя... 

Но мать Тедди да- 
же думать но хотла 
о такомъ ужасЪ. 

Рано утромъ Рик- 
ки-Тикки появилея 
къ завтраку на ве- 
рандЪ, сидя на плечЪ 
Тедди, и его накор- 
мили бананомъ и ва- 
реными яйцами. Онъ 
'Ълъ, сидя поочередно 
на колфняхь у ка-. 

на подущк Тедди. ждаго, потому что 

хорошо воспитанный 

ихневмонъ всегда надфется рано или поздно сдфлаться домаш- 
пимъ ихневмономъ и имфть возможность бЪгать по комнатамъ, 
поэтому мать Рикки-Тикки,—она обыкновенно жила въ домь 
генерала въ Сигоули—подробно объяснила ему, какъ ему слЪ- 
дуеть держать себя, если онъ когда-нибудь попадеть къ 05- 
лЫМЪ ЛЮДЯМЪ. 

Потомь Рикки-Тикки отправился въ садъ, чтобы посмотреть, 
что тамъ дфлаетея. Садъ быль большой, только наполовину 
расчищенный, съ цфлыми бес$дками розъ „Маршаль Шель“, 
еъ апельсинными деревьями, зарослями бамбука и высокой 
травы. Рикки-Тикки облизнулся. 

„ВеликолВиное м$ето для охоты“, подумалъ онъ, и при 
этой мысли хвостъ его распушился трубой, и онъ сталь шны- 
рять по саду, вынюхивая повсюду, пока не услыхалъ очень 
печальныхь голосовъ въ одномъ терновомъ кусту. 


Тамъ сидзли Дэрзи, славка-портной, и его жена. Они устроили 
великолВнное гнЪздо, скрфпивь два большихь листа и сшивъ 
края ихь волокнами, & середину набивъ хлопкомъ и пухомъ. 
ГнЪзздышко качалось.- птички сидфли нё краю и кри- 
чали. 

— Что случилось?—спросиль Рикки-Тикки. 

— Мы очень несчастны, — отвВтиль Дэрзи, — вчера одинъ 
изь нашихь птенчиковъь выпаль изъ гифзда, и его съЪль 
Нагъ. 

— Хмь! —сказаль Рикки-Тикки.— 
Это очень печально; но я здЪеь не- 
давно. Кто такой Нагь? 

Вдругь Дэрзи иего жена юркнули 
въ гнфздо, не отв$чая, потому что 
изъ густой травы у корня послыша- 
лось тихое шип$не— ужасный холод- 
ный звукъ, заставивний Рикки-Тикки 
отскочить на два фута и, дюймъ за 
дюймомъ, изъ травы поднялась голо- 
ва съ надутымъ капюшономъ*) Нага, 
большой черной кобры или очковой 
змВи, имфвшей пять футовъ длины 
оть головы до хвоста. Поднявшись 
на одну треть своего тБла оть зем- 
ли, змЪя стояла, покачиваясь взадъ 
и впередъ, словно стебель одуван- 
чика, качающагося по вЪтру, и смот- 
р$ла на Рикки-Тикки злыми змФи- 
ными глазами, никогда не мЬняющи- 
мис, что’бы ни думала зы. Рикки-Тикки появился КЪ за- 

— Кто это Нагь?—сказала зм$я.— втраку па верандь, идя на 
Нагь—это я. Велиый богь Брама плеч Тедди, 
отмфтилъь весь нашь родъ, когда 
первая кобра распустила свой капюшонъ, чтобы защитить оть 
солнца спящаго бога. Смотри и страшись! 

Змфя до послБдней возможности распустила свой капюшонь, 
и Рикки-Гикки увидалъ на его задней сторонф рисунокь очковъ, 
точь въ точь оправу стеколъ. Онъ испугалея въ первое мгно- 
венше, но дольше минуты страхъ у ихневмона никогда не про- 
должаетея, и хотя Рикки-Тикки до сихъ поръ не ветр$чалея 
съ живой коброй, но мать кормила эго мертвыми зм$ями этой 


*) Капюшономъ у очковой змВи называется мьшокъ на шеф, взду- 
вающися надъ первыми ребрами. 
5* 


породы, и онъь зналь, что взрослый ихневмонъ должень сра- 


жалься съ змями и Феть ихъ. Нать зналъ это также и испу- _ 


гался въ глубин своей холодной души. 

— Хорошо,—сказалъь Рикки-Тикки, и его хвостъ снова на- 
чаль пушиться,—отмфчены вы или не отмфчены, развЪ вы въ 
прав5 Ъеть птенцовъ, выпавшихъь изъ гнфздъ? 

Нагъ не отвфчаль и наблюдалъь за движенемъ травы позади 
Рикки-Тикки. ЗмВя знала, что разъь ихневмонъь поселится въ 
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— Мы очень несчастны, — отвфтиль Дораи. 
\ а 


саду, значить, что ее и ея семью ждеть рано или поздно вЪр- 
ная смерть, но она хотфла усыпить осторожность зв5рка. По- 
этому она слегка опустила голову и немного склонила ее на бокъ. 

— Разсудямъ,—сказала она.—Вы дите яйца. Почему мн 
не Ъеть птицъ? 

— Оглянись! Оглянись! —заифлъ Дэрзи. 

Рикки-Тикки не сталь терять времени нё разговоры. Онъ 
подекочилъ на воздухъ, какъ только могь высоко, и какъ разъ 
надъ показавшейся головой Нагэны, злой жены Нага. Она вы- 
ползла позади ихневмона, намфреваясь покончить съ нимъ въ 
то время, какъ онъ говорилъ, и Рикки-Тикки услыхаль ея 
злое шипфне, когда она’ промахнулась. 
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`Онъ-упаль внизъ почти ей на спину, и будь онъ старый. 
ихневмонъ, онъ бы зналъ, что это самая подходящая минута, 
однимъ разомъ перекусить змЪЪ позвоночный столбъ; но онъ 
боялся ужаснаго удара, которымъ кобра готовилась отвфтить 
ему. Онь все же укусиль ее, но недостаточно глубоко и по- 
Этому снова прыгнулъ такь, чтобы извивавпийея хвостъ не 
могь достать его, и разозлившаяея Натэна оказалась раненой. 

— Злой, злой Дэрзи! — сказаль Нагъ, подпрыгивая на- 
сколько могь, чтобы достать гнфздо; но Дэрзи построиль его 
такъ высоко, что зми не могли подскочить до него, и оно 
только качалось. 


Нагь—это я,— сказала змфя.—Омотри и страшись! 


Рикки-Тикки чувотвовалъ, что его глаза краснфють и горятъ 
(когда у ихневмона краснфють глаза, значить онъ сердится), и 
онъ сБлъ на хвость и задшя лапы, какъ маленьюмй кенгуру, 
оглядываясь и оть ярости стуча зубами. Но Нагь и Натэна 
исчезли въ травф. Посл неудавшагося нападеня змЪфя ни- 
когда ничего не говорить и не показываеть, что намфревается 
лЬлать дальше. Рикки-Тикки, конечно, не послБдоваль за 
ними, потому что не быль увфренъ, что одолфеть сразу двухъ 
змЪй. Поэтому онъ потрусилъь ‘на дорожку передъ домомъ и 
еБлъ, раздумывая. Ему предстояло серьезное дЪло. 

Въ старинныхъ зооломяхъ вы можете прочесть, что ихнев- 
монъ, въ случаЪ, если его укусить зм5я, убЪгаеть и Ъеть 
какую-то траву, излЪьчивающую его. Но это неправда. ПобЪда 
зависить оть быстроты глаза и ногъ: зм$я бросается на, ихнев- 
мона во время прыжка его, а такъ какъ нЪть глаза, который 
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могъ бы уловить движеня змЪи,. когда она бросается, то двло. 
кажется гораздо чудеснЪе, чмъ есть на самомъ дЪлЪ. Рикки- 
Тикки сознаваль свою молодость и тёмь праятнзе было ему ду- 
мать, что онъ сумфль избЪгнуть нападеня сзади. Это прида- 
вало ему увзренность въ себЪ, и когда Тедди, бЪгая по до- 
рожкф, налкнулся на Рикки-Тикки, ихневмонъ съ удовольстви- 
емъ далъ поласкаль себя. 


Ривки подскочилъ на воздухъ, какъ только могь высоко, надъ головой Нагэны, 


“ 

Но въ ту самую минуту, какъ Тедди нагнулся, что-то скольз- 
нуло въ пыли и тоненьюый голосъ сказалъ: 

— Будь остороженъ! Я смерть! 

То была Карэтьъ, сфровато-бурая змЪйка, обыкновенно ле- 
жащая въ пыли на дорогВ. Ея укушеше ядовито не меньше, 
чЪмь укушенше кобры; но она такъ мала, что о ней забыва- 
ютъ, и она наносить вреда больше очковой зм$и. 

Глаза Рикки-Тикки опять покраснфли, и онъ подскочилъ къ 
КарэтЬ покачивающимеся извилистымъ движешемь, составляю- 
щимъ характерную черту ихъ породы. Со стороны это очень 
смфшно, но это такой разсчитанный маневръ, что при немъ 
можно обратиться въ бЪтетво подъ какимъ угодно угломъ, а. 
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пего, заставиль звЪрка лишиться чувствъ, и огонь опалиль 


‚ ему шерсть. 


Шумъ борьбы ихневмона съ змей разбудиль высокаго чело- 
въка, и онъ выпустилъь обЪ пули изъ своей винтовки въ Нага, 
какъ разъ позади капюшона. 

Рикки-Тикки лежалъ, закрывъ глаза, увЪренный, что умеръ; 
но голова его не шевелилась, & высокий челов къ подняль его 
и сказалъ: 


Зм%я начала трясти ого, какъ собака трясеть мышь. 


— Алиса, вЪдь это опять ихневмонъ; теперь крошка спасъ 
намъ жизнь. 

Мать Тедди вышла совефмъ блдная и смотрЪла на то, что 
осталось оть Нага, а Рикки-Тикки потащилея въ спальню 
Тедди и провелъ половину ночи, осторожно встряхиваясь, что- 
бы убдиться, дЪйствительно ли онъ разбить вдребезги, какъ 
ему казалось, или же нЪть. 

Утромъ его тфло болБло, но онъ быль доволенъ тфмъ, что 
едЪлалъ. 

Теперь надо было свести счеты съ Натэной, & съ ней труднфе 
справиться, чёмъ съ девятью Нагами, и еще не знаешь, когда 
вылупятся змВеныши изъ яипъ. Ахъ, Боже мой! Надо пови- 
даться съ Дэрзи. 
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Не дожидаясь завтрака, Рикки-Тикки побЪжаль къ терно- 
вому кусту, гдБ Дорзи во вс6 горло распфвалъь побфдную 
пень. Вбеть о смерти Нага уже разнеслась по всему саду, 
потому что метельшикъ выбросилъ тфло змВи въ сорную кучу. 

— Ахь,ты глупый комочекъ пуха!—сказаль Рикки-Тикки.— 
Время ли теперь распивать? 

`—.Нагь умеръ... умеръ... умеръ!-=пЪВлъ ран. _— Храбрый 
Рикки-Тикки схватиль его за голову и не выпустилъ. Выбо-. 
к человЪкь принестъ палку, которая палить, и Нагъ разле- 
тЪлея на два ре Никогда ужь не ‘Ъеть ему моихъ птен- 
ЦОвЪ. 

— Вее это правда; только гдз Нагэна?—спросиль Рикки- 

Тикки, осторожно оглядываясь. 
_ — Нагэна поднолзала къ водостоку и звала Нага, а Натъ 
показался на концЪ палки—метельщикь его вынесъ и бро- 
вилъ въ сорную кучу. Будемъ пить славу великому Рикки- 
Тикки сь красными глазами.-—И Дэрзи опять запзаъ во все 
горло. 

— Если бы я могь добраться до твоего гнЪ%зда, я бы по- 
вышвырялъ вофхъ твоихъ птенцовъ!—сказаль Рикки.—Ты не 
знаешь, что когда ко времени. Хорошо теб въ твоемъ гнЪз- 
дБ, а меня здЪфеь, внизу, ждеть война. Помолчи минуту. 

— Помолчу ради великаго, прекраенато Рикки-Тикки,— 
сказаль Дэрзи.-—Въ чемъ дфло, побфдитель ужаснаго Нага? 

— Въ трет разъ спрашиваю тебя: гдЪ Нагэна? 

— У мусорной кучи за конюшней—оплакиваеть Нага. Ве- 
ликь Рикки-Тикки съ бфлыми зубами, 

— Убирайся ты съ моими бЪлыми зубами! Знаешь ты, гдЪ 
ея яйца? 

— Въ тыквенномъ огородВ, на краю, у стБны, гдф солн- 
це печеть почти весь день. Ужь много недфль, какъ она спря- 
тала ихъ тамь. | 

\— И ты ни разу не счель нужнымъ сообщить мнф? У стВ- 
ны, говоришь ты, на конц огорода? 

— Рикки-Тикки, неужели ты хочешь съесть ея яйца? 

— НБть, не то, чтобы съВеть. Дэрзи, если у тебя есть 
хоть крошка сообразительности, ты полетишь къ конюшни 
притворишься, что у тебя сломано крыло, и заставишь Нагэ- 
ву погнаться з& тобой въ тоть кусть! МнЪ надо пробраться - 
вь огородъ, и если я пойду сейчаеъ, она меня увидитъ. 

Лэрзи былъ легкомыеленъ, и въ его головкЪ никогда не 
умВшалось больше одной мыели за разъ; а такъ какъ онъ 
зналъ, что дВти Натэны рождались изъ яицъ, какъ его 600-. 
ственныя, онъ сначала подумалъ, что жаль убивать ихъ. Но 
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ого жена была умная птица и знала, что изъ яиць кобры со 
временемъ выведутся молодыя кобры; поэтому она вылетфла 
изъ гиззда, предоставивъ Дэрзи согрфвать птенцовъ и про- 
должать свою пзень о смерти Нага. Дэрзи въ н%которыхь 
отношен1яхъ былъ таковъ же, какъ и многе мужчины. 

Жена Дэрзи стала прыгать передъ Нагэной у мусорной ку- 
чи, крича: 

— Охъ, у меня сломано крыло! Мальчикъь изъ дома бро- 
силъ въ меня камнемь. 

Й она стала отчаянно хромать. 


Нагона подняла голову, зашипвла и двинулась къ щен Дорзи, скользя по пыли. 


Нагэна подняла голову и зашинЪла: 

‚ — Ты предостерегла Рикки-Тикки, когда я хотфла убить 
ого. Плохое ты выбрала мЪето, чтобы скакать на сломаной ногЪ. 

И она двинулась къ женЪ Дэрзи, скользя по пыли. 

_-— Мальчикъ сломилъ мн ногу камнемъ!—закричала жена 
Дерзи. 

— Ну, можеть-быть, для тебя будеть имфть значене 
узнать передъ смертью, что я сведу счеты съ мальчуганомъ. 
Мужъ мой лежить теперь въ мусорной кучЪ, но еще раньше 
ночи мальчикъ изь дома не станеть ужьъ бЪгать. Чего ты 
пытаешься убЪжать? Я все равно поймаю тебя. Дурочка, взгля- 
ни на меня! 

‚ Жена Дэрзи знала, что именно этою не слВдуетъ дБлаль, 
потому что птица, взглянувъ въ глаза змБЪ, такъ пугается, 
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что не можеть пошевелиться. Жена Дерзи порхнула дальше, 
жалобно пища и не взлетая оть земли, а Нагэна поползла 
еще скорЪе. 

Рикки-Тикки, слышавиий, какъ они двигались по дорожкЬ 
оть конюшенъ, во всю прыть пустилея въ конецъ огорода, къ 
ствнф. ЭдБеь, на теплой грядкВ, между арбузами, онъ нашелъ 
искусно впрятанныя двадцать пять яиць величиной съ яйцо 
бентамекой курицы, но въ мягкой бЪловатой кожь, вмЪето 
скорлупы. 

— Самое время,—сказаль Рикки-Тикки: онъ видЪль малень- 
кихъ кобръ, свернувшихея подъ оболочкой яйца и зналъ, что 
какъ только он вылупятся, онЪ могуть убить и человЪка и 
ихневмона. Онъ началь какъ можно быстрЪе разгрызать вер- 
хушки яицъ, стараясь раздавить при этомъ молодыхъ кобръ, 
и по временамъ оглядывалъь гряду, чтобы убЪфдиться, что онъ 
не оставиль ни одного. Наконецъь осталось только три яйца, 
и Рикки-Тикки началь посмфиваться про себя, когда услы- 
халъ крикъ жены Дэрзи: 

— Рикки-Тикки, я подвела Нагэну къ дому, и она пошла 
на веранду. Иди скорЪй: она хочеть убить! 

Рикки-Тикки раздавилъ два яйца, скатился съ грядки, неся 
третье во рту, и помчался что силы было къ верандЪ. Тамъ 
за завтракомъ сидфль Тедди съ отцомъ и матерью; но Рик- 
ки-Тикки увидалъ, что никто ничего не Ълъ. Они сидфли, 
какь окаменфлые, и лица у нихъ были совефмь бфлыя. На- 
гэна лежала свернувшись на цыновк$ у ногь Тедди, такъ что 
каждую минуту могла ужалить его голыя ножки, и, раскачи- 
ваясь взадъ и впередъ, пбла свою торжествующую пень. 

— Сиди смирно, сынъ большого челов ка,—шипвла она.— 
Я еще не готова. Подожди немного. Сидите тихо, веЪ вы трое. 
Если вы двинетесь, я ужалю, и если не двинетесь, тоже ужа- 
лю. Глупые вы, что убили моего Нага. 

Тедди не сводиль глазъ съ отца, & отецъ могь только сказать: 

—- Сиди тихо, Тедди. Не шевелись! Сиди смирно! 

Въ эту минуту Рикки-Тикки вбЪжалъь на веранду съ кри- 
комъ: 

— Обернись, Нагэна, обернись и защищайея! 

— Всему свое время,—отвфтиль она, не отводя глазь оть 
людей. —Я сейчасъ сведу и съ тобой счеты. Взгляни на своихъ 
друзей: они сидять, не шелохнувшись, и вс$ поблднфли, по- 
тому что боятся. Они не смфютъ пошевельнуться, а если ты 
сдвлаешь хоть шагъ, я ужалю кого-нибудь изъ нихь. 

— Посмотри, что съ твоими яйцами на грядахъ у стВны.— 
сказаль Рикки-Тикки.—Поди и поемотри. Нагэна. 


ДЖУНГЛИ. 

Огромная зм$я повернулась въ полоборота и увидала яйцо 
на верандЪ. 

— А! а! Отдай мн яйцо!—прошипла она. 

Рикки-Тикки держаль яйцо между лапами, и глаза у него 
налились кровью. 

— Какая цфна за змВиное яйцо? За молодую кобру? За 
молодую королевскую кобру? За послЪднюю, самую послфднюю 
изъ выводка? Муравьи пофдають веЪхь остальныхь на грядВ 

\. тыквенномъ огородЪ. 

Нагэна рЪзко повернулась, позабывъ все ради этого един- 
ственнаго яйца, а Рикки-Тикки увидалъ, какъ отецъ Тедди, протя- 
нувъ большую руку, схватилъ сына за плечо и перетащилъ 
черезъ столикъ, на которомъ стояла чайная посуда, въ такое 
м5ето, тд его не могла достать Нагэна. 

— Попалась! Попалась! Рикки-тикки-тики-чикъ, —смЪялся 
Рикки-Тикки.--Мальчикъь живъ, а это я схватилъ Нага, за 
шивороть прошлой ночью въ ванной комнатф.—Потомъ Рикки 
началъ прыгать сразу на вефхь четырехъ ногахъ и, опускаясь, 
прижималеся головой кь самому полу. 

— Онь бросалъ меня во веф стороны, но не вырвался у 
меня. Онъ ужь быль мертвъ, прежде чВмъ высоюй человЪкъ 
разбилъ его надвое. Я убилъь его, я! Рикки-тикки-тики-чикэ! 
Иди же, Нагэна, иди биться со мной, недолго тебф жить вдовой! 

Нагэна увидала, что упустила случай убить Тедди, а яйцо 
Рикки держалъ въ лапахъ. 

— Отдай мнЪ яйцо, Рикки-Тикки; отдай послфднее изъ мо- 
ихъ яицъ; я уйду и никогда больше не приду, —сказала зм$я, 
опустивъ капюшонъ. 

— Да, уйдешь и никогда не придешь больше, потому что 
отправишься въ мусорную кучу, гдЪ лежить Нагь. Бейся, 
вдова! Высоюй человЪкь пошелъ за ружьемъ. Бейся! 

Рикки-Тикки вертфлся вокругь Нагэны, держась на такомъ 
разетояни, чтобы она не могла ужалить его. Глаза звфрка 
гор$ли какъ уголья. Нагэна подобралась и бросилась на него. 
Рикки-Тикки то наскакивалъ, то отскакивальъ назадъ. Она бро- 
салась опять и опять, и каждый разь ея голова съ тупымъ 
звукомъ ударялась о цыновку веранды, и зм$я свертывалась, 
какъ Часовая спираль. Тогда Рикки-Тикки началъ плясать, 
стараясь забЪжаль ей сзади, и Нагэна стала быстро вертЗться, 
стараясь, чтобы ея голова приходилась въ ту же сторону, что 
и его голова, и хвость ея шуршалъ по террае$, какъ сухе 
листья, гонимые вЪтромъ. 

Онъ забыль про яйцо. Оно еще лежало на веранд, и На- 
гэна все ближе и ближе подвигалась къ нему, пока, наконець, 
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воспользовавшись мгновешемъ, когда Рикки-Тиакки остановился, 
чтобы перевести духъ, не схватила его. Тогда, повернувь къ 
ступенькамъ веранды, она помчалась, какъ стрфла, по дорож- 
кВ. Рикки-Тикки послфдоваль за ней. Когда кобра спасается 
бЪгетвомъ оть смерти, она мчитея съ быстротой лассо, об: 
вающагося вокругь шеи лошади. 

Рикки-Тикки зналь, что 
ему во что бы то ни стло& 
надо догнать ее, или опять 
всЪ бЪды начнутся снова. 
Нагэна спзшила въ высо- 
кую траву подъ терновымъ 
кустомъ, и, пробЪгая мимо 
этого куста, Рикки-Тикки 


слышалъ, что 
Дэрзи все еще по- 
еть свою глупую тор- 
жествующую пЪень. Но 
жена Дэрзи была умн$е. Она 
слетла съ гнЪзда и стала хло- 
пать крыльями надъ головой Нагэ- 
ны. Если бы Дэрзи помогь, имъ бы 
вдвоемъ удалось заставить змЪфю вер- 
нуться; но теперь Нагэна только спустила 
Патона помчалась какь  капюшонъ и продолжала скользить даль- 
стрьла шо ре Рик- ше. Однако эта минутная задержка, по- 
ва ва волила Рикки-Тикки догнать змВю и, 
когда она скользнула въ нору, гдВ жила 
сь Нагомъ, его маленьме бЪлые зубы уже впились въ ея 
хвостъ, и Рикки послфдовалъ за ней. Послфдовать за коброй 
въ ея нору отважится не всяый ихневмонъ, какъ бы умень 
и старъ онъ ни былъ. 
Въ норЪ было совершенно темно, и Рикки-Тикки не думалъ, 
чтобы нора гдф-нибудь расширилась настолько, чтобы На- 
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гэн возможно было повернуться и броситься на него. Онъ 
отчаянно пфплялея на темномъ скат ногами за горячую, сы- 
рую землю и не выпускалъ хвоста змЪи. 

‚ Наконець трава при входф въ нору перестала колебальея, 
а Дэрзи сказалъ: 

_ — Все кончено для Рикки-Тикки! Надо пфть пЪеню на 
смерть его. Умеръ храбрый Рикки-Тикки! Нагэна навфрное 
убила его подъ землей. И онь зап$лъ печальную пень, сочи- 
ненную имъ мгновенно, и какъ разъ въ ту минуту, какь онъ 


а 
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— Все кончено, —сказаль Рикки-Тикки. 


дошель до самаго трогательнаго мЪста, трава`снова заколыха- 
лась: изъ норы медленно выползь Рикки-Тикки и сталъ обли- 
зываться. Дэрзи оборвался, вскрикнувъ. Рикки-Тикки слегка 
отряхнуль пыль съ мВха и чихнулъ... 

— Вее кончено,—сказалъ онъ.—Вдова ужъ никогда не вы- 
‚лЪзеть. 

Красные муравьи, жизупие въ травф, услыхали его и но- 
тянулись вереницей въ нору, чтобы убфдиться, правду ли ека- 
залъ Рикки. 

Онъ же свернулея въ трав и завнуль на томъ же мЬетВ, 
гдБ проспалъ не открывая глазъь до вечера, потому что хо- 
рошо ‘поработалъ въ этоть день; : 
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— А теперь, —еказаль онъ,—пойду въ домъ. Лэрзи, скажи 
котельщику, а онъ ужъ разекажеть вобмъ въ саду, что Нагона 
умерла. 

Котельщикъ—птица, которая издаеть звуки совершенно по 
хозе на ударъ молоточкомъ по мфдному котлу. Онъ—глаша- 
тай каждаго индйскаго города и разсказываеть новости ка 
ждому, кто хочеть слушать его. Идучи дорожкой, Рикки-Тик 
слышаль первымъ призывныя ноты‘ котельщика, похожя ца 
тонюй ударъ обЪденнаго гонга; а затЪмъ послфдовали, по-. 
стоянно повторяясь: „Дин-доне-токъ! Нагь умеръ! дона»! На 
гэна умерла! Динзз-донз-токъ!“ Туть всВ птицы въ саду за 
пфли, а лягушки заквакали, потому что Нагь и Нагэна по- — 
Вдали лягушать такъ же, какъ птенцовъ -: 

Когда Рикки подошелъ кь дому, Тедди, его мать—она и. 
еще очень блЪдна, потому что пролежала въ обморокЪ—и отець. 
вышли ему навстрВчу и чуть не заплакали надъ нимъ, Вечеромъ 
онъ Ъль все, что ему давали, до тЪхъ поръ, пока ужь не _ 
могь больше, а потомъ уснуль на плеч Тедди, тдВ мать — 
увидала его тогда, когда пришла взглянуть на сына поздно - 
ночью. : 

— Онь спасъ намъ жизнь и Тедди также, —сказала мать 
мужу.—Подумать только: спасъ насъ воъхъь! ;: 

Рикки-Тикки проснулся и вскочилъ: у ихневмоновъ сонъ о 
чрезвычайно чутюй. 

— А, это вы?—сказаль онъ.—И чего вы тревожитесь? Вев 
кобры умерли; а если бы и не умерли, то вВдь я здБеь! 

Рикки-Тикки имфль право гордиться; но онъ не возгордился, 
но содержаль садъ въ порядкё, какъ обязанъ дфлать всямй 
ихневмонъ, пуская въ ходъ и зубы и проворетво, и ни одна 
кобра не осмфливалась больше просунуть голову черезъ ограду. 


Тумаи Слоновый. 


Кала-На, что значить „черная зм$я“, служиль йндусекому 
правительству всфми способами, какими слонъ можеть слу- 
жить, въ продолжене сорока семи лЪтъ, и такь какъ ему было 
почти двадцать лЬть, когда его поймали, то теперь ему шель 
уже семидесятый годъ-—зрфлый возрасть для слона. Онъ по- 
мниль, какъ съ большой кожаной повязкой на головЪ толкалъ 
пушку, завязшую въ глубокой грязи, что было передъ афган-” 
ской войной въ 1842 г., когда онь еще не вошелъ въ полную. 
силу. Мать его, Радха-Шари-Радха, милочка, пойманная на _ 
одной охотБ съ Кала-Нагомъ, сказала ему, еще прежде, чмъ 
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выпали его молочные клыки, что слонамъ, которые боятся, 
всегда приходится плохо, и Кала-Нагь убЪдился, что это на- 
етавлен1е очень справедливо, такъь какъ въ первый разъ, какъ 
передъ нимъ разорвало снарядъ, онъ отшатнулея, вскрикнувъ, 
и наткнулся прямо на стойку ружей, штыки которыхъ уко- 
лоли самыя мягк!я его части. Такимъ образомъ, еще раньше, 
ч$мъ ему минуло двадцать пять лЪть, онъ пересталъ пугаться 
и за это сталь любимымъ елономъ на службЪ у индусскаго 
правительства и пользовался самымъ лучшимъ уходомъ. Во время 
похода въ СЪверной Инди онъ носиль на своей спинЪ палатки. 


Кала-Нагь имфль до плеча полныхь десять фуговъ; клыки у него были отцилены 
на пать футовъ и на концахъ окованы мдью. 


по тысячЬ двЪети пудовъ палатокъ; его поднимали съ помощью 
лебедки на корабль и н5сколько дней везли по водЪ; а затВмъ 
онъ носиль на спин мортиру въ чужой, гориетой странЪ, 
очень далеко оть Инди, и видЪль, какъ императоръ абиссин- 
сый Оеодоръ паль мертвымь въ МагдалЬ. Потомъ онъ вер- 
нулея на родину опять на пароходф, и солдаты говорили, что 
ему назначена медаль з& абиссинскую войну. Десять лЪть 
спустя, онъ видфлъ, какъ его товарищи, слоны, умирали оть 
холода, голода и падучей болЪзни въ местности, называемой 
Али-Мужжидъ; а потомъ его отправили на н$феколько тыеячь 
’ миль южн$е, чтобы таскать и складывать въ лЪфеныхь скла- 
дахь Мульмеина огромныя балки тековаго дерева. Туть онъ 
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исполняль свою долю работы. 
ПослЪ этого его взяли съ лВеного склада и, вмбетБ съ 
сколькими обученными слонами, употребляли для ловли ди 
кихь слоновъ въ холмахъ Гаро. Индусское правительство очень 
охраняетъь слоновъ. Есть цЪлое вЪдомство, которое толь 
т5мъ и занимается, что охотится за ними, ловить ихъ, при- 
ручаеть и разсылаеть во вс мЪ$ста страны, гдВ ихъ работ. 
нужна. г 
Кала-Нагь имфлъ до плеча полныхъ десять футовъ; клыки. 
У него были отпилены на пять футовь и на концахъ окованы 
м5лью, чтобы не трескались; но этими обрубками онъ могъ 
сдЪлаль больше, чфмъ необученный слонъ своими неспиленными, 
отточенными бивнями. ? 
Когда, посл н$5еколькихь недфль погони по холмамъ 3% 


разбредшимися слонами, сорокъ или пятьдесятъ дикихъ вели- — 


кановъ загоняли, наконець, въ послВднюю ограду, и огромныя 
опускныя ворота, сдЪланныя изъ связанныхъ древееныхъ ство-_ 
ловъ, съ шумомъ запирались за ними, Кала-Нагь по командв 
вступалъ въ кругь разевирфи$вшихъ, громко кричавшихь де- 


моновъ—обыкновенно ночью, когда мерцаюпий огонь факеловъ й 


мъшалъ опредфлить разстоян!е,—и выбравъ самаго дикаго и 
огромнаго изъ стада, начиналь колотить и тБенить его до 
тВхь поръ, пока тоть не затихаль, между тмъ какъ люди на 
другихъь слонахъ стреноживали и связывали менфе сильныхь. 
плЬнниковъ. 

Не было такого према битвы, какого бы не зналъ старый, 
умный Кала-Нать, Черная ЗмЪя, потому что не разъ ему при- 
ходилось отражать бросившагося на него раненаго тигра, и 
онъ, поднявЪъ свой мяргый хоботъ, чтобъ звЪрь не могь достать 
его, на полдорогз ловиль прыгающаго хищника особеннымъ 
боковымъь движешемъ головы, придуманнымъ имъ самимъ. 
Сбивъ тигра съ ногь, онь опускалея на него громадными ко- 
лфнями и держаль подъ собой, пока жизнь зв$ря не улетала 
со вздохомъ и воемъ, и на земль оставалась полосатая мох- 
натая туша, которую Кала-Нать поднималь за хвостъ. 

— Да,—товорилъ Большой Тумаи, его вожакъ, сынъ Чернало 
Тумаи, возившаго Кала-Нага въ Абиссинио, и внукь Тумаи 
Слоноваго, присутствовавшаго при его поимкВ,—ничего не 
боится Черная ЗмЪя, кром$ меня. Три наши поколЬн!я кор- 
мили и ухаживали за нимъ; да онъ увидить еще и чет- 
вертое. ‚— 

— И меня онъ боится, —говорилъь Маленьюмй Тумаи, мень- ^ 
шой, опоясанный только тряпкой вмЪето всякой другой одежды, 
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вытягиваясь во всю высоту своихь четырехъь футовъ. Ему, 
старшему сыну Высокаго Туман, было восемь лЪть, и, по обы- 
чаямъ страны, онъ долженъ былъ, выросши, занять мфето отца 
на широкой шеБ Кала-Нага и вооружиться анкусомь—тяже- 
лой желЪзной палкой съ остреемъ на концЪ, которое уже при- 
тупили его отецъ, дБдь и прадЪдь. Тумаи зналъ, что гово- 
рилъ, потому что онь родился въ тфни Кала-Нага, игралъ 
концомъ его хобота, прежде чБмъ научилея ходить, водиль 


у 


-— Да,--тговорилъ Тумаи Маленьюй,—онъ боится меня, и онъ подходилъ 
большими шагами къ слону. 


слона на водопой, какъ только сталь на ноги, и Кала-Нагу 
точно такъ же не пришло бы никогла въ голову ослушаться 
пискливыхь приказанй мальчика, какъ не могло прйти на 
мысль убить его въ тотъ день, когда Большой Тумаи поднесъ 
‚ смуглаго ребенка подъ клыки Кала-Нага и приказалъь послВд- 
нему привЪтствовать своего будущаго повелителя. 

— Да, —товориль Тумаи Маленьюй, —онъ боится меня.-=И 
онъ подходиль большими шагами къ слону, называль его жир- 
‘ной старой свиньей и заставляльъ поднимать одну ногу за другой. 
. — У! ты, большой влонъ,—говорилъь Тумаи Меньшой, вертя 
своей пушистой толовой и повторяя слышанное имъ отъ 


\ 


86 р. КИПЛИНГЪ. 
отца-— Правительство хотя и платитъ за елоновъ, но хозяев 
ихь мы, махауты *). Когда ты состарЗешьея, Кала-Нагъ, при-. 
деть какой-нибудь богатый раджа, и купить тебя у прави- 
тельства за то, что ты такой большой и умфешь такъ хорошо 
вести себя, и тогда тебф только и будеть дБла, что носить. 
золотыя серьги въ ушахъ, золотую палатку на спинЪ, а на 
бокахъ попону изъ краснаго сукна, расшитую золотомъ и итти — 
впереди королевскаго шествия. Тогда я буду сидЪть у тебя нь _ 
шев, о, Кала-Нагьъ, съ серебрянымъ анкусомъ, а передь нами — 
побфгуть скороходы съ золотыми палками, крича: „Мъ$ето ко- — 
ролевекому слону!“ Хорошо будеть тогда, Кала-Нагъ, & вее 
же не такь хорошо, какъ охота въ джунгляхъ! т 
— Хмъ! — говорить Большой Тумаи. —Ты мальчикъ диюйй, 
какь буйволенокъ. Не самая още важная правительственная 
служба — бЪгане въ горахь. Я старВюсь и не люблю ди- 
кихъ слоновъ. Дайте рядъ большихь кирпичныхь конюшень _ 
съ стойломъ для каждаго слона и крфикими тумбами, чтобы 
привязывать животныхъ, & также ровныя, широюя дороги, 
чтобы обучать ихь, и это будеть куда лучше вашей бродячей 
жизни. Хороши были бараки въ КаунпорЪ. Рядомъ помфщалея 
базаръ, и въ недфлю приходилось работать веего три дня. 
Маленьмй Тумаи помнилъ казармы вь КаунпорЪ и не отв%- _ 
тиль ничего. Онъ предпочиталь лагерную жизнь и ненави- 
дъль шировя дороги, ежедневныя пофздки за сфномъ въ про- — 
довольственные склады и доле часы бездЪлья около слона, 
перебирающаго ногами у тумбы, къ которой онъ былъ при- 
‚ вязанъ. 
Маленькому Тумаи гораздо больше нравилось карабкатьея 
по тропинкамъ, по которымъ можеть пробираться’ один 
только слонъ, быстро спускаться въ долину; смотрЪть на ди- 
кихъ елоновъ, пасущихея въ нфеколькихь миляхъ; вепугиваль 
дикихь свиней и павлиновъ, взлетавшихъ изъ-подъ ногь Кала- 
Нага; ему нравилось мокнуть подъ теплымь проливнымъ до- 
ждемь, когда вс окрестные холмы и долины кажутея з8- 
тянутыми дымомъ; онъ любилъ чудныя туманныя утра, когда 
не знаешь, гдБ будешь ночевать елБдующую ночь, гоняяеь о 
осторожно и упорно за дикими слонами, и, наконецъ, отчаян- 
ный натискъ, гиканье и игру въ рожокъ послдней ночи, когда 
слоны вкатывались въ изгородь, какъ камни въ обвалы, за- 
мЪчали, что уже не могуть выйти обратно и бились о тяжелые 
столбы, оть которыхь ихь отгоняли криками, махашемъ горя- 
щихь факеловъ и холостыми залнами. 


*) Махауть (карнакъ)—слоновожатый на Цейлон%. 


_ джунгли, 
Кала-Нагь спустиль Тумаи на землю; онъ снова покло- 


нилея до земли и ушелъь за отцомъ, а серебряный аннасъ 
отдаль матери, няньчившей меньшого сына. Потомъ вся семья 


— Ифть, не зеленое зерно, покровитель бёдныхь, а дыни, — отвфчаль 
Маленькй Туман. 


взобралась на спину Кала-Нага, и вся вереница хрюкающихь, 
визжащихь слоновъ стала спускаться по горной тропинкБ вт. 
равнину. Переходъ былъ очень оживленный, благодаря новымъ 


а 
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слонамъ, съ которыми приходилось возиться на каждомъ 7 
шагу, то лаская ихъ, то ударами заставляя’ ихъ итти. 


Большой Тумаи кололь Кала-Нага, потому что сердилея; = 
зато Маленьюй Тумаи быль слишкомъ счастливъ, чтобы го- _ 


ворить. Петерсенъ-саибъ замЪтиль его и даль ему денегь, _ 


поэтому онъ чувствоваль себя какъ рядовой, котораго глав- — 
нокомандуюний вызваль бы изъ рядовъ и похвалиль передь 
вофми. 

— Что это Петерсенъ-саибъ сказаль о „пляскВ слоновъ“?— 
спросилъ онъ, наконецъ, тихонько мать. 

Большой Тумаи услыхаль его и проворчаль. 


— Значить, что никогда тебЪ не бывать однимъ изъ тбхь = 
горныхь буйволовъ—загонщиковъ. Воть, что онь хотБлъ ска- _ 


зать. Эй, вы, тамъ внереди, кто загородиль дорогу? . 

Одинъ изь слоновожатыхъ, ассамецъ, Ъхавний на два-три _ 
слона впереди, обернулся и сердито крикнулъ: 

— Подведи Кала-Нага, пусть онъ образумить моего сло- 
ненка. И вздумалось же Петерсенъ-самбу выбрать меня, чтобы 
сопровождать васъ, ословъ, съ рисовыхь полей. Тумаи, на- 
правь твою скотину сюда, пусть она поработаеть своими 
бивнями. Клянусь всфми горными богами, въ этихь слоновъ все- 
длился бЪеъь или они чують своихъ товарищей въ джунгляхъ, 

Кала-Нагъ ткнуль молодого слона въ ребро и сразу выбилъ 
изъ него дурь, какъ выразился Большой Тумаи. 2 

— Мы очистили холмы оть дикихъ слоновъ въ послЬднюю. 
охоту. А ты самъ не умфешь управлять слономъ. МнЪ, что ли, 
поддерживать порядокъ по всей лини? 

— Слушай его!—вмфшалея другой вожакъ.—Мы очистили! 
Хо! Хо! Нечего сказать, хитры вы, жители равнины. Только 
земляная голова, которой никогда не приходилось видать 
джунглей, не знаеть, что имь очень хорошо извфетно, что 
охота на этоть годъ кончена. Поэтому ве диве слоны сего- 
дня ночью... Да чего мнЪ тратить а передъ рЪчной 
черепахой? 

— Что они будуть дБлать оотолия ночьо?—воскликнуль 
Маленький Тумаи. 

— А! И ты здфеь, малышъ?. Ну, хорошо: я разскажу тебЪ, 
потому что у тебя голова въ порядкЪ. Слоны будуть сегодня 
плясать и совътую твоему отцу, который очистиль вс» холмы 
оть вспдь слоновъ, затянуть свои колья двойной пфпью на 


еегоднашнюю ночь 
О [то ты тамъ болтаешь? — сказаль Большой Тумаи.— 


_ Сорокъ лЬть мы съ отпомъ ходили за слонами и никогда не 


елы такой чепухи о’ пляекф. 
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— Ла; человвкъ, живуций въ хижинЪ посреди равнины, не 
знаеть ничего дальше четырехъ стЬнъ своего дома. Хорошо, 
оставь своихь слоновъ на свободЪ сегодня ночью и посмотри, 
что будетъ. А что до пляски, я и м5ето видаль, гдф... 
Батри-банз! Да сколько поворотовъ у этой р$ки Диханга! 
Опять бродь; опять переправлять слонятъ. Эй вы, тамъ но- 
зади, остановитесь! 

Разговаривая, перебраниваясь, барахтаясь въ рЪ$кахь, они 
полошли кь первой станщи для новыхь слоновь, но еще 
задолго до прибытя туда, веЪ потеряли тери$ше. 

Туть слоновъ приковали з& задёя ноги къ большимъ тум- 
бамъ и кольямъ, а на новыхь еслоновъ надфли особыя путы 
и положили передь ними кормъ. ПослЪ этого горцы отправи- 
лись подъ вечеръ обратно кь Петерсенъ-саибу и совЪфтовали 
вожакамъ изъ равнины быть особенно осторожными этой 
ночью, смфясь, когда т5 спрашивали о причинЪ. 

Маленьмй Тумаи посмотр$ль, какь Кала-Нагь поужиналь 
и потомъ весь вечеръ бродиль въ необыкновенно веселомъ 
расположен духа по лагерю, отыскивая жам»-тамъ. Когда 
сердце индусскаго ребенка переполнено, онъ не станеть кри- 
чать и шумЪть безъ толку. Онъ садится и наслаждается вти- 
хомолку. А сегодня съ Тумаи говорилъь Цетерсенъ-саибъ! Но 
найди онъ того, чего искаль, я думало, онъ бы не выдержаль. 
Но торговець сладостями на стоянкЪ одолжилъ ему то, что 
6му было нужно: маленьый мамз-тамь, барабанчикъ, по кото- 
рому ударяють ладонью, и когда стали загораться звфзды, 
онъ усЬлея, поджавь ноги, передь Кала-Нагомъ съ тамь- 
тамомь на колВняхь, и сталь колотить въ него. И чЁмь 
больше онъ думалъ о великой чести, оказанной ему, т6мъ 
сильнфе ударяль онъ въ тамь-тамь, сидя на сЪн, предна- 
значенномъ для слона. Ме было ни словь ни мелодш, но 
самое битье доставляло мальчику безконечное удовольств!е. 

Новые слоны натягивали веревки и время оть времени 
трубили въ хоботы и стонали; Тумаи слышаль, какъ мать ого 
‘Убаюкивала ого братишку старинной- старинной пъенью о ве- 
ликомъ бог$ ШивЪ, который н$когда сказаль везмь живот- 
НЫМЪ, 90 ИМЪ Феть. Это была усыпляющая пфеенка и въ 
нервомъ ея стихБ говорится: „Шива, разсыпавпий щедрой 
рукой урожай и заставивний дуть вфтеръ, сидя давнымъ- 
давно у порога дня, даль каждому его долю и пищи и труда. 
и судьбы, начиная съ короля на тронЪ, и кончая нищимь у — 
воротъ. Вее сдБлаль онъ, Шива, сохранитель — все ый 
онъ: и колючки для верблюда, и кормъ для коровы, и ма- 
теринское сердце для сонной головки, мой милый сынокь!“ 
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Маленьымй Тумаи, весело стучаль ВЪ свой тамъ-тамь пр 
конц каждаго стиха, пока ему не захотЪлось спать, и тогд 
онъ растянулся на сЪнЪ у ногъ Кала-Нага. 

Наконець слоны начали ложиться одинъ за другимъ, какъ 
обыкновенно, пока, наконець, на погахъ не остался одинъ 
Кала Нагь на правой сторонЪ ряда. Онъ медленно раекачи 
валея изъ стороны въ сторону, нахлобучивь уши напередъ 
чтобы прислушиваться къ слабому ночному вЪтру, дувшему 
изъ горъ. у 

Воздухь быль полонъ вовхь тБхъ ночныхь шумовъ, кото 
рые, вмБетБ взятые, составляють великое молчан!о: звономь _ 
стволовъ тростника, ударяющихея одинъ о другой, шурша-. 
немъ чего-то живого въ заросляхь, царапаньемъ и легкимъ 
крикомъ полупроснувшейся птицы, —птицы просыпаются ночью. 
гораздо чаще, чмъ мы себЪ представляемъ это,—и падешемъ 
воды гдЪ-то далеко-далеко. | 

Маленьмй Тумаи спалъ нфкоторое время. Когда онъ про- 
снулея, мфеяць свфтиль ярко, & Кала-Нагь все продолжалъ 
стоять, нахлобучивь уши, Тумам перевернулся на другой — 
бокъ, шурша сВномъ, и посмотрЬль на изгибъ широкой спины __ 
`елона, заслонявшей ‘половину звфздъ на небф, и прислуша- = 
вшись онъ услыхаль вдали, такъ далеко, что звукъ, какъ будто — 
тонкая иголка пронизывалъ воздухъ, крикъ дикаго слона, тру- — 
бящаго въ хоботъ. 

Ве слоны вь ряду вскочили, будто оть выетрфла, и ихь. 
крики разбудили, наконець, спавшихъ махаутовъ; они вышли 
въ большими молотами, которыми глубже вколотили тумбы, 
еще туже привязали веревки и подождали, пока все успокои- 
лось. Одинъ изь новыхъ слоновъ почти выворотилъь свою 
тумбу, и Большой Тумаи, снявъ цфпь съ ногь Кала - Ната, 
стреножиль у молодого слона заднюю ногу съ передней; во- 
кругь же ногь Кала- Нага обмоталь веревку, свитую изъ 
травы, и напомниль ему, что онъ связанъ крфико. Онъ. 
зналъ, что онъ самъ, и его отецъ и его дВдь сто разъ д$- 
лали то же. Кала-Нагь не отвфтиль на его слова своимь — 
обычнымь ворчаншемъ. Онъ стояль тихо, нЪсколько поднявъ 
голову, оттопыривъ уши, какь вЪфера, и вематриваясь въ 
лунный свфть по направлешю къ холмамъ Гаро. 

— Присмотри за нимъ, еели онъ станеть безпокоиться 
ночью, —сказаль Большой Тумаи сыну и ушелъ въ хижину, гдЪ 
опять улегся спать. И маленьый Тумаи также засыпалъ, какъ 
вдругь услыхалъ звукъ лопнувшей кокосовой веревки, и Кала- — 
Нагь сталь отходить оть своего столба такь же медленно и = 
Озавамно, какъ облако, выходящее изь ущелья. Маленьмй. 
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\Румаи зашленаль за нимъ своими босыми’ ногами по дорогз, 
залитой луннымъ свфтомъ, шопотомъ прося; 

— Кала-Нагъ! Кала-Нагъ! Возьми меня съ собой! 

Слонъ обернулся, не издавь ни одного звука, сдфлалъ 
три шага обратно къ мальчику по залитой луннымъ свЪ- 
томъ дорожкЪ, опустиль хоботь, захватиль имъ Тумаи и, . 
прежде чёмъ тоть успфль расправить колфни, направился 
въ лВеЬ. 

Со стороны лагеря донесся взрывъь слоновьяго рева, зат$мъ 
все погрузилось въ тишину, и Кала-Нагь пошель. Но време- 
намъ густая высокая трава ложилась вдоль его боковъ, какъ 
волна ложится вдоль бортовь корабля; по временамъ лоза 
дикаго винограда’ хлестала вдоль его епины или трещалъ 
бамбукъ, когда слонъ задфвалъ его плечомъ, но все это время онъ 
шелъ, буквально не издавая ни звука, скользя по густому 
су, какъ дымъ. Онь шель въ гору, но, несмотря на то, что 
Тумаи всматривался въ звфзды между вЪтвями деревьевъ, онъ 
не могъь опредЪлить направления. 

Наконець Кала-Нагь взяль послфднй подъемь и остано- 
вился на минуту; Маленькй Тумаи могъь видфть освфщенныя 
луннымъ с1ян1емь темныя пятна густой чащи древесныхъ вер- 
хушекъ, тянувшихся на много миль и голубовато-бЪлый ту- 
‚манъь надь рфкой въ ущельи. Тумаи натнулея впередъ и, 
вглядввшись, замфтилъ, что лЬсъ подь нимъ не спить, & 
живеть и кишить живыми существами. Большая бурая лету- 
чая мышь, питающаяся плодами, задЪла, пролетая мимо, его 
за ухо; иглы дикобраза зашуршали въ травЪ, & въ темнотЪ, 
между стволами деревьевъ, мальчикь услыхалъ, какъь барсукъ 
рылъ влажную теплую землю, громко фыркая. 

_Зат5мъ вЪтви снова сомкнулись надъ его головой, и Кала- 
Нагь началь спускаться въ долину на этоть разъ не епо- 
койно, но какь сорвавшаяся пушка, скатывающаяея по кру- 
тому скату, почти бЪгомъ. Огромныя конечности работали 
равильно, какъ поршни, дфлая по девяти футовъ однимъ 
агомъ, и сморщенная кожа на колфнныхь суставахь шур- 
шала. Кустарникь по обЪ стороны слона разступалея съ шу- 
момъ разрываемой ткани; молодыя деревца, которыя онъ раз- 
двигаль на пути своими плечами, снова принимали прежнее 
положеше, хлеща его по бокамъ, а длинныя спутанныя вЪтви 
‘вьющихся растешй повисали у него на клыкахъ, когда онт, 
поворачиваль голову изъ стороны въ сторону, пролагая себЪ 
` дорогу. Тумаи прижался къ широкой шеъ слона, чтобы какая- 
‘нибудь вфтвь не снесла его; вь душ онъ желаль бы поско- 
рЪй вернуться на стоянку. 
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Трава стала рЪдЪть, и ноги Кала-Ната ступая начали шлэ- 
пать и вязнуть, а ночной туманъ пронизываль Маленькаго 
Тумаи холодомъ до мозга костей. Послышалея веплескъ и 
топанье, шумь текущей воды, и Кала Нагь сталъ переби- 
раться черезъ рЪку, осторожно ощупывая дно на каждомъ 
шагу. Сквозь шумъ воды, кружившейся вокругь ногь слона, 
Тумаи могь разобрать плескъ и слоновьи крики, неспцеся 
внизъь и вверхъ по рЪЕЪ, глухое хрюканье и сердитый храпь, 
а весь туманъ кругомъ, казалось, наполнился колеблющимися, 
перекатывающимися тфнями. 

— Ай!-—вполголоса вскрикнуль мальчикъ.—Слоны 06в0бо- 
дились сегодня ночью. Стало-быть, будетъ пляска. 

Кала-Нагь вылфзь изъ воды, продуль хоботь и снова на- 
чаль подниматься въ гору, но на этотъ разъ онь уже быль 
не одинъ, и ему не приходилось пролагать себЪ дорогу. Впе- 
реди лежала просфка шести футовь ширины, гд$ притоптан- 
ная трава пыталась снова подняться и оправиться. Много 
слоновь, повидимому, прошло здфсь всего ньеколько минуть 
тому назадъ. Тумаи оглянулея и увидалъ позади себя огром- 
наго дикаго слона съ свиными глазками, горящими какъ 
раскаленные угли, подымающагося изь рЪки, покрытой тума- 
номъ. Потомъ деревья снова сомкнулись и слоны опять съ 
трескомь шли вверхъ, трубя въ хоботы, и по 06 стороны 
раздавалея шумъ оть ломавшихея вЪтвей. 

Наконець Кала-Нагь остановился между двумя древесными 
стволами на самой вершин холма. Эти деревья составляли. 
часть древеенаго круга, обхватывавшато пространство около 
десятины, и на всей этой площадкВ земля, какъ увидаль Ту- 
маи, была притоптана плотно, какъ кирпичный полъ. Цо- 
средин росло нЪ$еколько деревьевъ, но ихь кора была 0бо- 
драна, и бБлое дерево подъ ней сверкало при лунномъ свЪтф, 
какъ полированное. Съ верхнихъ вфтвей спускались ползуя 
растешя, и ихь цвЪты, больше бфлые колокольчики, похож1е 
на ландыши, висфли внизъ будто объятые сномъ, но на всей 
площадкВ не было ни одного зеленаго листочка—веюду одна’ 
вытоптанная трава. 

_ При лунномъ свфтЪ на всемъ лежалъ жельзно-сфрый отть- 
нокъ, кромф тфхь м$5етъ, гдЪ стояли слоны, и ихъ тфни вы- 
ДВлЯлиСь черными пятнами. Тумаи смотрЪль, затаивъ дыхан!е; 
глаза у него вылфзли на лобъ, и по мБрБ того, какъ онъ 
вглядывалея, все новые и новые слоны выходили на пло- 
щадку изъ промежутковъ между древесными стволами. Тумаи 
ум$лъ считать всего до десяти; онъ снова и снова пересчи- 
тывалъ по пальцамъ, пока не потерялъ счеть десяткамь иу 
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него не’ закружилась голова. Онъ слышалъ, какъ, поднимаясь 
по скату холма, слоны сокрушали молодую заросль, но выйдя 
на открытое м5сто, они двигались безшумно, какъь привидфня. 


Тумаи прижался къ щирокой шев слона, чтобы какая-нибудь вВтвь не 
снесла его. 


‚ Туть были дике самцы съ бЪлыми бивнями, во$ осыпанные 
листьями, вЪтвями и орЪфхами, застрявшими въ морщинахъ 
ихь шеи и складкахъ ушей; жирныя, медленныя на ходу 
самки, съ безпокойными черно-розоватыми слонятами фута въ. 
Джунгли. Кн. 7. 7 
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три-четыре высоты, бЪ5жавшими у нихъ подъ брюхомъ; моло- 
дые слоны съ только что пробивающимися клыками, которыми 
они очень гордились; дряблыя старыя слонихи, съ обвисшей 
кожей и бивнями, шероховатыми, какъ кора; диые старые 
слоны, покрытые оть плечъь и вдоль боковъ рубцами и шра- 
мами, слБдами бывалыхъ сраженй, съ грязью, засохшей на 
плечахъь послф валяшя въ грязи и спадавшей кусками; былъ 
одинъ съ обломленнымъ клыкомъ и отпечаткомъ лапы-—ужае- 
нымъ шрамомъ, оставленнымъ страшными когтями тигра. 

ВеБ эти сотни слоновъ стояли голова въ голову или про- 
хаживались по площадк$ парами или раскачивались и бродили 
но одиночЕЪ. 

Тумаи зналъ, что, пока онъ лежить на шеъЪ Кала-Нага, съ 
нимъ ничего не случится, потому что даже въ свалкЪ и су- 
мятицф загона диюЙ слонъ не стащить хоботомъ человЪка, 
со спины ручного слона, а эти слоны и думать позабыли о 
людяхь въ эту ночь. Однажды они насторожились и сдвинули 
уши напередъ, услыхавь звукь желфзной цфпи въ лЪеу, но 
то оказалась Пудмини—любимая слониха Петерсена - саиба, 
которая, хрипя и пыхтя, взбиралась по холму, таща за собой 
обрывокъ цфпи. Она. вЪроятно, сломала столбъ, къ которому 
была привязана, и шла прямо изъ лагеря Петерсена-самба; 
кромЪ того, Маленьюй Тумаи увидаль другого слона, незна- 
комаго ему, съ глубокими ссадинами оть веревки на спинБ 
и груди; и этоть, повидимому, убфжаль также изъ какого- 
нибудь лагеря въ холмахъ. 

Наконецъ уже не было слышно слоновъ, двигавшихся по 
лесу, и Кала-Нагь выступиль изъ промежутка между де- 
ревьями и вмфшался въ середину слоновъ, курныча и клохча, 
и вс слоны начали разговаривать на своемъ языкБ и дви- 
гаться. ! 

Тумаи, все лежа, смотр$ль сверху на десятки широкихъ 
спинъ, колыхавшихся ушей, поднимающихея хоботовъ и ма- 
ленькихъ бфгавшихъ тлазъ. Онъ слышаль звонъ бивней, когда 
одинъ изъ слоновъ нечаянно задфваль другого, сухой трескъ 
ломающихея стволовъ, треше одинъ о другой огромныхь боковъ 
и плечъ въ тБенот$ и безпрестанный свисть и лязганье въ’ 
воздухЪ большихъ хвостовъ. На мЪсяць набЪфжало облако, и 
все погрузилось въ глубоый мракъ; но быстрый, постоянный 
шорохь оть движешя и курлыканье продолжались. Тумаи 
зналь, что Кала-Нагь окруженъ слонами, и что ого невоз- 
можно вывести изъ собраня; поэтому онъ лежалъ, сжавъ зубы 
и дрожа. Вь Аеддь быль, по крайней мфрЪ, свЪть отъ факе- 
ловъ и люди перекликались, здЪеь же онъ очутилея одинь 
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въ темнотз, а разъ какъ-то сваливнийся сукъь задфль его по 
колзну. 

Послышалея трубный звукъ слона, и вс трубили въ одинъ 
голоеъ цфлыхь пять минуть. Роса падала съ деревьевъ какъ 


<. 


Туман, все лежа, смотр®лЪ сверху на десятки широкихъ спинъ, колыхавшихся 
ушей, поднимавшихея хоботовъ и маленькихь бфгавшихь глазъ. 


дождь на невидимыя спины; послышалея глухой гуль, сначала 
не громвый, —Тумаи не могь понять что это такое, —но затЁмъ 
все громче и громче. Кала-Нагъ сталь поочередно поднимать 
одну, и опускать то одну, то другую изъ своихъ переднихь 
7% 
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ногь съ правильностью бабъ, вбивающихь сваи. Теперь вс$ 
слоны топотали заразь и получался звукъ въ родЪ барабана. 
Роса падала сь деревьевъ, пока уже нечему было падать; гулъ 
` продолжался; земля дрожала и колебалась, и Тумаи схватился 
за уши руками, чтобы не слышать всего этого гула. Но все 
его тфло встряхивало одно гигантское сотрясене-—этоть топоть 
сотенъ тяжелыхъ ногь на твердой землЪ. Раза два Тумаи по- 
чувствоваль, какъь Кала-Нагь и вс друше слоны рванулись 
впередъ и топоть превратился въ хряскъ уничтожаемой сочной 
зелени; но спустя минуту топотъ возобновился. ГдЪ-то вблизи его 
затрещало и застонало дерево. Онъ вытянуль руку и ощупалъ 
кору, но Кала-Нагъь двинулея дальше, все продолжая топать, и 
Тумаи не могь опредфлить, на какомъ мЪстЪ площадки они 
находились. Слоновъ не было слышно, только разъ, другой два- 
‚три слоненка взвизгнули сразу. Посл того послфдовалъ тол- 
чокъ и перемфщене, а потомъ покачиван!е продолжалось. Такъ. 
прошло, по крайней мБрЪ, два часа; у Тумаи не оставалось 
мета живого на тБлЪ. По запаху же, ночного воздуха, онъ 
чувствовалъ, что заря близка. 

Утро занялось желтой полосой за зелеными холмами, и съ 
первыми лучами солнца пляска прекратилась, какъ будто свЪть 
былъ приказомъ. Прежде чБмъ звонъ улегся въ ушахъ Тумаи, 
прежде даже чфмь онь успбль перемфнить положеше, не 
осталось на мЪетЪ ни одного слона, кромБ Кала-Нага, Пуд- 
мини и слона со ссадинами оть веревокъ, а по скатамъ холма 
не слышно было ни шороха ни шопота, которые указали бы, 
куда дБвались друге. 

Маленьюмй Тумаи все смотр5ль и смотрЪль. Насколько онъ 
помнитъ, площадка расширилась за ночь. ПосрединЪ оказа- 
лось больше деревьевъ, но заросль и высокая трава по краямъ. 
отодвинулись дальше. Тумаи еще разъ взглянуль. Онъ понялъ при- 
чину топота. Слоны расширяли площадку: они вытоптали густую 
траву и сочный троствикъ превратили въ солому, расщеплен- 
ную солому —въ тоны нити, а нити утоптали въ тверлую землю. 

— АЙ! АЙ! — сказаль Тумаи, глаза котораго слипались.— 
Кала-Нагь, господинъ мой, пойдемъ за Пудмини въ лагерь 
Петерсенъ-саиба; а не то я свалюсь съ твоей спины. 

Тремй слонъ посмотрЪль велдь двумь удалившимся това- 
рищамъ, фыркнулъ, повернулся и пошелъ своей дорогой. Онъ, 
можетъ-быть, принадлежалъь какому-нибудь изъ мелкихь вла- 
дЪтельныхь князей, имфвшихь свою. резиденцию миляхь въ 
шестидесяти или ста. 

Два часа. спустя, когда Петерсенъ сидфль за утреннимъ 
завтракомъ, слоны, прикованные въ прошлую ночь двумя цф-, 
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пями, начали трубить, и Пудмини, выпачканная до плечей, 
вступила въ лагерь въ сопровождени Кала-Нага, сильно раз- 
битаго на ноги. 

Лицо Маленькато Тумаи поефрфло, глаза ввалились; волосы 
были перепутаны съ листьями и мокры отъ росы. Однако онъ 
попыталея привЪтствовать Цетерсенъ-саиба и слабо крикнулъ: 

— Плясали... Слоны плясали! Я видфлъ... Умираю! 

Кала-Нагъ приефль, мальчикь свалился съ его шеи въ глу- 
бокомъ обморок. 

Но такь какъ туземныя дЪфти вообще не нервны, то черезъь 
два часа мальчуганъ лежалъ весьма уютно въ гамакф Петер- 
сена-саиба съ охотничьей курткой Петерсена-саиба подъ голо- 
вой, а возлЬ стояль стаканъ теплаго молока; передъ тБмъ онъ 
уже проглотиль немного водки съ дозой хинина. Кругомъ си- 
дВли старые, бородатые, покрытые шрамами охотники джунг- 
лей и смотрЪли на него, будто онъ быль духъ; онъ же въ 
короткихь словахъ, по-дфтеки, разсказываль происшедшее съ 
ними и закончилъ: 

— Если я хоть одно слово зовраль, пошлите кого-нибудь 
посмотрЪть; и онь увидитъ, что слоны вытоптали себЪф залу 
побольше, и найдеть слЬдъ десяти, и еще разъ десяти, и много 
разъ десяти слоновъ, который ведеть къ залу, гдБ они пля- 
сали. Они все утаптывали, чтобы было побольше м$ета. Я | 
видфлъ. Кала-Нагь привезъ меня туда, и я видфль. И Кала- 
Нагь очень усталъ. 

Тумаи улегся и проспаль до самыхъ сумерекъ; а пока онъ 
юпалъ Петерсенъ-саибъ и Махуа Аппа прошли много миль по 
слоновымъ слфдамъ. Петерсенъ-саибъ девятнадцать лЬть ло- 
вилъ слоновъ и только одинъ разъ ему пришлось видФть сло- 
новый танцовальный залъ. Махуа Аппф стоило только взгля- 
нуть на просфку или поцарапать пальцемь сбитую, утоптан- 
‘ную землю, чтобъ понять, что было едЪлано. 

— Мальчикъ говорить правду,—сказаль онъ.—Все это ед- 
лано прошедшей ночью, и я счель семьдесять слЪдовъ у брода. 
Взгляните, саибъ, воть гдЪ цфпь Пудмини содрала кору де- 
рева. Ла, и наша елониха была ‘здЪсь. 

Они смотр$ли другь на друга, изумляясь: человфкъ, будь 
онъ бЪлый или темнокожй, никогда не въ состояи вполнЪ 
изучить умъ слона. } 

— Сорокъ пять лть ходилъ я за своимъ господиномъ, сло- 
номъ,— заговориль Махуа Аппа,—но никогда не елыхалъ, чтобы 
кому либо приходилось видЪть то, что видЪлЪ этотъ мальчикъ. 
Клянусь воми горными богами!—Что можно подумать про 
это?—И онъ покачалъ головой. 
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Когда они вернулись въ лагерь, было время ужинать. Петер- 
сенъ-саибъ ужиналъ одинъ въ своей палаткБ, но онъ отдаль 
приказаше, чтобы людямъ выдали двухъ барановъ и домашней 
птицы, & Также. двойную порцио муки, риса и соли, такъ какъ 
зналъ, что будеть пиръ. 

Большой "Тумаи прибЪжалъ изъ стоянки въ равнин, отыски- 
вая сына и слона. Теперь, увидавъ ихъ обоихъ, онъ смотрЬлъ 
на нихъ, будто боясь ихъ. Вокругь горящихь костровъ, передъ 
рядами привязанныхь къ тумбамъ слоновъ, шелъ пиръ, и Ма- 


Весь рядъ слоновъ, вскинули сгои хоботы такъ, что кончикъ касался лба, и полнымъ 
толосомъ затрубили привзтстве въ честь Маленькаго Тумаи. 


леньшй Тумаи былъ героемъ его. Высоше темнокожие загон- 
щики слоновъ, выселЬживатели, ловцы и люди, умфвиие укро- 
тить самаго дикаго слона, передавали мальчика другъ другу. 
Они сдБлали ему на лбу знакъ кровью убитаго дикаго п- 
туха, въ знакъь того, что онъ лБеной житель, посвященный и 
свободный. 

Наконецъ, когда огни погасли, и отъ багроваго отблеска 
головешекъ слоны казались будто облитыми кровью, Махуа, 
Аппа, начальникь затонщиковъ всфхь Аедда,—Махуа Аппа, 
второй Петерсенъ-саибъ, не видавший еорокъ лЪтъ проложенной 
дороги; Махуа Аппа такой знаменитый, что у него не было дру- 
гого имени, кромБ Махуа Аппа—самъ Махуа Аппа воталь и, 
держа Маленькаго Тумаи высоко надъ головой, сказалъ: 
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— Послушайте, братья; послушайте и вы, мои повелители, 
сетояще тамъ въ рядахъ, потому что я, Махуа Аппа, хочу 
говорить! Теперь этого мальчика ужъ не будуть больше звать 
Маленьюй Тумаи, но Тумаи Слоновымъ, какъ звали до него 
_ его прадфда. Онь въ длинную ночь видБлъ то, чего никогда 

не видалъ человфкъ: его полюбили слоны и боги джунглей. 

Изъ него выйдеть велиюй охотникъ; онъ будеть даже знаме- 

нитфе меня— меня, Махуа Аппа! Онъ свфтлымъ глазомъ опре- 
дЪлить и новый и старый, и см5фшанный сл5дъ! Ему ничего 
н6 сдВлается, когда онъ въ Аедда станеть пробираться подъ 
брюхами ‘слоновъ, чтобы связать стараго самца ‘съ огромными 
бивнями; а ‘если ему придется поскользнуться у ногь передо- 
вото слона, этоть вожакь узнаетъ, кто онъ, и не раздавить 

его, 49/ Повелители мои въ цпяхь— обратился ОНЪ К 

ряду слоновъ—вотъ малютка, видЪвпий, какъ вы плясали въ 

‚ своемъ потаенномъ мЪетф, видфвийЙ то, чего не видалъ ни 
одинъ человЪкъ! Отдайте ему честь, повелители! Саладмь Като, 
дфти мои! ПривЪтетвуйте Тумаи Слоноваго! Гунга Першоэдъ, 
ахаа! Хира Гуй, Бирчи Гуй, Кутюгаръ Гуй, ахаа!/ Пудминита 
° видЪла его на пляск5, и ты также, Кала-Нагъ, жемчужина 
между слонами! -Лажии! Ве за разъ! ВЪ честь Тумаи Слоновато. 
Баррао! 

При ‘послвднемъ дикомъ возглас весь рядъ елоновъ вски- 
нулъ свои хоботы такъ, что кончикъ касалея лба, и полнымъ 
голосомъ! затрубилъ привфтетве — оглушительный трубный 
залить, который слышитьъ только индуссый вице-король—сала- 
муть  Кедды. | 

И все это въ честь Маленькаго Тумаи, Вид зтаго то, чего 
не видалъ ни одинъ человфкъ передъ тмъ,—пляску слоновъ 
ночью, когда онъ очутился одинъ въ глуши холмовъ Гаро! 


Слуги ея величества. 


Ц$лый м5еяцъ дожди лили, не переетавая, на лагерь въ 
_ мъетности, называемой Раваль Пайнди, гд$ тридцать тысячъ 
челов$къ, тысячи верблюдовъ, слоновъ, лошадей, воловъ 
и муловъ было собрано для смотра вице-королемъ › Инди. 
Вице-король принималь у себя эмира афганскаго—дикаго по- 
велителя дикой страны, а съ эмиромъ прибыль отрядъ т$ло- 
хранителей изъ восьмисоть человЪкъ и лошадей, никогда еще 
не видавшихь ни лагеря ни локомотива—дикихъ людей и. ди- 
кихь лошадей изъ разныхъь глухихъ мЪетностей Центральной 


Азш. Каждую ночь, то лошади срывались съ коновязей и мча-, 
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лись по лагерю въ грязи и темнот$, то вырывались верблюды / 
и, мечась по лагерю, падали, спотыкаясь о веревки палатокъ.. 
Можете себЪ представить, какъ это было шрлятно для людей, 
хотБвшихъ спаль. Моя палатка стояла поодаль оть помфщен!я 
верблюдовъ, и я думалъ, что ей не грозить никакой опасности; 
но однажды ночью, черезь полы входа просунулась голова 
человЪка, и онъ крикнулъ: | 

— Вставайте! СкорЪй! Они мчатся сюда! Мою палатку т 
опрокинули! 

Я догадался, кто это „они“; надфлъ сапоги, накидку и 
вышелъ подъ ливень. Маленькая Виксенъ, мой фоксъ-терьеръ, 
выбЪжала съ другой стороны, а Затмъь послышалея ровъ, 
фырканье, шлепанье; моя палатка перекувырнулась, и вырван- 
ные шесты заплясали въ воздухЪ, какъ привидфшя. На па- 
латку налетБлъ верблюдъ, и, весь мокрый и разсерженный, я. 
не могъ удержаться оть смЪха. Потомъ я побЬжалъ, не/зная, 
сколько верблюдовъ вырвалось, и скоро потеряль изъ виду 
‚ лагерь, бредя по грязи. 

Наконець я упалъ, наткнувшись на кизенную часть пушки, 
и по этому догадалея, что нахожусь гдБ-нибудь около артил- 
‚ лерйскихь лин, гдЪ пушки составлялись на ночь. Такъ какъ 
мнЪ вовсе не было желательно бродить дальше въ темнотЪ по 
грязи, то я повфеиль свой непромокаемый плащь/ на дуло 
одной изъ пушекь и съ помощью двухъ-трехь найденныхъ 
жердей, которыя положилъ на дуло другой пушки, устроилъ 
себЪ родъ шалаша. Меня занималъ вопрось, тд я/могъ быть, 
и куда дъвалась Виксенъ. 

Только что я было началъ дремаль, какъ услыхалъ бряцан!е 
сбруи и мимо меня пробЪжаль мулъ, отряхая свои мокрыя 
уши. Онь былъ изъ батареи нарЪзныхь орудй: я слышалъь 
бряцане колець, цвпочекь и различныхъь принадлежностей у 
его сфдла. Нар$зныя пушки—изящныя оружя, состояцая изъ 
двухъ частей, которыя соединяются вмфетБ, когда наступаеть 
время пустить ихъ въ ходъ. Ихь употребляютъь въ горахъ, 
вообще вездЪ, гдБ можеть пройти муль, и они очень удобны 
при войнЪ въ гористыхъ м$етностяхъ. 

За муломь поелЪдоваль верблюдъ, шлепавий и скользивший 
въ грязи на своихъ большихъ мягкихь ногахъ и вертЪвпий во 
во стороны своей длинной шеей, какъ заблудившаяея курица. 
Кь счастью, я оть туземцевъ настолько познакомилея съ язы- 
комъ животныхъ,—конечно, не дикихъ зв$рей, но домашних 
животныхъ,—что могъ понять, чего хотлъ верблюдъ. 

ВЪроятно, это былъ одинъ изъ тЪхъ, которые налет$ли. на 
мою палатку, потому что онъ кричалъ мулу: 
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— Что мн дБлать? Куда итти? Я сражался съ какой-то 
бЪлой вещью, которая взлетфла на воздухь, схватила палку и 
ударила меня по шеф. (То была сломаная жердь отъ моей па- 
латки, ия былъ радъ, что это случилось). БЪжаль намъ дальше? 

— А, такь это ты съ своими друзьями взбудоражиль весь 
лагерь? Отлично! Утромъ васъ за это вздують, ая, съ своей 
-етороны, тоже проберу тебя. 

Я услыхалъ, какъ опять залязгала сбруя мула, когда онь. 
два раза лягнуль верблюда въ бока, такъ что отдалось, точно 
ударъ по барабану. 

— Не станешь бЪгать ночью по батареямъ, будоража веЪхъ. 
Сиди и держи смирно свою упрямую шею. 

Верблюдъ поджался по-верблюжьи, какь складной футъ, и 
сидфль хныча. Въ темнотЬ послышались м5рные удары ко- 
пыть, и къ намъ подскакала большая полковая лошадь та- 
кимъ ровнымъ аллюромъ, какь будто на парадЪ, переско- 
чила черезь лафеть и остановилась возлБ самаго мула. 

— Безобразе, —начала она, раздувая ноздри,—опять эти 
верблюды проскакали по нашимь ливямъ—третй разъ въ 
одну недЪлю. Ну, какъ лошади соблюдать себя въ порядкЪ, 
если ей не даютъ спать? Кто тутъ? 

— Это я, вьючный мулъ при пушкЪ номеръ 2 изь первой 
нарфзной батареи, —сказалъ мулъ,—а другой,—-одинъ изъ. ва- 
шихь друзей. И меня они разбудили. Кто вы? 

— Номеръ пятнадцатый. Эскадрона Е, девятаго уланскаго 
полка, лошадь Дика Кенлиффа. Отстранитесь-ка омного. 

— О, извините, —сказаль муль.—Такъ темно, что ничего не 
разсмотришь. И что за противныя животныя эти верблюды. Я 
вышель изъ своихъь линй, чтобы н$еколько успокоиться и 
отдохнуть здЪеь. 

— Господа,—покорно возразилъь верблюдъ,—намъ въ про- 
шлую` ночь снились дурные сны, и мы очень. испугалиеь. Я 
простой вьючный верблюдъ 39 туземнаго пфхотнаго полка, и 
не такой храбрый, какъ вы. 

— Такъ какого же чорта ты не остался возить вьюки 
39 полка, а вздумалъ бЪгать по лагерю?—сказаль мулъ. 

— Ужь очень страшные сны намъ снились, — оправдывался 
верблюдъ.—Теперь я раскаиваюсь. Послушайте! Что это? РазвЪ 
намъ опять надо бЪфжать? 

— Присядь, — сказаль мулъ, — иначе запутаешьея своими 
долговязыми ногами между орудями.—Онъ насторожиль одно 
изъ своихъ длинныхъ ушей, прислушиваясь.—Волы!—сказалъ’ 
онъ,—вьючные волы. Да, ты и твои друзья перебудили весь 
лагерь. Не мало надо шума, чтобы разбудить вола. 


АУУ ЧеЗАОКР 
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Я уелыхалъ звукъ цфпи, тащившейся по землф, и показа- 


лась пара большихъ мныхь бфлыхь воловъ, которые во- | 


зять тяжелыя орудя + а передн!я позищи, куда слоны отказы- 
ваютея итти. Они п п выБстЬ, плечо о иплечо, и почти на- 
ступая на ихъ цфпь,за ними слфдовалъ еще мулъ, громко 
призывавнИй какого-то „Билли“. 

— Это одинъ изъ нашихъ новобранцевъ, — объяснилъ ста- 
‚рый муль лошади.—Онъ зоветь меня. Ну, перестань скулить, 


юнецъ; темнота еще никому не вредила. 4 


Волы улеглись рядомъ и принялись пережевывать жвачку, 
а молодой муль присосЪдилея къ Билли. 
— Да; дЪла, Билли! Страшно! Они ворвались въ наши ли- 
нш, когда мы спали. Не убыоть они насъ? . 
— СлБдовало бы тебя отлягать хорошенько, — отвфчалъ 
Билли. —Подумаешь, такой обученный мулъ, и роняетъ репу- 
тацию всей батареи передъ этимъ господиномъ! 
- Тише, тише!-—прервалъ конь.—Они вЪдь всегда таковы 
въ началЪ. Въ первый разъ, какъ мн пришлось увидать че- 


ловфка— это случилось въ Австралш, когда мнЪ было три. 


года,—такъ и я пробЪгалъ цфлыхъ полдня, & если бы увидалъ 
верблюда, то, вЪроятно, бЪгаль бы еще и теперь. 

Почти вефхь лошадей для индской кавалерли привозять 
изъ Австрали, и ихъ уже объБзжають солдаты на мет. 

— Ваша правда,—согласилея Билли.—Ну, перестань же 
трястись, юнець. Въ первый разъ, какъ на меня надЪли 
полную сбрую со вс$ми цБпями, я сталь бить задомъ и сбрс- 
силъ все дочиста. Тогда я еще не ум5ль брыкаться какъ 
слБдуеть, но батарея говоритъ, что никогда не видала ничего: 
подобнаго. 

— Но теперь вфдь звенъла не сбруя,—возразиль молодой 
мулъ.—Ты вБдь знаешь, Билли, что я ужъ привыкъ. А тамъ, 
было что-то въ родВ деревьевъ, что падало по вс$мъ лишямъ 
и плескалось; веревка, на которой я быль привязанъ, 000- 
рвалась, и я не могъ найти своего погонщика, не могь найти 
и тебя, Билли; поэтому я убфжалъ съ этими джентльменами. 

— Хмь!-—проговорилъ Билли.—Какъ только я услыхалъ, 
что верблюды сорвались, я и самъ ушелъ не торопясь. Когда 
батарейный муль--муль, ходяций подъ нарфзнымъ орудемъ, 
называеть вьючныхъ воловъ „джентльменами“, это значитъ, 
что онъ очень потрясенъ. Это что за народъ туть разлегся? 

Волы проглотили жвачку и отв$тили за разъ: 

— Седьмое ярмо первой пушки тяжелой артиллерии. Мы 
спали, когда налетфли верблюды, они начали насъ топтать; 
воть мы встали и ушли. Лучше лежать спокойно въ грязи» 


| 
я 


ыы ь 
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чЬмъ каждую минуту подвергаться внепруятностямъ на хорошей 
подетилкБ. Мы говорили вашему другу, что нечего бояться, 
но онь вЪль умный, и поэтому мае аче. Муу. 

Они снова принялись за жвачку. 

— Воть что значить пугаться,—сказаль Билли.—Тебя на- 
см5хъ поднимаютъ вьючные волы. Какъ тебЪ это нравится, юнець? 

У молодого мула зубы стучали, и онь пробормоталь что-то 
въ род того, что не боится никакого мясистаго вола на 
свЪфтБ; волы только толкнулись рогами и продолжали жевать 
жвачку. 

‚— Ну, теперь еще сердитея, посл того, какъ провинилея? 
Ужь это крайняя трусость,—сказала полковая лошадь.—Я ду- 
мало, что веякаго можно извинить, если его испугали ночью, 
и если опь увидаль вещи, «которыхь не понимаетъ. Одинъ 
разъ въ Аветрайи насъ сорвалось съ коновязей цБлыхь . че- 
тыреста иятьдесять штукъ изъ-за того, что одинь новичокъ 
вздумаль разсказывать разныя вещи о зм$фяхъ, и мы до смер- 
ти испугались свободныхъ концовъ веревокъ, которыми были 
привязаны: они показались намъ змфями. 

— Все это очень хорошо въ лагерЪ,—сказалъ Билли.—Я 
и самъ иной разъ пугаюсь, когда дня два не выхожу изь ко- 
нюшни; ну, & какъ же вы, на служб? 

— 0, туть дБло совебмъ иное,—отвфчала лошадь.-—Тогда 
Ликъ Кенлиффъ сидить на мн и сжимаеть мн бока колф- 
„нями; мнЪ остается только смотрфть, куда я ступаю, не бить 
задними ногами и слушаться узды. 

— Что значить слушаться узды?—спросилъ молодой мулъ. 

— Вы не знаете?— насмёшливо спросилъ конь: — Неужели 
васъ не учать слушаться узды? Какъ, же вы можете сдБлать 
что-нибудь, если не умЪете повернуться сейчась же, лишь 
` только поводъ натянется у васъ на шеф? Тутъ дБло идеть о 
жизни и смерти для сЪдока и для тебя само. СлБдуеть 
обернуться сейчасъ же, хорошенько поджавъ задёя ноги, 
какъ только почувствуешь, что поводъ натянулея. Еели м$- 
сто не позволяетъ сдЪлать оборотъ, надо поднятьея немного 
на дыбы и повернуться на заднихъ ногахъ. Воть что значить 
слушаться узды. 

— НЦасъ этому не учили,—холодно сказаль муль Билли. — 
Мы должны повиноваться человфку, который ведеть насъ:. 
итти впередъ, когда онъ прикажетъ, и останавливаться, тоже 
когда прикажеть. МнЪ думается, это сводится къ одному. Ну | 
хорошо, а кром$ исполневшя этой воображаемой обязанно- 
сти и подниманя на дыбы, что, должно-быть, очень вредно для 
вашихъ поджилокъ,—чпо вы дЪлаете? 
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— Это смотря по обстоятельствомъ,—сказалъ конь.—МнЪ 
‘чалце всего приходится попадать въ толпу кричащихь боро- 
далыхъ людей съ ножами — длинными блестящими ножами, 
уже ножей коноваловъ, и я долженъ заботиться, чтобы сапогъ 


Дика какъ разъ касался сапога Фдущаго рядомъ, не надавли- 


вая его. Я вижу копье Дика направо оть моего праваго гла- 
за и знаю, что мн не’ грозить опаености. Не желаль бы я 
быть челов$комъ или конемъ, идущимъь противъ Дика или 
меня, когда Дикь сиБшитъ. 

— А ножи развЪ не ранятъ?—спросиль молодой мулъ. 

— Разъ одинъ полоснуль меня по грули; но туть Дикъь не 
быль виноватъ. 

— Воть я ужъ, кажется, не сталъ бы разбирать, чья туть 
была вина, осли бы меня ранилиз—сказаль молодой мулъ. 

— Нельзя такъ,--отвЪтилъ боевой конь.—Если не довЪрять 
своему сЪдоку, такь лучше ужь убфжать съ самато пачала. 
`Такъ и поступають н$5которыя лошади, и я не обвиняю ихъ. 
Какъ я сказаль, Дикъ туть не быль виновать: человЪкь ле- 
жаль на землф, я вытянулся, чтобы не наступить на него, а 
онъ полоснуль меня снизу. Въ слБдующ разъ, когда мнЪ 


придется проходить по лежащему человЪку, я прямехонько п 


наступлю на него. 

— Хмъ!-—сказаль Билли.—Какъ странно! Ножи, впрочемъ, 
всегда скверная вещь. Самое лучшее дБло—это взбираться 
вверхь по гор$ съ сБдломъ, ровно нагруженнымъ съ обЪфи; 
сторонъ, осторожно ступая веБми четырьмя ногами и, нае 
роживъ уши, ползти и карабкаться, пока не очутишься на 
‘сотни футовъ надъ всфми, на площадкВ, гдф ровно столько 
мЪета, чтобъ могли сталь твои четыре ноги. Туть ты оста- 
навливаешься и не шелохнешься,—и никогда не проси чело- 
вЪка держать тебя. Стоишь смирно, пока пушки не соединять, 
а потомъ наблюдаешь, какъь крохотные снаряды падаютъ да- 
леко внизу между верхушками деревьевъ. 

— А теб никогда не приходилось поскользнуться?—спро- 
сила лошадь. ‘ 

—- Говорятъ, что, если муль поскользнется, то ужъ никому 
тамъ не пройти,—отвфтиль Билли.—Случается, что плохо на- 
груженное сБдло перетянетъь мула; но это бываетъ очень рЪд- 
ко. Жаль, что я не могу показать вамъ нашу работу. Вели- 
кольше! Три года я старался понять, какь люди прицЪлива- 
ются. Весь секретъ въ томъ, чтобы никогда не выдфляться на 
лиши горизонта, потому что иначе въ васъ сейчасъ могуть 
начать стр$лять. Помни это, юнецъ. Веегда старайся екры- 
ваться насколько возможно, даже если тебф ради этого при- 


И 


ДЖУНГЛИ, ‹ 109 


шлось отойти на милю отъ прямой дороги. Когда мн$ слу- 
чается взбираться во главЪ батареи, я всегда иду такимъ об- 
разомъ. 

— Подвергаться выетр$ламъ, не будучи въ состояши вр$- 
затьея въ толпу стр$ляющихъ,—я бы не вынесъ этого,—ека- 
залъ конь,—я бы захотЪлъ атаковать, вмфетЪ съ Дикомъ. 

— Н$ть; не говорите; вы знаете, что какъ только орудя 
установлены, они начинають обстр$ливать. Это научно и лов- 
ко. Но ножи—фи! 

Уже н$сколько времени вьючный верблюдъ качалъ головой 
взадь и впередъ, пытаясь вставить свое слово. Наконецъ я 
`услыхалъ, какъ онъ сказаль, нервно откашлявшись: 

— МнЪф... мнЪ... тоже приходилось принимать участе въ 
сраженш, но я при этомъ не лазилъь на высоту и не бросалея 
впередъ. 

— Н5ть? Къ слову сказать, взглянувъ на тебя, сразу уга-. 
даешь, что ты не способенъ лазить, да и бЪгать... не очень- 
то гораздъ,—сказалъь Билли.—Ну, такъ разскажи же, старая 
копна сна! 

— УлдобнЪе всего, —началъ верблюдъ,—всмъ присЪеть... 

— О, мой подхвостникъ и грудной ремень!— шопотомъ про- 
товорилъ конь.— Присфеть?.. 

— Мы приеБдали воБ—еотни изъ насъ присБдали,—про- 
должаль верблюдъ,—большимъ квадратомъ; а люди склады- 
вали наши сфдла и тюки снаружи и стрфляли изъ-за нашихъ. 
спинъ— это люди-то со всЪхъ сторонъ квадрата. 

— Каюе люди? Первые встрьчные? —сказаль конь.— Въ 
манежахъ насъ учатъь ложиться, и наши хозяева стр$фляютъ 
изъ-за наеъ; но Дикь Кенлиффъ—единственный человЪкъ, ко-. 
тораго я допустилъ бы сдфлать это. Ружье щекочеть мнЪ бокь 
да къ тому же еще ничего не видишь, лежа головой на 
землЪ. 

— Не все ли равно, кто етр$ляеть черезь васъ,—еказаль 
верблюдъ.—Кругомъ много людей и рядомъ друге верблюды, 
и вездБ облака дыма. Тогда мнЪ ужъ не страшно. Я сижу и 
жду. 
— А все же вамъ снятся страшные сны, и вы будоражите 
весь лагерь по ночамъ!-—сказалъь Билли.—Ну, хорошо, хорошо! 
Воть, если бы мн$ пришлось лечь, ужь не говорю сЪеть, чтобы, 
человвкъ стрфлялъ изъ-за меня, такъ его головз пришлось 
бы познакомиться прежде съ моими копытами. Слыхано ли 
такое безобразе! 

Наступило продолжительное молчаше, & затБмъ одинъ изъ. 
воловъ подняль свою большую голову и сказалъ: 
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‚ — Очень глупо, дЪйствительно. Существуеть только‘ одинъ 
способъ сражевя... 

Продолжай, пожалуйста, —обратилея къ нему Билли.— 
Прошу, не стЪеняйтесь меня. МнЪ кажется, ваша бралля сра- 
жается, упершись хвостомъ въ землю? 

— Единственный возможный для насъ способъ принимать 
участе въ сраженши, это...—подхватили оба вола за разъ.— 
(Они, вЪроятно, были близнецы).—9Это, когда насъь по два- 
дцати паръ запрягуть въ большую пушку, какъ только затру- 
битъ „Двухвостый“. („Двухвостымъ“ на солдатскомъ жаргонЪ 
называють слона). 

— Зачмъ же трубить Двухвостый? — спросилъ молодой. 


МулЪ. 
Чтобы показать, что онъ не намфренъ подходить ближе къ 
дыму съ непрятельской стороны. Двухвостый — большой 


трусъ. И воть тогда мы тащимъ огромную пушку веб вмЪетЪ. 
Хейя! Улла! Хейя! Мы не карабкаемся, какь кошки, и не 
Ътаемъ, какъ телята. Мы идемь по равнниЪ, во двадцать 
паръ, пока съ насъ не снимуть ярма и не пустять настись; 
& въ то время больния пушки разговаривають съ какимъ-ни- 
будь городомъ, окруженнымъ земляными стфнами. Куски стф- 
ны вываливалотея, и поднимается. такая пыль, будто идеть 
домой цфлое стадо телятъ. 

- — О! И вы можете въ это время пастиеь? --епросилъ моло- 
дой мулъ. Я 

— Въ это время и во всякое другое. ПоЪсть всегда хорошо. 
Мы Фдимъ, пока наеъ опять не поставять подъ ярмо и мы 
снова не привеземь пушку кь тому м5ету, гдБ ее ждетъ 
Двухвостый. Иногда въ городБ тоже оказывается большая 
пушка; она отвфчаеть и убиваеть н$фкоторыхъ изь насъ. 
Ну, что же? Только больше травы остается для другихъ: 
это судьба—не что иное, какъ судьба. А все же Двухвостый— 
большой трусъ. Только такь можно принимать участ въ 
сражен. Мы-—братья изъ Хапура. Нашь отець быль священ- 
нымь воломъ Сивы. Мы кончили. 
— Воть мнЪ пришлось оть васъ услыхать кое-что новое 

сегодня ночью, —сказалъ конь.—А вы, господа, ходяпие подъ 
‚ нарфзными пушками, чувствуете желан!е Ъеть, когда въ васъ 
стр$Зляютъ изъ большихь орудй, а Двухвостый за вами? 

‹ — Ровно такое же, какое чуветвуемъ къ тому, чтобы при- 
сЪфдаль и дозволять людямъ палить черезъ насъ, или къ тому, 
чтобы бЪгать поереди ножей. Никогда не слыхалъь подобной 
нелфпицы. Дайте мнЪ горную тропинку, хорошо уравновфшан- 
ный вьюкь и вожака, который предоставить мнЪ самому вы- 
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бирать дорогу, и я готовь служить. Ну, а что касается всего 
прочаго—извините!—еказаль Билли, топая ногой 

— Конечно, не всЪ созданы по одному образцу, —отвфтилъ 
конь,—и я виолнВ понимаю, что вашему семейству съ отцов- 
ской стороны не понять очень многато. 

— Какое вамъ дЪло до моей семьи съ отцовекой стороны? — 
сердито сказалъ Билли: мулы не любятъ, когда имъ напоми- 
наютъ, что ихъ отецьъ—оселъ.—Мой отець быль джентльменъ— 
южанинъ; онъ могъ забить и закусать любую лошадь. Помните 
это, верзила Брумби! 

Брумби называютъ дикихь, еще не объБзженныхъ лошадей. 
Вообразите себЪ, что почуветвоваль бы скаковой конь, если бы 
какая-нибудь водовозка назвала его „клячей“, и вы сможете 
представить себЪ, что сдЪлалось съ австралйскимъ уроженцемъ, 
Я видфль, какъ бЪФлки его глазъ сверкнули въ темнотв. 

— Смотри ты, сынь вывезеннаго изь Малаги осла!-—про- 
бормоталъ онъ сквозь зубы.—Запомни, что я по матери состою 
въ родетвЪ съ Карбайномъ, взявшимъ мельбурнеый призъ, и 
въ той стран, откуда я, мы не привыкли, чтобы насъ лягалъ 
какой-нибудь зубоскалъ-мулъ съ свиной головой, служащий въ 
батареЪ карманныхъ пушекъ, етр$ляющихь горохомъ. Готовься! 

— Поднимайся на задя ноги!-—отчаянно взвизгнуль Билли. 
Они оба поднялись на дыбы другь противъ друга, и я ожи- 
даль ожесточенной схватки, какъ вдругь справа изъ темноты 
раздалея глухой, гортанный голосъ 

— Изь-за чего вы деретесь, дти? Тише! 

Оба животныя опустились, фыркнувъ съ отвращешемъ, по- 
тому что и лошадь и муль одинаково не выносять голоса 
слона. 

— Это Двухвостый! —еказалъ конь.—Терифть не могу его. 
Хвость спереди, хвостъ сзади— красиво, не правда ли? 

— Совершенно раздфляю ваше мнфие,—сказаль Билли, 
присоединяясь къ лошади,—между нами и вами все же есть 
много общаго. 

— Лолжно-быть, то, что мы наслдовали оть нашихъ ма- 
терей.—Не стоить намъ ссориться. Эй, Двухвостый, ты отвя- 
зался? 

— Да,—отвЪчалъ Двухвостый, см$ясь во весь хоботь.—Меня 
на ночь привязываютъь къ тумбЪ. Я слышалъ, что вы говорите 
между собой. Ну, не пугайтесь. Я не пришель разгонять васъ, 

Волы и верблюдъ проговорили вполголоса: 

— Бояться Двухвостаго—какая глупость!—А волы продол- 
жали:— Очень жаль, что ты слышаль; но все сказанное— 
правда. Двухвостый, почему ты боишься, когда стр$ляють? 
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— Не знаю... поймете ли вы, если я вамъ скажу, —отвЪтиль 
Двухвостый, потирая одной задней ногой о другую, какъ мальчикъ, 
собирающийся говорить стихотворене. 

— Да, мы не понимаемъ; но вфдь намъ приходится возить 
пушки, — сказали волы. 

— Знаю, и знаю, что вы гораздо храбрЪе, чБмь сами ду- 
маете. Я— другое дБло. Мой батарейный командиръ назваль 
меня на-дняхъ „толстокожимъ анахронизмомъ“. 

— Это, должно-быть, какой-нибудь новый способъ сраженя?— 
спросилъ Билли, нфеколько приходя въ себя. 

— Вы, конечно, не понимаете, что это значить; а я пони- 
маю. Это значить середка на половинЪ, какъ разъ, что я изъ 
себя представляю. Я могу себЪ представить въ своемъ мозгу, 
‚что случится, когда енарядъ разорвется; а вы, волы, не мо- 
жете. . ч 

— Я тоже могу,-—сказаль конь.—По крайней мЪрЪ, слегка; 
но я старалось не думать объ этомъ. 

— МнБ видно больше, чЪмъ вамъ, и я думаю о томъ, что 
вижу. Я знаю, что самъ долженъ заботиться о себ и никто, 
заболЪй я, не суметь выл$чить меня. Все, что они могуть 
сдфлать-—это удерживать жалованье моего вожатаго, пока я не 
поправлюсь, и я не могу довЪфрять своему вожатому. 

— Да, этимъ все объясняется,—сказалъь конь.—А я могу 
довзриться своему Дику. 

— У меня на спинф можеть помфщаться цфлый полкъ Ди- 
ковъ, и я отъ того не буду чувствовать себя лучше. Я знаю. 
достаточно, чтобы безпокоиться, и не достаточно, чтобы пре- 
небрегать т$мъ, что знаю. 

— Мы васъ не понимаемъ,—сказали волы. 

— Знаю, что не понимаете. Я и не говорю съ вами. Вы не 
знаете, что такое кровь. 

— Мы знаемъ,—отозвались волы.—9Это такое красное, что 
всасывается въ землю и пахнеть. 

Конь лягнулъ, подскочиль и захрапфлъ. 

— Не говорите объ этомъ,—сказаль онъ.—У меня ужь по- 
является запахъ въ ноздряхъ, когда только подумаю объ этомъ. 
Не сиди на мн Дикь, я бы сейчасъ готовъ броситься прочь, 
чтобъ ускакать отъ этого запаха. 

— Ла вБдь здБеь этого запаха нфтъ,—сказалъ верблюдъ и 
волы.—Что это вамъ пришла такая глупость въ голову? 

— Скверная это вещь, —подтвердиль Билли.—Я не собира- 
юсь бЪжать, но тоже не люблю, когда говорять объ такихъ 
вещахъ. , 

— Добрались?—епросилъ Двухвостый. 
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— Ну, да. И всю ночь лежимъ здЪеь, —отвфчали волы. 

Двухвостый топнуль ногой, такъ что желЪзное кольцо на ней 
зазвонило. 

— Не съ вами говорятъ. Вы не можете видЪть, что творится 
у васъ въ голов. 

— НЪть; но мы емотримъ въ четыре глаза, —отвЪчали к 
и смотримь прямо передъ собой. 

— Если бы я могь ограничиваться только этимъ, вамъ с 
не приходилось таскаль большихь пушекъ. Если бы я былъ, 
какъ мой полковникь—онъ все видить у себя въ голов» 
прежде, чБмъ начинается стрфльба, и весь трясется; но не 
убЪгаеть; онь знаеть слишкомъ много, чтобы убЪжать—такъ 
воть, говорю я, будь я таковъ, и я могь бы возить пушки. 
Впрочемъ, если бы я быль дЬйствительно умнЪе вофхъ, вы бы 
не увидали меня здЪеь: я быль бы царемъ лБса, какъ прежде, 
спалъь бы половину дня и купался, когда вздумается. ЦФлый 
мфеяць теперь не купался, какъ сл$дуеть. 

— Все это очень хорошо,—сказаль Билли,—но какими 
громкими именами не называй вещи, суть оть этого не измф- 
нится. 

— Шть!—сказалъ конь.—Мнф кажется, я понимаю, что 
хочеть сказать Двухвостый. 

— Черезь минуту поймешь еще лучше, —сердито сказалъ 
слонъ.—Объяени-ка мнЪ почему ты не любишь 5700! 

Онъ началь яростно трубить въ свой хоботъ. 

— Перестань!—въ одинъ голосъ сказали Билли и конь, и 

я слышаль, какъ они топали и вздрагивали. Крикъ слона 
ла непр!ятенъ, особенно темной ночью. 

— НЪть, не перестану,—заявилъь Двухвостый. — Извольте 

объяснить! Рррмиъ! Ррртъ!/ Рррмиъ! Рура-а! 
_. Туть онь вдругь оборвался; я услыхаль въ темнотб тихй 
визгь, показавший мнЪ, что Виксенъ, наконецъ, нашла меня. 
Она знала, такъ же, какъ я, что слонъ больше всего на свЪтЬ 
боится лающей собаки, и поэтому р5шила загнать Двухво- 
стаго къ его тумбБ и отчаянно тявкала у его огромныхъ ногъ. 
Слонъ захрап$лъ и взвизгнулъ: 

— Уходи, собачонка! Не обнюхивай моихъ копыть, а не то 
я толкну тебя. Ну, хорошо: хорошая собачка, милая собачка! 
Иди себЪ домой, зв$рокъ! Охъ, отчего ее никто не убереть. 
отсюда! Она сю минуту укусить меня. 

— Мн кажется, что нап другь Двухвостый боится мно- 
гаго. Воть если бы меня кормили досыта за каждую собачонку, 
которой: доставалось оть моихъ копытъ на плацъ-парадв, такъ. 
я бы растолетЬлъ, какъ два Двухвостыхъ. 


Джунгли. Кн. 7. и. 
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Я свистнулъ, и Виксенъ подбъжала ко мнВ вся грязная и 
стала лизать меня въ носъ, разсказывая мнЪ длинную исторно, 
какъ она разыскивала меня по всему лагерю. Я никогда не 

. показывалъ ей, что понимаю языкъ животныхЪъ, иначе она 
стала бы позволять себф веякя вольности. Я посадиль ее за 
пазуху подъ пальто, & Двухвостый топаль, пыхтфлъ и ворчалъ 
про себя: 

— Удивительно! Просто изумительно! Это у насъ семейная 
черта. Куда же теперь дфвалась эта гадкая зв5рушка? 

Я слышалъ, какь онъ шарилъ кругомъ хоботомъ. 

— У каждаго изъ насъ, повидимому, реть свои странности, — 
продолжалъ онъ, выдувая воздухъ изъ ноздрей.—Вы, господа, 
напримфръ, нЪеколько встревожились, когда я затрубилъ? 

—- НЪть, не то, чтобы ветревожились,—отвЪтилъ конь,—но 
у меня появилось такое чувство, будто у меня ползали шершни 
на мБетВ сфдла. Не труби больше. 

— Меня пугаеть собачонка, а верблюда— страшные ‘сны. 

— Счастье для насъ, что намъ вофмъ не приходится ходить 
на войну одинаковымъ способомъ,—сказалъ конь. 

— Воть мн бы хотБлось знать, —заговорилъ молодой муль, 
молчави!й долгое время,— очень хотфлось бы знать: зачфмъ 
намъ вообще ходить на войну? 

— Потому что намъ приказываютъ, —сказаль конь, презри- 
тельно фыркнувъ. 

— Приказывають,—повторилъ муль Билли и щелкнулъ зу- 
бами, 

— Хукмь хаи! *)—сказалъ верблюдъ, и у него въ горлБ 
булькнуло. Двухвостый и волы повторили за нимъ: 2укмь хам! 

— Да; но кто же приказываюеть?—спросиль муль-новичокт. 

— Человфкъ, который ведеть тебя, или сидитъ у тебя на 
спин, или держитъ веревку, продернутую черезъ твои. нозд- 
ри, или тащить тебя за хвость,—сказалъ Билли, конь, волы 
и верблюдъ одинъ за другимъ. - 

— А ему кто приказываетъ? 

— Ужь слишкомъ ты любопытенъ, юнець,—отвфтилъ Бил- 
ли,—а за это бьють. Твое дЬло только слушаться человЪка, 
который ведеть тебя за узду, и не задавать вопросовъ. 

— Совершенно справедливо,—подтвердиль Двухвостый.—Я 
не могу всегда повиноваться, потому что я середка на поло- 
вин; но Билли правъ. Повинуйея тому; кто сейчасъ налъ 
тобой, иначе задержишь всю батарею, ужъ не говоря о томъ, 
что вздують. 


*) Таковъ приказъ. 
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Волы поднялись, готовясь уйти. | 

— Утро близко, —сказали они.—Мы пойдемъ на свои лини. 
Правда, мы знаемъ только то, что видимъ, и мы не умны; 
но все же мы единственные, не напугавицеся сегодня ночью. 
Прощайте, храбрецы. 

Никто не отвЪтиль, & конь сказалъ, чтобы перемфнить раз- 
говоръ: 

— Куда дфвалась собачонка? ГдЪ есть собака, тамъ, на- 
вЪрное, и человфкъ недалеко. 
` — Вотья,—затявкала Виксенъ, —подъ пушкой, съ хозяиномъ. 
Ты, косолапое животное, верблюдъ, опрокинулъ нашу палатку. 
Хозяинъ очень сердится! 

— Фу!—сказали волы.—Онъ у тебя бфлый? 

‚— Само собой разумЗется, — отв чала Виксенъ.—Ужь, ко- 
нечно, не какой-нибудь черномазый погонщикъ воловъ. 

— Хуа! Уаъ!-Уу!—отвфтили волы. — Пойдемте скорЪй 
прочь. : 

‘Они двинулись по грязи, но какъ-то задфли ярмомъ за 
дышло фуры съ боевыми снарядами и застряли. 

— Ну воть, теперь сами виноваты, —спокойно сказаль Бил- 
ли.—Не рвитесь. Теперь провисите до разсвЪта. Не велика бЪда! 

Волы начали отчаянно ревЪть протяжнымъ ревомъ индШ- 
скаго скота; они рвались, рыли землю ногами, скользили и 
чуть не падали по трязи. 

— Вы себЪ свернете шеи,—сказалъ конь.-—Отчего вы такъ 
боитесь бфлыхъ? 

— Они Фдять насъ. Ну, налегай! —сказалъ ближайпий волъ» 
Ярмо затрещало, разлет5лось въ куски, и они оба вырвались. 

Я никогда не зналъ до тБхъ поръ, ночему индйсюй скотъ 
такъ боится англичанъ. Оказывается потому, что англичане 
Ъдятъ мясо, котораго не касается ни одинъ погонщикъ во- 
ловъ, и понятно, что это не по душ скотинф. 

— Пусть меня отдую ими собственными цфпями!—про- 
говорилъ Двухвостый. ‘то бы могь подумаль, что два таке 
огромные увальня могуть до такой степени растеряться? — 

— Пусть ихь. Я пойду взгляну на этого человзка. У 6Ъ- 
лыхъ людей всегда бывають въ карманахъь вкусныя вещи, — 
сказалъ конь. 

— Въ такомъ случаф, прощайте. Про себя скажу, что ия 
не особенно долюбливаю ихъ. А кромЪ того, бЪлый человЪкъ, 
которому негд$ спать ночью, скорЪй всего воръ, а у меня на 
спинф не мало всякаго казеннаго добра. Пойдемъ, юнець, на 
свои лини. Прощайте, Австраля! Вфроятно, увидимся завтра 
на парадф. Прощай, старая сЪнная копна!— Постарайся вие- 
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редъ сдерживать свои чувства! Прощай Двухвостый! Проходя 
мимо насъ завтра по плацу, не труби, пожалуйста. Это раз- 
страиваеть наши ряды. 

Билли затрусилъ прочь разбитымъ шагомъ старой полковой 
лошади, а я почувствоваль, что конь обнюхиваеть мнЪ грудь. 
Я угостиль его сухарями, между тмъ какъ Виксенъ — очень 
тщеславная собачонка— стала разсказываль ему небылицы о 
множеств лошадей, которыхъ мы съ ней держимъ. 

— Я завтра пруБду на парадь въ шарабанф, —говорила она.— 
Гд ты будешь? 

— На лБвомъ фланг второго эскадрона. Я направляю весь 
<вой эскадронъ, маленькая лэди,—вЪфжливо сказалъ конь.—- 
Ну, теперь мн$ пора къ Дику. У меня весь хвостъ въ грязи, 
и ему придется часа два провозиться со мной, чтобы вычи- 
стить меня кь смотру. 
``ПослЪ полудня этого дня быль назначенъ большой смотръ 
всЪмъ тридцати тысячамъ человЪкь, и у меня съ Викоенъ 
оказалось хорошее м$ето рядомъ съ вице-королемъ и эмиромъ 
афганскимъ. 

Первая половина смотра прошла при яркомъ солнцЪ, и полки, 
точно катянияея мимо волны, проходили нога въ ногу, держа 
ружья на одной лини, такъ что, у насъ даже въ глазахъ за- 
рябило. Посл этого пододвинулась кавалер!я своимъ краси- 
вымъ легкимъ галопомъ, и Виксенъ, сидя въ шарабанЪ, на- 
сторожилась. Подходилъ второй эскадронъ улановъ, и впереди 
его выступаль боевой конь съ хвостомъ, какъ пряденый шелкъ, 
съ круто выгнутой шеей, съ однимъ ухомъ впередъ, другимъ 
назадъ, мЪрно отбивая такть всему эскадрону, поднимая ноги 
какъ бы вальсируя. Потомъ послфдовали оружя, и я увидалъ 
Лвухвостаго и еще двухъ другихъ елоновъ, запряженныхь въ 
сорокафунтовыя осадныя орудя; позади же шли двадцать паръ 
воловъ подъ ярмомъ. На седь _парЪ было новое ярмо, и 
волы имфли видъ Спомаошиый: ва 16 заключали нарЪзныя 
пушки, и Билли-мулъ держалъ се дто командовалъ вефмъ 
войскомъ, а сбруя его была смазана мазью и вычищена такъ, 
что блест$ла. Я про себя привЪтствоваль Билли, онъ же про- 
шелъ мимо не поведя глазомъ ни направо ни налЪво. 

Опять начался дождь, и изъ-за него невозможно было раз- 
смотрЪть, что дфлали войска. Они обогнули большимъ полу- 
кругомъ равнину и вытягивались въ линю. Эта лишя все 
росла и росла, пока не достигла трехъ четвертей мили оть 
одного крыла до другого, образуя одну сплошную стёну лю- 


дей, лошадей и пушекь. Затфмъ она стала подвигаться къ. 


вице-королю и эмиру, и по м5рЪ того, какь она приближа- 
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лась, почва начинала дрожать, какъ палуба парохода, когда 
машина пущена полнымъ ходомъ. 

Не видавъ такого зрзлища, вы не можете себЪ представить, 
какое устрашающее впечатлЪе производить это безостано- 
‚ вочное наступлене войска, даже когда зритель знаетъ, что 
это не болфе, какъ смотръ. Я взглянуль на эмира. До тьхъ 
поръ онъ не проявлялъ никакого знака удивленя или другого 
чувства; но теперь его глаза начали все больше и больше . 
расширяться, онъ подобралъ поводья съ шеи своей лошади и 
оглянулся. Казалось, одно мгновене, что онъ онъ готовъ вы- 
хватить саблю и проложить себЪ дорогу черезь массу экипа-. 
жей за лишей, изь которыхъ англичане и англичанки смо- 
тр$ли на парадъ. 

Наступлен!е остановилось, земля перестала дрожать, вся лишя 
отдала честь, и тридцать оркестровъ заиграли сразу. Это озна- 
чало конецъ смотра,. и полки стали расходиться подъ дождемъ по 
своимъ стоянкамъ, и одинъ изъ ибхотныхъ оркестровъ заигралъ: 


Вс скоты и попарно. 
! 


Вс$ прошли они подвое, 
И слоны и мулы, поскорзй сп$ша 
Какъ бы имъ укрыться отъ дождя. 


Я услыхалъ, какъ одинъ сЪдой длинноволосый начальникъ 
изь Центральной Аз, состоявший въ свитБ эмира, спросилъ 
туземнаго офицера: 

— Скажите, какъ достигли такой удивительной вещи! 

Офицеръ отвЪчалъ: 

— Было приказано, и всЪ повиновались. 

— Но разв животныя такъ же понимаютъ, какъ люди. 

— И они повинуются, такъ же, какъ люди. Мулъ, лошадь, 
слонъ, волъ,—каждая скотина слушается своего погонщика, а 
ея погонщикъ своего сер ‚ сержанть — поручика, пору- 
чикъ-— капитана, капита ора, майоръ—полковника, пол- 
ковникъ — бригаднаго, ющаго тремя полками, а бри- 
гадный — генерала, кото повинуется вице-королю — елугв 
императрицы. Вотъ какъ это достигается. 

— Хорошо, еели бы такъ было и въ АфганистанЪ! —сказалъ 
начальникъ.—Тамъ каждый повинуетея только своему соб- 
ственному желан!ю. 

— И поэтому вашему эмиру, котораго вы не слушаетесь, 
приходится пр!Бзжать сюда и выслушивать приказашя нашего 
вице-короля, —отв$тилъь офицеръ, закручивая усы. 


КОНЕЦЪ ПЕРВОЙ КНИГИ. 
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Откуда взялся страхъ. 


Такъ какъ законъ джунглей — древнфйный изъ вофхъ зако- 
новъ на свфтБ, то онъ предусматриваеть почти всф случаи, 
каке только могуть приключиться съ обитателями джунглей, 
и теперь это самое современное законодалельство, какое мо- 
жеть создать время и обычай. 

Если вы читали о Маугли, то, в$роятно, помните, что онъ 
долгое время жиль съ © онйскими волками, учась закону у. 
Балу, бураго медвфдя. И Балу же объяснилъ ему, когда маль- 
чику надофдало постоянно заучивать правила, что законъ все 
равно какъ удавъ, который можетъ упасть на спину каждому, 
но оть котораго никто не можеть вырваться. 

— Когда ты поживешь съ мое, Маленьюй братъ, такъ уви- 
дишь, какъ вов джунгли повинуются одному закону. Но это 
будеть зр$лище вовсе не прятное,—говорилъ Балу. 

Однако Маугли принималь эти слова въ одно ухо, & вы- 
пускалъ въ другое, потому что мальчикъ, который только и 
знаетъ въ жизни, что Блу да сонъ, не задумывается надъ чБмъ- 
нибудь, пока не ветрфтится лицомъ къ лицу съ жизнью. Но 
пришло такое время, когда слова Балу оправдались, и Маугли 
увидаль, что вс джунгли повинуются одному закону. 

Началось это зимой. почти не было, и Икки, дико- 
образъ, поветр5чавши въ бамбуковой заросли, сообщилъ 
ему, что диый ямеъ . Не вебмъ извфетно, что Икки 
большой привередник своей пищф и Фетъ только все 
самое лучшее и спфлое. Маугли засм5ялея и сказалъ: 

— А мнВ что изъ этого? 

— Теперь-то, пока, ничего, — отвЗтиль Икки, безпокойно 
тряся своими иглами,—а потомъ увидишь. А можно, Малень- 
кй братъ, еще нырять въ горномь пруду у Пчелиныхь 
скалъ? 

— Нфть. Глупая вода вся ушла, и я не хочу разбивать 
себЪ голову о дно, —заявиль Маугли, воображавний въ это 
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время, что знаеть больше пяти обитателей джунглей, выБетв 
взятыхЪ. 

— Напрасно; можеть-быть, черозъ маленькую трещину ВЪ 
нее бы вошло немного ума. 

Икки быстро шмыгнулъь въ кусты, чтобъ Маугли не успьль 
схватить его за усы, а Маугли передаль Балу, что говорилъ 
Икки. Балу выслушалъ очень серьезно и пробормоталъ напо- 
ловину про себя: 

— Будь я одинъ, я бы перемфниль мЪето охоты прежде, 
чфмъ друге станутъ раздумывать. Но охота на чужихъ зем- 
ляхь всегда ведеть къ дракЪ; и человфческато дЪтеныша мо- 
гуть зобидЪть. Подождемъ и посмотримъ, какъ зацвЪтеть 
модва. Е 

Но въ эту весну мохва, которую Балу такъ любилъ, вовсе 
не зацвЪла. Жаръ убивалъ зеленовато-бЪлые, ‘какъ бы воско- 
вые бутоны, прежде, чБмъ они усифвали налиться, и когда 
медвфдь, поднявшись на задшя лапы, трясъ дерево, на землю 
падало только немного дурно пахнувшихъ лепестковъ. И по- 
сгепенно, шагь за шатомъ, зной забирался въ самое сердце 
джунглей, все окрашивая сначала въ желтый, потомъ въ бу- 
рый, и наконецъ въ черный цвЪтЪ. Зеленыя заросли по отко- 
самъ канавъ превратились оть жары въ прутья, перепутанный 
бурьянь и совершенно засохли; дно скрытыхь подъ зеленью 
прудовъ обнажилось и затянулось твердой корой, сохранивъ 
поел5дше елфды подходившихь ЖИвОтНыхЪ, будто отлитые въ 
чугун; сочныя выоцияся растеня сваливались съ деревьевъ, 
за которыя цфилялись, и умирали у ихь корня. Бамбукь съежи- 
вался и трещаль, когда его качало горячимъ вфтромъ, и мохъ 
сползалъ со скалъ, которыя оставались обнаженными и пых- 
тБли жаромъ, такъ же, какъ валуны на днф высохшаго рЪч- 
ного русла. 

Птицы и обезьяны въ этомъ году рано переселились къ 
_ оБверу, потому что знали, чего но ждать; а блени и ка- 
баны заходили далеко на высох евенсмя поля, умирая 
иногда передь глазами людей, ыхъ не хватало силъ 
убивать ихъ. Чиль, коршунъ, Зл ю и жирЪль, находя 
вдоволь падали, и вечеръ за вечеромъ приносилъ звЪрямъ, 
слищкомъ ослабшимъ, чтобы искать новыхь мфеть для охоты, 
вЪети, что солнце убило джунгли на три дня бЪга во всЪхь 
направленяхъ, 

Маугли, никогда не знавний, что значить настояпий голодъ, 
принужденъ былъ довольствоваться старымъ трехлЬтнимъ ди- 
химъ медомъ, который онь выскребалъ изъ опустфвшихъ. тре- 
чщинъ въ скалахъ. Медь быль черенъ, какъ тернъ, и сверху 
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весь засахарился. Мальчикъ охотился также за жуками, далеко 
забиравшимися похъ древесную кору, и уничтожалъь личинки 
осъ. Вся дичь въ джунгляхь была кожа да кости, и Багхира, 
убивъ за ночь трехъь животныхъ, едва надалась досыта. Но 
хуже всего былъ недостатокъ воды, потому что, хотя населе- 
в1е джунглей пьетъ р$дко, оно пьеть много за разъ. 

Зной все держался и вииталь вею влагу, пока, наконецъ, 
главное русло Вайнгунга осталось единственной водяной жи- 
лой, въ которой еще пробиралась струйка влаги между мерт- 
выми берегами, и когда Хати, ди слонъ, живущ по сту 
_лЬть и боле, увидалъь длинную синюю гряду скалъ, обйажив- 
шуюся по самой серединЪ русла, онъ узналъ въ ней скалу 
Мира, и, поднявъ хоботь возвфетиль „водяное перемире“, 
какъ, пятьдесять лЪтъ тому назадъ, возвфетиль его отецъ. 
Олень, кабанъ и буйволь хрипло отв$тили на этотъ крикъ, 
а Чиль, коршунъ, описывая широке круги въ воздухф, сви- 
В и р5зко выкрикиваль свое предостережеше. 

Но закону джунглей, убиваюцщий у воды во время „водяного 
перемир1я“ самъ наказывается смертью. Причина та, что питье 
важнЪе $ды. Каждый изъ обитателей джунглей можеть еще 
пробиться при недостаткЪ дичи; но вода всегда остается во- 
дой, и если ее можно достать только въ одномъ м5етБ, вея- 
кая охота прекращается въ то время, какь обитатели джунг- 
лей спускаются къ водопою. Когда все идеть своимъ поряд- 
комъ и воды много, приходящие пить изъ Вайнгувга или во- 
обще изъ какой-нибудь рЪки, рискуютъ при этомъ своей жизнью, 
и этоть рискъ придаеть не мало привлекательности ночной 
жизни. Спуститься такъ ловко, чтобы не задЪть ни листочка; 
бродить, по колБни по руслу рЪки, гдБ-шумъ воды заглушаеть 
веяюмй” другой внБшей звукъ; пить, постоянно оглядываясь 
черезь плечо, держа всяк мускуль въ напряжеши, чтобы при 
первой тревог$ сдфлать отчаянный скачокъ; валяться по песча- 
‚ ноу берейу и. зозвраща съ мокрой мордой и раздувши- 

мйся боками къ стаду, д итзс храбрости см5льчака— 

было наслаждешемъ для всей оленьей молодежи, именно по- 
тому, что всЪ знали, что Багхира и Ширъ-ханъ могуть ка- 
ждую минуту выскочить изъ кустовь и утащить свою добычу. 

Но’ теперь всякой игр$ жизнью и смертью пришелъ конецъ, 
и жители джунглей—тигры, медвфди, олени, буйволы и ка- 
баны сходились у пересохшей рЪки, рядомъ пили заетояв- 
шуюся воду и ложились туть ‘же, не находя въ себ силъ, 
чтобы итти дальше. 

Олени и кабаны цфлый день бродили, ища чего-нибудь пи- 
тательнфе высохшей коры и свернувшихся отъ жары листьевъ. 
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Буйволы не находили себф болоть, чтобы освЪжиться, зарыв- 
шись вЪ нихъ, или зеленаго хлЪба, чтобы воровать его. ЗмВи 
выползали изъ джунглей кь рЬкБ, въ надежд найти 
какую-нибудь заблудшую лягушку. ОнЪ обвивались вокругъ 
сырыхь камней и не жалили, когда роюпий землю кабанъ за- 
дЪвалъ ихь рыломъ. Багхира, самая ловкая изъ охотниковъ, 
уже давно истребила всЪхъ черенахь, а рыбы зарылись глу- 
боко въ сухую грязь. Только Скала мира лежала какъ длин- 
ная змфя на мБетв бывшато брода, и мелюя струйки при- 
касаясь къ ея горючимъ краямъ, высыхали съ шипфн!емъ. 

Сюда приходилъь и Маугли, ища общества и прохлады. Са- 
мые голодные изъ враговь мальчика не обращали на него 
вниман!я. Благодаря своей голой кожБ, онъ казался худЪе и 
несчастнЪе прочихь своихъь товарищей. Волосы его выцвфли 
на солнцф до цвЪта пакли; ребра выступали, какъ ребра кор- 
зины, а мБшки кожи на колфняхъ и локтяхьъ—онь часто про- 
бирался на четверенькахъ— придавали его членамъ видь узло- 
ватыхъ травяныхъ стеблей. Но глаза смотрфли спокойно и 
холодно изъ-подъ волосъ, заплетенныхь на лбу. Въ это тяжелое 
время Багхира была его руководительницей и совЪтовала ему 
ходить тихо, охотиться медленно и ни вь какомь случав не 
горячиться. 

— Плохое время, —говорила Багхира въ одинъ вечеръ, когда 
воздухъ былъ жарокъ, какъ въ истопленной печи,—но ничего 
еще, если какъ-нибудь дотянемъ до конца. Полно ли у тебя 
брюхо, дЪтенышь? 

— Кое-что’ есть; только толку какъ-то мало. Ты какъ ду- 
маешь, Багхира, дожди забыли насъ и никогда не вернутся? 

— Нъть! Мы опять увидимъ, какъ зацвфтеть мохва,и какъ 
молодыя лани разжир$ють на свЪжей травЪ. Пойдемь кь 
СкалЪ мира и послушаемъ, каюя тамъ новости. Прыгай ко 
мнЪ на спину, Маленьюй братъ. в 

— Не время теперь носить тяжести, Я еще могу стоять 
на ногахъ; но правду сказать—не ры мы съ тобой оба. 

Багхира взглянула на свои вытертые пыльные бока. 

— Вчера я убила буйвола подъ ярмомъ. До того я ослабла, . 
что, кажется, не осмфлилась бы прыгнуть, если бы онъ не 
быль на привязи. Ву! 

Маугли засмфялея. 

— Да, нечего сказать сильные мы охотники теперь,—ска- 
заль онъ.—Я тоже очень емфло хожу... на червяковъ. 

Оба спустились по трещавшему подъ ихъ ногами вереск 
КЪ берегу р$ки, гдЪ отмели тянулись какъ кружево во вофхь 
паправлевяхъ. 
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< Вода не проживетъ долго, — сказаль Балу, подходя къ 
нимъ.— Взгляните. Тамъ словно человфческе слфды. 

На ровной поверхности противоположнаго берега жесткая 
джунглевая трава умерла стоя. Протоптанныя къ ней оленями 
и кабанами тропинки, тянувпйяея къ р$кЪ, прорфзывали эту 
безцвЪтную равнину пыльными желобками среди травы, дости- 
тавшей десяти футовъ высоты, и въ этоть раный чаеъ по 
нимъ тянулись звёри, сибшивие поспЪть первыми къ вод. 
Слышно было, какь лани и телята калиляли оть пыли, мел- 
кой какъ нюхательный табакъ. 

Вверхь по теченю рЪки, гдЪ застоявшаяся вода огибала 
Скалу мира, стоялъ охранитель перемиря, диый слонъ Хати 
съ своими сыновьями—вс$ больше и сБрые при лунномь 
свфтВ, и качалея, качался, не переставая. Немного позади его 
стояли вожаки стаи оленей, а еще дальше кабаны и дике 
буйволы; на противоположномъ же берегу, гд$ высомя деревья 
спускались къ самой водф, было м$ето, отведенное для хищни- 
ковъ-тигровъ, волковъ, пантеръ, медвдей и прочихъ. 

— Мы, правда, ве признаемъ одинъ законъ,—сказала Баг- 
хира, входя въ воду и озираясь на рядъ сталкивавшихся’ ро- 
говъ и выпяченныхь глазъь тамъ, гд$ олени и кабаны толкали 
другъ друга. — Хорошей вамъ всфмъ охоты! — прибавила, она, 
вытягиваясь во вею длину, при чемъ одинь ея бокъ выда- 
вался изъ мелкой воды, и зат$мъ проворчала сквозь зубы. — 
Не будь этого закона, охота была бы отличная. 

Настороженныя уши оленей уловили послБдня слова, и по 
всему ряду пробЪжаль испуганный шопоть: 

— Перемире! Помните перемир!е! 

— Тише!—прорев$лъ Хати, диюй слонъ. — Багхира, пере- 
мире въ силф. Не время теперь говорить объ охот$. 

— Никто не знаетъ этого лучше меня,— отвфчала Багхира, 
обращая глаза вверхъь по теченйо.—Я ужь и то Ъмъ черепахъ, 
ловлю лягушекъ. Фи/ Хорошо бы, если бы я могла быть сы- 
той, обгладывая вфтви! 

— Да, было бы очень хорошо, — заблеяла молодая лань, 
родившаяся только этой весной. | 

Несмотря на все тяжелое настроене, тосподствовавшее во 
всЪхь джунгляхъ, даже Хати не могь не засмБяться; Маугли _ 
же, лежа на локтяхь въ теплой водЪ, громко расхохотался и 
сталъ разбрызгиваль воду ногами. 

— Молодець, маленьшй безрогй,—промурлыкала Багхира. — 
Когда кончится перемир!е, припомню это тебЪ съ благодар- 
ноетью.—И она зорко всматривалась при утреннихъ сумеркахъ 
вь теленка, чтобы узнать его впослёдстня. 
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_- Мало-по-малу вс заговорили у водопоя. Кабанъ хрюкая и 
пыхтя просиль, чтобы его такъь не тфенили; буйволы бормо- 


зали между собой, м$Вся ногами -песчаныя отмели; а олени. 


. жалобно разсказывали о томъ, какъ они сбили веЪ ноги, повсюду 
отыскивая пищи. По временамъ они обращались съ какимъ- 
нибудь вопросомъ къ плотояднымь по ту сторону р%Ъки; но 
вс вфсти были плохмя, и горячй вЪтеръ изъ джунглей завы- 
валъ между скалами и высохшими ручьями, усыпая воду вфт- 
вями и пылью. 

— И люди мруть за плугами, — сказаль молодой димй ко- 
зелъ.-—-Я оть заката до ночи прошелъ мимо трехъ такихь. 
Они лежали, не двигаясь, а волы рядомь съ ними. Скоро и 
мы будемъ такъ лежать. 

° — Вода еще не сбыла со вчерашней ночи, —сказалъ Балу. — 
0, Хати, видаль ли ты когда-нибуль такую засуху? 

— Она пройдеть, — отв$чаль Хати, поливая себЪ изъ хо- 
‘бота бока и спину водой. 

— Воть одинъ изъ насъ долго не протянетъ, — сказать 
Балу, посмотр$въ на мальчика, котораго любилъ. 

— Я?7?—съ негодовашемъ спросилъ Маугли, садясь въ водЪ.— 
У меня н5тъ длинной шерсти, которая прикрывала бы мои 
кости, но... если бъ снять твою шерсть, Балу.. 

Хати даже вздрогнуль при этой мыели, & Балу сказалъ строго: 

— ДБтенынть, такъ не годится говорить съ. учителемъ за- 
кона. Никто еще не видалъ меня безъ шерсти. 

— Я не хотфль обидфть тебя, Балу; только ты какъ будто 
кокосовый орзхь въ шелухв, а я тоть же орЪхь, только безо 
всего. Воть твоя бурая шелуха... | 

Маугли сидЪль, поджавъ ноги, и объяснялся, какъ всегда, 
указательнымъ пальцемъ, и вдругь Багхира, протянувъ свою 
исхудавшую лапу, толкнула его ‘такъ, что онъ шлепнулея 
навзничь въ воду. : 

— Это за что же?—спросилъь Маугли, растерявшись, хотя 
это одинъ изъ обычныхъ премовъ въ’ джунглях. 

— Разбить тебЪ голову, —епокойно отвфтила Багхира, онять 
окуная его. 

— Нехорошо см$яться надъ учителемь, —объясниль медвздь, 
“когда Маугли окунулся въ третй разъ. 

— Нехорошо? Что же ждать отъь этого толыша, этого не- 


посзда? Онъ позволяеть себЪ шутить по-обезьяньи надъ тми,. 


кто были прежде хорошими охотниками, и таскаетъ лучшихь 
изъ насъ за усы для своей забавы. ` 

_ Это сказаль Ширъ-ханъ, хромой тигръ, спускаясь къ водЪ. 
Онъ подождаль съ минуту, наслаждаясь впечатлЬшемъ, кото- 
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рое его. появлене произвело на оленей противоположнаго бе- 
рега, затЪмъ, опустивъ свою широкую, мохнатую голову, на- 
аль лакаль, ворча: 

— Джунгли теперь стали м$стомъ игръ для голыхъ дто- 
нышей. Взгляни на меня, челов чесюй дЪтенышь. 

Маугли посмотрфль пристально, дерзко, какъ умЪль р 
трфть, и черезъ минуту Ширъ-ханъ отвернулся. 

— Не человфкъ, не звЪрь,—ворчаль тигръ, уходя, — иначе 
онъ бы боялся. Скоро ‘придется просить у’ него позволешя 
‚напиться. Оррхь! 

— Можеть и это случиться, —сказала Багхира, смотря ему 
прямо въ переносицу.—Очень можеть.—Тьфу, Ширъ-ханъ, 
какую гадость ты` заводишь здЪеь. . 

„Хромой тигръ‘опуетилъь морду въ воду, и по ней поплыли 
темныя масляныя ‚полосы. 

„== Зарфзаль человфка чаеъ тому назадъ,—спокойно отвЪ- 
тиль Ширъ-ханъ, продолжая пить и мурлыкая про себя. 

Ряды животныхъ заколыхались и шопотъ превратился въ крикъ: 

—- Челов$ка! Онъ убилъ человЪка! 

И веб взгляды ‘устремились на Хати; но тоть, казалось, 
не слыхалъ. Хати никогда не дфлаетъ ‘ничего, пока не при- 
деть время, и это одна изъ причинъ, почему слоны живуть 
такъ. долго. 

— Вь такое-то время да убивать людей! Развф не было 
другой дичи?—спросила Багхира презрительно, вылфзая изъ 
окрашенной воды и при этомъ отряхая каждую ногу по- 
кошальи: 

— Я убиль ради забавы, а не ради Ъды. ' 

Снова прошель шопоть ужаса, и зорк!е маленьме глаза Хати 
обратились въ сторону Ширъ-хана. 

— Ради забавы,—хвасталея Ширъ-ханъ,—& теперь при- 
шелъ пить и очиститься. Кто можеть запретить миЪ это? 

Спина Багхиры выгнулась, какъ бамбукъ въ сильный вЪ- 
теръ, но Хати подняль хоботъ и затовориль спокойно: 

— Ты убиль ради забавы?—спросилъь онъ.—А когда Хати 
спрашиваетъ, такъ лучше отв$чать. 

— Да. Имфль право: это была моя ночь. Ты самъ знаешь, 
Хати. 

Ширъ-ханъ говорилъь почти вЗжливо. 

— Знаю, — отвфтиль Хати и, помолчавъ, прибавилъ: — Ты 
напился? 

— На сегодня, да.` 

`— Такь уходи. Р5ка—чтобы пить, & не загрязнять ее. Ни- 
кто, кромЪ хромого тигра, не сталь бы хвастаться своимъ 
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правомъ въ такое время, когда... когда мы страдаемъ одина- 
ково... и люди и жители джунглей. Чисть ты или нечисть, 
ступай въ свое логовище, Ширъ-ханъ. 

ПослВдыя слова прозвучали, какъ звукъ серебряной трубы, 
и три сына Хати сдВлали полшата впередъ, хотя и не было 
необходимости. Ширъ-ханъ поплелся прочь, не смфя ворчаль, 
потому что онъ зналъ, какь знали и вс проч, что въ концф- 
концовъ Хати— повелитель джунглей. 

— О какомъ правЪ говорить Ширъ-ханъ?—опотомъ спро- 
силъ Маугли у Багхиры.—Убивать человЪка вседа позоръ. 
Такь говоритъ законъ. 

А воть Хати сказаль: 

— Спроси его. Я не знаю, Маленью братъ. Правъ онъ, 
или не правъ, но не заговори Хати, я бы проучила хромого 
р$зака. ПрИйти на Скалу мира прямо посл того, какь убиль 
человЪ ка... Да еще хвастаться... Это только впору шакалу. Да 
онъ къ тому же испортилъ хорошую воду. 

Маугли одно мгновеше собиралея съ духомъ, такъ какъ ни- 
кто не рЪшался сразу обращаться къ Хати, и зат$мъ крикнулъ: 

— Хати, какое право имёль Ширъ-ханъ? 

Его слова отдались эхомъ на обоихъ берегахь, такь какъ 
всБ обитатели джунглей очень любопытны, и сейчасъ они были 
свидфтелями того, чего никто, кром$ Балу, повидимому, но 
понимальъ. 

— Это старая исторя,—сказаль Хати,—старфе  самихь 
джунглей. Тише тамъ, на берегахъ, и я разскажу вамъ! 

НЪФеколько минутъ кабаны и буйволы повозились, тфенясь и 
толкаясь, но затЬмъ вожаки одинъ за другимь прохрюкали: 
„Ждемъ!“ И Хати подвинулся впередъ, пока не остановился, 
почти по колфни въ водЪ, у Скалы мира. Несмотря на. свою 
худобу, сморщившуюся кожу и пожелтЪвице клыки, онъ имлъ 
видъ того, кмъ быль и кЪмъ его признавали всВ джунгли— 
повелителемъ ихъ. 

— Вы знаете, дБти,—началъь онъ,—что изъ воъхь вещей 
намъ нужно пуще всего бояться человЪка. 

Въ собран пробфжаль ропотъь соглаея. 

— Это тебя касается, Маленьмй братъ, —сказала Багхира 
Маугли. Е 

— Меня? Я изъ стаи... Я охотникъ свободнаго. племени, — 
отвфчаль Маугли.—Какое мнз дЪло до людей? | 

— И вы не знаете, почему боитесь челов5ка?—продолжалъ 
Хати.—А воть почему. Въ самомъ начал$ джунглей—и никому 
неизвЪетно, когда это. было-—все населеше ихъь жило вмЪетф, 
не боясь одинь другого. Въ. эти дни засухи не было, листья, 


ДЖУНГЛИ. 131 


пвфты и плоды росли на одномъ. дерев$, и мы неЪли ничего, 
кромЪ листьевъ, цвЪтовъ, травы, плодовъ и коры. 

— Очень ‘рада, что меня въ это время еще не было на 
свЪтф,—замтила Багхира.—Кора хороша только для того, 
чтобы оттачивать когти. 


— И тогда повелителемъ джунглей быль Тха, первый изъ’ 


слоновъ. Онъ вытащиль джунгли изъ воды своимъ хоботомъ; 
и гдь онъ проводиль борозды хоботомъ, тамъ побЪжали рЪки; 
а гдЪ ударялъ ногой, тамъ появлялись пруды хорошей воды; 
а когда онъ трубилъ въ хоботъ—вотъ такъ!—деревья валились. 
Воть какимъ образомъ Тха устроиль джунгли; такъ, по край- 
ней м5рЪ, мнЪ разсказывали. 

— Олъ-то самъ туть при чемъ?— прошептала Багхира, & 
Маугли засмфялея, закрывшиесь рукой. 

— Вь эти дни не было ни хлБба, ни арбузовъ, ни перца, 
ни сахарнаго тростника; не было и маленькихь хижинъ, каюя 
вы всЪ видали; и обитатели джунглей не имфли понят!я о че- 
ловЪкЪ, но жили всЪ вмфстф, составляя одинъ народъ. Но 
воть между ними начались споры изъ-за пищи, хотя пастбищъ 
кругомъ было совершенно достаточно. Звфри были лБнивы, 
каждый желалъ Феть, гдЪ лежалъ, какь мы иногда дфлаемъ, 
когда идуть хороппе весенне дожди. Тха, первый слонъ, быль 
занятъ устройствомъ новыхь джунглей и заключешемъ ръкъ въ 
русла. Онь не могь поспфвать повеюду; поэтому онъ назна- 
_ чиль перватго изъ тигровъ начальникомъ и судьей джунглей, 
и обитатели ихъ должны были приносить ему свои жалобы. Въ 
эти дни первый изъ тигровъ ‘Ъль плоды и траву наравнз съ 
прочими. Онъ быль величиной съ меня и очень красивъ,— 
пвЪть его вполнф подходиль къ цвфтамъ на желтыхъь вью- 
щихся растенй. На его шерсти не было ни одного пятна ни 
одной полосы въ тБ счастливые дни, когда джунгли были еще 
молоды. Все населеше приходило къ тигру безъ боязни, и его 
слово было закономъ для всЪхь. Въ то время— поминаю это— 
мы всф были одинъ народъ. Но однажды ночью у двухь оле- 
ней произошель епоръ—споръ изъ-за пастбища, одинъ изъ тВхъ 
споровъ, которые вы рЪшаете ударомъ рогъ или переднихъ ногь. 
И воть говорять, что въ то время, какъ олени припирались 
въ присутетви перваго изъ тигровъ, лежавшаго среди цвЪтовъ, 
одинъ изъ спорившихъ толкнуль его рогами. Тигръ забылъ, 
что онъ быль начальникъ и судья джунглей: онъ бросился на 
оленя и сломиль ему шею. До этой ночи ни одивъ изъ на 
не умиралъ и первый изъ тигровъ, увидавъ свое дЪло и обе- 
зумфвъ оть запаха крови, убъжаль въ болота сфвера, а мы, 
оставшись въ джунгляхь безъ судьи, стали воевать можлу собой. 


® 
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Тха, услыхавъ шумъ, вернулся. Тогда ифкоторые изъ звБрей 
начали говорить одио, друме—другое; но онъ увидалъ убитаго 
оленя на лугу и спросиль, кто убиль его, а мы не хотБли 
сказать, потому что потеряли разумъ отъ запаха крови. Мы 
бЪгали кругами, брыкаясь, крича и тряся головами. Потомъ 
Тха отдаль приказаше деревьямъ джунглей, низко опустившимъ 
свои взтви, и волочившимся по землЪ манамъ, такъ отм$- 
тить убШцу оленя, чтобы онъ могъ узнать его, и сказалъ: 

— Народь, кто хочеть теперь стать судьей въ джунгляхъ? 

Выскочила впередъ серая обезьяна, живущая на вЪтвяхЪ и 
закричала: 

— Я хочу быть судьей! 

На это Тха засмЪфялся и сказаль: 

— Пусть будеть такъ,—и ушель очень сердитый. 

ДБти, вы знаете сЪрую обезьяну. Онаги тогда была такой же, 
какъ теперь. Сначала она скорчила умное лицо, но скоро на- 
чала чесаться и прыгать вверхь и внизъ по сучьямъ, & когда 
Тха вернулся, онъ засталь ее висящею внизь головой и под- 
нимающей насмЪхь стоявшихь внизу. Т, вь свою очередь, 
насмЪхались надъ ней. Такимъ образомъ закона въ джунгляхь 
не стало—его м$ето заступили безсмыеленные, пустые разговоры. 

Тогда Тха созваль насъ и сказалъ: 

— Первый изъ вашихь начальниковь внесъ смерть въ 
джунгли, а второй— позоръ. Теперь время водворить законъ, 
такой законъ, котораго никто бы не нарушалъ. Теперь вы 
должны узнать страх», и когда познакомитесь съ нимъ, то 
признаете въ немъ своего повелителя, а вмфеть съ тфмъ при- 
‘деть и все прочее. Тогда мы изъ джунглей спросили: 

— Что такое страх? 

А Тха отвЗтилъ: 

— Ищите, пока не найдете. 

Такъ мы стали бродить по джунглямъ, отыскивая страхъ, и 
скоро буйволы... 

— Ухь!- вздохнуль Миза, вожакъ буйволовъ, стоявшихъ на 
песчаной отмели. 

— Да, Миза, первыми были буйволы. Они вернулись съ 
извЪетемъ, что въ одной пещер джунглей сидить страхъ, что 
на немъ нфть шерсти, и онъ ходить на заднихь ногахъ. Тогда 
мы вов пошли за, буйволами, пока не дошли до пещеры, и 
страхъ стоялъ у входа въ нее. На немъ дЪйетвительно—какъ 
говорили буйволы—не было шерсти и онъ ходиль на заднихъ 
ногахъ. Увидавъ насъ, онъ вскрикнуль, и, услыхавъ его голосъ, 


4 


мы почувствовали тоть страхь, который тбперь. испытываемъ” 


кажлый разъ, когда раздастся этотъ голосъ. Мы побЪжали, 
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спотыкаясь и теребя другъ друга, потому что боялись. Въ эту 
ночь-—такъ мнЪ разсказывали—мы, жители джунглей, не улег- 
лись всЪ вмЪетЪ, какъ было въ обычаЪ, но каждое племя по- 
мЪетилось отдфльно—кабаны съ кабанами, олени съ оленями; 
ротатые съ рогатыми, копытные съ копытными—сродные со 
сродными, и такъ лежали, дрожа въ джунгляхь. Только пер- 
ваго изъ тигровъ не было съ нами, потому что онь все пря- 
талея въ сфверныхь болотахъ, и когда до него дошли вЪети о 
томъ, что мы видфли въ пещерЪ, онъ еказалъ: 

— Я пойду къ этой вещи и сломлю ей шею. 

Олъ пробъгаль всю ночь, пока не нашелъ пещеру; но де- 
ревья и ползучя растешя по дорог$ помнили приказане Тха, 
и, спуская вЪтви, отм$чали тигра, когда онъ пробЪгалъ мимо: 
они оставляли м$фтки у него на спинф, на бокахъ, на лбу. и 
щекахъ. ГдЪ ни дотрогивались, тамъ появлялось пятно или 
полоса на его желтомъ м5хЪ. И эти полосы ею дыти носять 
00 ныиьшняю дня! ы 

Когда тигръ подошель къ пещерф, Безстрашный, вытянуль 
руку и назвалъ его „полосатымъ ночнымъ разбойникомъ”. 
первый изъ тигровъ испугался Безетрашнаго и съ воемъ но- 
бБжаль обратно въ болота. 

Маугли здЪеь хихикнулъ, спрятавъ подбородокь въ воду. 

‚Онъ выль такъ громко, что Тха услыхалъ его и спросилъ: 
„О чемъ горюешь?“ А первый изъ тигровъь поднялъ морду къ 
недавно созданному небу, которое теперь такъ старо, и сказалъ: 
„Верни мнз мою силу, о Тха! МнБ стыдно всЪхъ жителей 
джунглей и я убЪжаль оть Безстрашнаго, а онъ назвалъ меня 
позорнымъ именемъ“. 

— За что?—епросилъ Тха. - 

— Потому что я испачканъ болотной грязью,—отвЪтиль 
первый изъ тйровъ. 

— Такь поди, поплавай и покатайся по сырой травЪ, и если 
это грязь, она сойдеть,-—еказаль Тха; и первый изъ тигровь . 
плаваль, катался, долго катался передъ глазами повелителя, но 
ни одна черточка на его мфхЪ не стерлась, и Тха, смотря’ на, 
него, смБялся. Тогда первый тигръ сказаль: ‚ 

— За что это послано на меня? 

Тха отвфчалъ: ° 

— Ты убиль оленя и напустиль смерть на джунгли, а 
смертью пришель страт, такъ что обитатели джунглей стали 
бояться другь друга, такъ же, какъ ты боишься Безстрашнато. 

Первый изъ тигровъ сказаль: 

— Они никогда не будуть бояться меня, потому что я знаю 
ихЪ съ самаго начала. х 
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Тха проговорилъ: ы 

— Поди и посмотри. 

И первый изъ тигровъ сталь бЪгать взадъ и звперелъ, 
громко сзывая кабановъ, оленей, дикобразовъ и весь народъ 
джунглей; но они веф бЪжали оть него— своего бывшаго судьи, 
потому что боялись его. 

Тогда первый изъ тигровъ вернулся; его гордость смирилась 
въ немъ; онъ колотился головой о землю и рыль ее вебми 
четырьмя лапами, говоря: „Вепомни, что я прежде быль 
судьей въ джунгляхь. Не забудь меня, о Тха! дозволь моимъ 
дЪтямь помнить, что было время, когда я не зналь позора и 
стыда!“ 

А Тха сказаль:. 

- — Это я едБлаю, потому что мы съ тобой видфли, какъ 
создались джунгли. Одну ночь въ году все будеть для тебя и 
твоихь дфтей такъ, какь было до тёхь поръ, пока ты не 
убиль оленя. Въ эту ночь, если вы повстр$чаете Безстрашнато— 
имя его человЪкъ—вы не будете бояться его, но онъ будеть 
бояться васъ, какъ будто вы судьи въ джунгляхъ и хозяева въ 
нихъ. Но въ эту ночь пожалВй человфка, пощади его, потому 
что ты самъ узналъ, что такое страхъ. 

Тогда первый изъ тигровъ отвфчаль: 

— Я доволенъ; но на слБдуюций день у водопоя, когда онъ 
увидалъ черныя полосы на своихъ бокахь и вепомниль имя, 
которымъ его назваль Безстрашный, его бфшенетво снова вер- 
нулось кь нему. ЦБлый годь онъ жиль въ болотахъ, ожидая, 
что Тха исполнить свое обфщан!е 

И однажды ночью, когда шакалъ луны (вечерняя звЪзда) 
ярко свЪтилъь надъ джунглями, тигръ почуветвоваль, что при- 
шла его ночь. И онь отправился кь пещер, гдЪ жилъ Без- 
страшный. 

Тогда случилось, какъ обфщаль Тха: Безстрашный палъ 
‘ницъ передъ нимъ, и первый изъ тигровъ сломилъ ему спину, 
думая, что во вефхъ джунгляхь есть только одно такое суще- 
ство, и что онь убиль страхъ, Зат6мъ, обнюхивая убитаго 
имъ, онь услыхаль Тха, идущаго изъ лЬсовь съ севера, и 
голосъ перваго изъ слоновъ — тоть же, который мы слышимъ 
теперь... 

Надъ сухими выгорфвшими холмами грохоталъ громъ, но не 
приносиль съ собой дождя, а только молнйо, сверкавшую надъ 
горными кряжами. Хати продолжалъ: 

— Воть какой голось услыхаль тигръ, и голосъ сказалъ: 
„Такъ это твое сострадане?“ Первый тигрь отвЪчалъ, облизы- 
ваясь: 
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— Такъ что же? Я убиль страхъ. 

А Тха сказалъ: 

— Глупый ты и слБпой! Ты развязалъь зубы смерти, и она 
будеть ходить по твоимъ елфдамъ, пока не унесеть тебя. Ты 
научиль человЪка убиваль! = 

Первый тигръ, поднявшись съ убитаго, проговорилъ: 

— Сь нимъ то же, что съ.оленемъ. Страха нФть. Теперь я 
опять стану судьей въ джунгляхъ. 

А Тха отвЗтиль на это: 

— Никогда уже дВти джунглей не стануть приходить къ 
тебЪ. Никогда они не стануть ни пересЪкать твоего ел$да, ни 
спать въ твоемъ сосфдетвф, ни слЪдовать за тобой, ни пастись 
близь твоего логовища. Одинъ только страхъ будеть слБдить 
за тобой, и ударомъ, котораго ты не увидишь, сдБлаеть съ то- 
бой, что хочеть. Онъ прикажеть землЪ раскрыться подъ тво- 
ими ногами, ползучимъ растешямъ обвиться вокругь твоей шеи, 
древеснымъ стволамъ срастись надъ тобой выше, чБмъ ты мо- 
жешь прыгнуть, и, наконецъ, сдеретъ твою шкуру, чтобы за- 
вертывать своихъ дфтей, когда имъ холодно. Ты не пощадилъ 
его, и онъ не станеть щадить тебя. 

Первый изъ тигровь быль очень смфлъ, чувствуя, что ночь 
еще его, и сказаль:. 

— Что Тха обфщаль, онъ исполнить. Онъ не отниметъ у 
меня моей ночи? 

А Тха отвЪчалъ: 

— Эта одна ночь твоя, какь я сказаль, и за нзе ты не 
поплатишься. Ты научиль человЪка убивать, & онъ всему’ на. 
учаетея быстро. 

Первый изъ тигровъ сказаль: 

— Онъ здБеь у меня, подъ лапами, и спина у него сломана, 
Скажи джунглямъ, что я убилъ страхъ. 

Тха засмфялся и‘сказалъ: 

— Ты убиль одного изь многихь; но скажи объ этомъ 
джунглямъ самъ, потому что твоя ночь кончена. 

Такь наступиль день; изъ отверстйя пещеры вышелъ другой 
Безетрашный; онъ увидаль перваго Безстралинаго убитымъ на 
дорогв и стоящаго надъ нимьъ перваго изъ тигровъ, и взяль 
острую палку... 

— Они бросають такую вешь, которая рЪжетъ,— перебить 
Икки, скатываясь, шурша, съ высокаго берега. 

Индусы считають дикобраза, котораго называють Хо-Игу, 
очень вкуснымъ кушаньемь, и поэтому ему хорошо знакомъ 
злой топорикъ, пролетаюний черезь лужайку. какъ стре- 
коза, 


| 
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— Это была острая палка, такая, какую они ставять на 
дно волчьей ямы‚,—продолжаль Хати,—и она воткнулась глу- 
боко въ бокъ тигра. 

Такъ разсказываль Тха. И тигръ съ воемъ металея по 
джунглямъ, пока но вырвалъ палки. ВеБ джунгли узнали, что 
Безстралиный можеть попадать издали, и всЪ стали бояться его 
еще больше прежняго. Такимъ образомъ произошло, что пер- 
вый изь тигровъь научиль человЪка убивалть—и вы знаете, 
какъ оть этого сталь потомъь страдать весь напть народь—и 
петлей, и волчьей ямой, и капканомъ, и летучей палкой, и 
жалящей мухой, вылетающей изъ дыма (Хати подразумфваль 
ружье), и краснымъ цвфткомъ, оть котораго мы бЪжимъ безь 
оглядки. Только одну ночь въ году Безстрашный боится тигра, 
какъ обфщалъ Тха, и тогда уже тигръь не щадить человЪка. 
ГдВ онь застигаеть человЪка, тамъ ‘убиваеть его, помня, 
какъ онъ опозориль перваго тигра. А въ другое’ Вены Отрахъ 
бродить днемъ и ночью по джунглямь. 

— Азжи!/ Ау/--сказалъ олень, думая, какое большое значеше 
иметь это для него. 

— И только тогда, когда на насъ на вофхъ нападаеть одинъ 
большой страхъ, какъ теперь, мы въ джунгляхь можемъ оста- 
вить въ сторонф свои маленьюме страхи и собираться въ одно 
мего, какъ дБлаемъ это сейчасъ. 

— И только на одну ночь человфкъ боится тигра?—спросилъ 
Маугли. 

— Да, только на одну,—отвЪтилъ Хали. 

— Но я... но мы... Ве$ въ джунгляхъь знать, что Ширъ- 
ханъ убиваеть человЪка и два и три раза въ одинъ м$Феяць. 

— Даже и тогда онъ боится. Онъ бросается сзади и отво- 


` рачиваетъ голову, нанося ударъ, потому что самъ полонъ 


„страха. Если бы человфкъ посмотрфль на него, тигръ бы 6$- 
петь. “Но въ эту единственную ночь онъ емБло идеть въ де- 
ревню, бродить между домами, просовывая голову въ двери; 
люди падають ничкомъ, и тогда онъ убиваетъ. Убиваеть одного 
изъ нихь въ эту ночь. 

— 0, теперь я понимаю, почему Ширъ-ханъ приказаль 
мн смотрфть на него! Изъ этого для него не вышло проку, 
потому что онь не могь уставить на меня своего взгляда, & 
я ужъ, конечно, не повалился ему въ ноги. Но ‘вфдь я изъ 
свободнато племени: я не человЪкъ,—сказаль Маугли. 

— Уммь/ — проворчала Багхира изъ глубины мохнатаго 
горла.—Знаетъ тигръ свою ночь? 

— Не знаеть, пока спутникъ: ›шакаль“ луны не взойдеть 
въ вечернемъ туманЪ. Иногда эта ночь тигра приходится въ 
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сухое лБто, иногда въ дожди. Безъ перваго тигра всего 
этого. никогда бы не было, и никто изь насъ не зналъ бы 
Страха. 

Олень печально вздохнулъ, а тубы Багхиры скривились 
злой усм5шкой. 

— Люди знать эту сказку?—спросила она. 

— Никто не знаетъ, кром$ тигровъ и насъ, слоновъ-— 
сыновей Тха. Воть вы у воды слышали ее, а я кончилъ. 

Хати опустиль хоботь въ воду, вь знакъ того, что не хо- 
четъ говорить. 

-— Но... но...-—повторяль Маугли, обращаясь къ Балу, — 
почему первый изъ тигровь не продолжалъ Феть травы и 
древесныхъ листьевъь? Онъ только сломилъ шею оленю. Онъ 
Не 25145 его. Какъ онъ дошелъ до горячаго мяса? 

— Деревья и ползущя растевйя отмфтили его, Маленьюй 
братъ, и сдфлали его полосатымъ, каковъ онь теперь. Онъ 
ни за что не хотБль Беть большихь плодовъ, но. съ этого дня 
сталь вознаграждать себя оленями и другими травоядными,— 
объяснилъ Балу. 

— Такь жы зналъ эту сказку? Почему же я никогда не 
слыхаль ее? 

— Потому что въ джунгляхь много такихь сказокъ. Если 
бы я началъь ихь разсказывать, имъ и конца бы не было. 
Выпусти мое ухо, Маленьюй братъ! 


Джунгли. Ки. 8. 10. 


Чудо Лурунъ Багхата. 


Однажды жилъь въ Инди человфкь, бывш первымъ ми- 
`нистромъ одного изъ полусамостоятельныхъ государетвъ сЪверо- 
западной части страны. Онъ былъ браминъ, принадлежалъ къ 
такой высокой кастБ, что каста переставала имЪфть значен!е 
для него. Уже отецъь его занималь важную должность въ’ ще- 
толявшей пострымй мундирами и ‘всякой мишурой свитЪ 
индусскаго двора стараго образца. Но подросши, Пурунъ 
Дасоъ созналь, что старый порядокь вещей изм$нился, и что, 
’ вели желаешь пробить себ дорогу вь жизни, то долженъ 
дружить съ англичанами и подражать’ всему, что ‘они счи- 
таютъ хорошимъ. Въ то же время офицеръ-туземець долженъ 
умфть сохранить расположене собственнагто повелителя. Это 
дЬло трудное, но молчаливый молодой браминъ, получивиий 
хорошее образоване въ одномъ изъ бомбейскихь университе- 
товъ, повель свое дБло спокойно и постепенно добрался до 
‘должноети перваго министра. 

Когда старый король, косивиийся на англичань съ ихъ же- 
лфзными дорогами и телеграфами, умеръ, Пурунъ Дассъ пр/- 
обрЪль большое вляне у его наслфдника, воспитаннаго 
англичаниномъ, и сообща, хотя Пурунъ Даесъ всегда предоста- 
вляль первое мЪето королю, они устроили школы для дЪво- 
чекъ, проводили дороги, устраивали зе 4зрепзат!ез и вы- 
ставки сельско-хозяйственныхь орудй, стали ежегодно издавать 
синюю книгу о „Нравственномъ и матерлальномъ преусп$ ваши 
королевства“, и вообще привели въ восторгь министерство 
иностранныхъ дфль въ Индостанз. “ 

Очень немношя туземныя государства беруть примфръ въ 
своемъ управлеши съ англичанъ, не признавая, какъ то при- 
зналь сразу Пурунъ Даессъ, что вее хорошее для англичань 
вдвойнв хорошо для азатовъ. Показывая всЪмъ, какъ надо 
веети 25ло, первый министръ едфлалея уважаемымъ другомъ 
вице-королей, губернаторовъ и вице-губернаторовъ, мисеюке- 
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ровъ, врачей и простыхъ мисе1онеровъ, а также офицеровъ- 
спортемэновъ, пр!Бзжавшихъ охотиться въгосударственные парки 
`и вевхъ туристовъ, путешествовавшихь по Инди въ прохлад- 
‘ную пору года. Вь свободное время онъ устраиваль курсы 
для изучешя медицины и промышленности по чисто-ангйскимъ 
образпамъ и писалъ письма въ онеръ, вамую большую остъ- 
индекую газету, въ которыхъ объяеняль пли и етремлешя 
своего повелителя. 

Наконець онъ отправилея постить Англию и по возвра- 
щени `долженъ быль уплатить очень большя суммы жрецамъ, 
потому что даже человфкъ такой выеокой касты, какъ бра- 
минъ Пурунь Дассъ, терялъ право на свою каету, перезхавъ 
з& „черное“ море. Вь Лондон онъ видалея и разговаривать 
со вофми, съ кЬмъ стоило познакомиться— съ людьми, имена 
‚которыхь извфстны всему свфту—и видфлъ гораздо больше, 
чЪмь показываль. НФеколько университетовъ наградили его 
почетными степенями; онъ произносиль р$чи и читаль лек- 
ци о сощальныхь реформахь въ Инди передъ англскими 
лэди въ вечернихь туалетахъ, такъ что весь Лондонъ кри- 
чаль: 

— Такого обаятельнаго человфка мы не встр$чали за на- 
шими обЪдами съ тЪхъ самыхъ временъ, какь впервые начали 
накрывать. столы. 

Онь вернулся въ Англию. окруженный ореоломъ славы, такъ 
какъ самъ вице-король посфтилъ его, чтобы украсить мага- 
раджу большимь крестомь ордена индусской звЪзды—соедине- 
ня брильянтовъ, эмали и лентъ. И во время той же перемонш, 
при пушечной стрфльбЪ, Пурунъ Даееъ получилъ зване ко- 
‘мандора ордена Индской имперш, такъ что теперь могъ 
подписываться „Пурунъ Дассъ, К. О. И. И.“. 

Въ этоть вечеръ за обфдомъ въ обширной палаткь вице- 
короля онъ всталь съ орденскимъ знакомъ и цБпью н& 
шеф, и, отвЗчая на тостъ въ честь своего повелителя, произ- 
несъ рЪчь, которой могь бы позавидовать любой * англича- 
НИНЪ. 

Въ слБдующемъ м$сяцЪ, когда городъ погрузилея въ свое 
обычное. спокойстые подъ палящей жарой, онъ сдфлаль вещь 
‘которая и не приснилась бы англичанину: совершенно’ неожи- 


данно умеръ. Драгоцфнные знаки ордена вернулись къ ин-_ 


дшекому правительству, быль. назначень новый первый миг 
нистръ, и веф подвдомственныя учрежденя доставили много 
работы почтовымъ конторамъ. 
Жрены знали, что елучилось, & народъ догадывалея, но 
Иня единственная страна въ мфЪ, гв каждый можеть дф- 
10* 
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лать, что ему угодно, и никто не. спросить причины его _ 
поступковъ; поэтому никому не показалось страннымъ, когда 
Пурунъ Дассъ К. 0. И. И., отказавшись отъ мЪ$ета, дворца, 
власти, взялъ странническй посохъь и надфль желтую одежду 
сутази—святого человфка. Онь былъ, какь предписываетъь 
древн!Й законъ, двадцать лЬть юношей, двадцать лфть бор- 
цомъ, хотя въ жизнь не бралъ оружя. въ руки, и двадцать 
лЬть главой семьи. Онъ употребляль силы и состояще на 
ДБло, которое считаль хорошимъ, пользовалея почестями, 
когда они шли кь нему, видаль близкихь и далекихь лю- 
дей и города, и люди поднимались и отдавали ему честь. 
Теперь онъ отрекалея отъ всего этого, какъ человЪкъ, сбра- 
сывающий плащь, который ему уже не ‘нужен. 

Когда онъ въ антилоповой кож, накинутой на плечи, съ 
посохомъ, съ рукояткой, окованной мдью, и чашкой изъ 
пальмоваго дерева для сбора подаяй въ рукахь, одинокй, 
_ босономй, опустивъ глаза въ землю, выходиль черезъ город- 
сыя ворота, раздавались съ бастюновъ залпы въ честь его 
счастливаго преемника. Пурунъ Дассъ кивнулъ головой. Вея 
эта жизнь кончена, и онъ относился КЪ ней такъ же равно- 
душно, какъ человЪкь относится къ пригрезившемуся ему 
безцвЪтному сну. Онъ быль суншази— бездомный бродяга, - 
нищ, выпрашивающ!й денное пропитан!е у сосБдей, и пока 
у индуса есть кусокь, которымъ онь можеть подфлиться, 
ни жрець ни нипИй не умруть съ голода въ Инди. 

Пурунъ Дассъ никогда въ своей жизни не пробовать мяса, 
и даже очень р%дко Ълъ рыбу. Пяти фунтовъ стерлинговъ 
было бы достаточно для его пропиташя въ годъ и въ то время, 
когда онъ раепоряжалея милл!онами. Даже, когда онъ быль 
львомъ сезона въ Лондонф, онъ не забываль своей мечты о 
спокойствии и тихой жизни: онь видфль передь собой длин- 
ную бфлую пыльную индскую дорогу съ отпечатками босыхъ 
ногь, съ постояннымъь медленнымъ движешемъ на ней и 
Ъдкимъ запахомь дыма, поднимающагося въ сумерки отъ ко- 
стровъ, разведенныхъь подъ ис гдЪ путники тото- 
вять себЪ ужинъ. 

Когда наступило время осуществить мечту, первый ми- 
нистръ сдБлаль соотвфтетвующе шаги, и черезь три дня 
легче было бы найти пузырь въ безбрежномъ Атлантическомъ 
океанф, ч5мъ Пурунъ Дасса въ шумной перекатывающейся. 
волн, собирающей и разсфивающей миллюны индусскаго на- 
селешя. 

На ночь онъ разстилалъь свою антилоповую кожу тамъ, гдв 
его застигала темнота—иногда въ какомъ-нибудь суншазй- 
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скомъ монастырЪ у дороги; иногда близъ столба, сложеннаго 
изъ грязи, у капища Кала-Пира, гдБ 1оги— другая мистиче- 
екая секта святыхь людей—принимала его, какъ вообще при- 
пимаютъ людей, которыхъ считаютъ достойными по принад- 
лежности ихь кь извЪетной кКастБ или сектЪ; иногда за 
околицей индусской деревушки, куда дЪти приносили ему 
пищу, приготовленную родителями, & иногда просто на краю 
настбища, гдЪ огонь, разведенный имъ изъ хвороста, будиль 
вонныхь верблюдовъ. Для Пурунъ-Дасеа или Пурунъ-Багхата, 
какъ онъ называль себя; это было безразлично. Земля, люди, 
пища не имфли для него значешя. Но шаги его безсозна- 
тельно направлялись къ сфверо-западу; съ юга въ Рошакь, 
изъ Рошака ‘въ Курнуль, изь Курнуля къ развалинамъ Самана, 
а зат$мъ вверхь по высохшему ручью рЗки Гуджера, напол- 
нявшемуся только, когда въ горахъ идуть дожди, пока, нако- 
нецъ, однажды передь нимъ не встали далемя очертаня. 
Гималаи. ^^ 

Тогда Пурунъ-Багхатъь улыбнулся, припомнивъ, что его мать 
принадлежала къ семьф раджпутскихь браминовъ изъ Калу— 
рорная жительница, вЪчно тосковавшая о снфгахь своей ро- 
дины—и чт0 самая небольшая примфсь крови горца влечеть 
`человЪка туда, гдЪ его родина. 

— Тамъ,—сказалъь Пурунъ Батхатъ, поднимаясь по первымь 
предгорьямь Сиваликскихъ холмовъ, ГД кактусы поднимались 
какь седмиевЪчники,—тамъ я сяду и соберу свфдБшя. 

И холодный вЪтеръ Гималаевъ свистБль вокругъ его ушей, 
когда онъ зашагаль по дорогБ въ Симлу 

Въ послЪдны! разъ, когда Пурунъ Багхать быль на этой 
дорог, онъ профзжаль по ней съ пышной свитой веадниковъ, 
отправляясь съ визитомь къ одному изъ самыхъ симпатич- 
ныхь вице-королей, съ которымъ проговорилъ цфлый часъ объ 
общихъ лондонскихь знакомыхъ и настоящихъ взглядахъ инду- 
совъ. Теперь Пурунъ Багхатъь не отправился ни къ кому съ 
визитомъ, но, опершись на рфшетку аллеи, смотрЬль на чуд- 
ный видъ равнины, разстилавшейся на сорокъ миль внизу, 
пока полисмэнъ изъ туземцевъ не сказаль ему, что онъ мф- 
шаеть, и Пурунь Батхать почтительно преклонился передъ 
закономъ, потому что зналь цфну его и искаль собетвеннаго 
закона. Онь пошелъ дальше и проспалъ эту ночь въ пустой 
хижинЪ въ Хота СимлЪ, гдЪ, кажется, самый край ‘овЪта,. но 
это было только начало его путешествия. 

Онъ шелъ по дорогф, ведущей черезъ Гималаи въ "иботь, 
по тропинкБ въ десять футовъ ширины, вырубленной въ 
скал или проложенной по мосткамъ надъ пропастями въ ты- 
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сячу футовъ глубины; спускался въ сырыя теплыя, со воЪхъ 
сторонъ замкнутыя долины, изъ которыхъ выбиралея по тра- 
вянистымъ скатамъ холмовъ, гдф солнце жжеть, какъ зажи- 
гательное стекло, или пробирался по темнымъ л5еамъ, гдЪ 
поднимаются гигантске папоротники, а фазаны перекликаются 
съ своими самками. Ему встр$чались тибетсюме пастухи съ 
ихь собаками и стадами, у каждой изъ которыхь былъ при- 
вязанъ на спинз мЬшочекъ съ буркой; странствующие дрово- 
с$ки, тибетеке ламы, закутанные въ плащи и одфяла, отпра- 
вляюниеся въ Индшю на богомолье; посланцы небольшихъ 
торныхь государствъ, отчаянно мчавийеся на увфшанныхъ 
кольцами изгихь пони, или пофздъь раджи, отправляющагося 
съ визитами, а бывали и таке дни, что за цфлый ясный дол- 
тй день онъ не видаль никого, кром$ бураго медв$дя, съ 
. ворчашемъ вырывавшато коренья въ долинЪ внизу. Когда онъ 
только что пустился въ путь, шумъ покинутаго имъ свЪта 
еще отдавался у него въ ушахъ, подобно тому какъ гуль еще 
долго отзывается посл того, какъ поЪздъ уже давно про- 
мчался по тоннелю, но миновавъ Мутйанйеюй проходъ, онъ 


уже не слыхаль больше этого шума, и Пурунъ Багхатъ_ 


остался наединз съ самимъ собой и шелъ не спфша, разду- 


мывая и созерцая, опустивъ . тлаза, въ землю, а мыслями воз-. 


носясь за облака. 

Юднажды вечеромъ онъ перешель черезъ оон иЗЪ 
проходовъ, встрфчавшихся ему до тёхъь поръ—онъ поднимался 
на него въ течеше двухъ дней—и очутился передъ грядой 
енфжныхь вершинЪъ, замыкавшихь весь горизонть-—горъ по 
пятнадцати и двадцати тысячъь футовъ, казавшихся такъ 
близко, что до нихь будто можно было дошвырнуть камнемъ, 
& въ сущности отстоявшихъь на пятьдесятъь и шестьдесять 
миль, Проходъ быль покрыть густымъ темнымъ лфсомъ изъ 
деодаровъ, ор$ховыхь деревьевь, дикихь вишенъ, дикой 
труши, но, главнымъ образомъ, изъ деодаровъ-—гималайскихь 
кедровъ, &а въ тБни деодаровъ стояло покинутое капище 
Кали— иначе Дурга или Ситала, богини, которую призывають 
иногда противъ оспы. 

Пурунъ Дасеъ чисто вымелъ каменный поль, улыбнулся на 
оскалившую зубы статую, сложилъ себф изъ грязи маленьюй 
очагь у задней ст$ны капища, разостлаль свою антилоповую 
шкуру на подстилку изъ свфже собранныхь хвой, сунулъ свой 
бараи—посохъ съ м$фднымъ крючкомъ-—подь мышку и сЪлъ 
отдыхать. 

У ногъ его холмъ круто спускался внизъ безлЗеной глад- 


кой поверхностью футовъ на полторы тысячи до того мфета, 
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гдБ на кручЬ прилБпилась деревушка изъ каменныхъ доми- 
ковъ съ земляными крышами. Кругомъ на террасахъ зеленфли 
небольшия поля, какь пестрые фартуки на колЪняхь горы, и 
между гумнами, окруженными изгородью изъ мягкаго камня, 
паслись коровы ростомъ не больше телятъ. Смотря внизъ, 
тлазь ошибалея въ размфрахъ вещей, и трудно было предета- 
вить себ, чтобы т0, что казалось низкимъ кустарникомъ на 
противоположномъ горномъ скатЬ, въ оинаети былъ лЪоь 
изъ елей по ето футовъ высоты. 

Пурунъ. Багхать увидалъ орла, пролетавшаго надъ гигант- 
ской. впадиной, но спустившись, меньше чЪмъ наполовину, 
гигантская птица обратилась въ едва видимую точку. НЪфеколько 
разорванныхь облачковъь ползли вверхь и внизъ по скалу, 
цфиляясь за его неровности или разсфиваясь, когда достигали 
уровня прохода. 'И Пурунъ Багхатъ сказалъ: „ЗдЪеь я найду 
миръ“. 

Для горца ничего `не значить пройти н$феколько соть фу- 
товъ вверхь или внизъ но горЪф,. и какъ скоро поселяне уви- 
дали дымъ, поднимавнийся изъ покинутаго капища, деревенеюй 
жрець поднялся на вершину горы, чтобы привфтетвовать 
путника. 

Ветрфтивь взглядь Пурунъ Багхала,—взглядъ, привыкний 
повелЪвать тысячами, жрецъ поклонился до земли, ни слова 
не проронивъ, взялъь чашку для сбора подаянй и вернулся въ 
деревню, говоря: 

— Наконець къ намь пришелъ святой человЪзкъ. Никогда 
я но видалъ такого человЪка. Онь изь равнины, но блфдно- 
лицый, браминъ изъ браминовъ. 

Тогда всЪ деревенская женщины стали спрашивать; 

— А, какъ ты думаешь: останетея онь у насъ? И каждая 
прилагала все свое ‘усерде, чтобъ изготовить самую вкусную 
Ъду для Багхата. Пища горцевъ вообще простая, но изъ гре- 
чи, кукурузы, риса, краснаго перца, небольшой рыбки, пой- 
манной въ рЪкз, протекающей по долинф, изъ меда, собран- 
наго въ сотахъ, устроенныхь пчелами въ трещинахь камен- 
ныхь стЬнъ, сухихь абрикосовъ, куркумы и дикаго имбиря и 
овсяной муки искусная женщина можеть приготовить вкус- 
ныя вещи, и жрець принесь Батхату полную чашу всякихь 
кушанй. Жрець спросиль, останется ли Багхатъ у нихъ? Не 
нуженъ ли ему 2ела-ученикъ, который собиралъ бы подаяше 
для него? Есть ли у него одЪяло для защиты оть холода? 
Хорошо ли кушанье? 

Пурунъ Багхать пофль и поблагодариль принесшатго. Онъ. 
изадрорался пожить здесь. Жрець сказалъ, что этого доста- 
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точно съ него’и предложилъ ему каждый день вставлять чаш- 
ку въ углублеше, образуемое у капиша двумя сплетшимися 
корнями, и каждый день въ ней будеть пища, потому ‘что 
деревня считаеть для себя за честь, что такой человЪкъ, 
жрецъ робко взглянуль въ лицо Багхату, поселился побли- 
зости. 

Этимъ днемъ кончились странствовашя’ Пурунъ Багхата. 
Онъ пришелъь на мЪсто, предназначенное для него—мЪето, 
гдЪ была тишина и просторъ. ПослБ этого время останови- 
лось для него и, сидя на камнЪ у капища, онъ самъ не могь 
сказать про себя, живеть ли онъ, или умеръ; челов$кь ли 
онъ, свободно управляющ!й своими членами, или часть хол- 
мовъ, ‘облаковъ, пер1одическихь дождей и солнечнаго свЪта, 
Онъ повторялъ одно имя про себя сотни ‘разъ тихо и нЪжно, 
пока при каждомъ повторении ему стало казаться, что онъ 
все больше и больше выходить изъ своего тБла, возносясь 
къ вратамъ какого-то ужаснаго открытя; но’ какъ разъ, когда 
дверь отворялась, тБло его увлекало его обратно, и онъ съ 
оторчешемъ видЗлъ, что онь снова заключенъ въ пы 
оболочку Пурунъ Батхата. 

Каждое утро наполненная до краевь чашка ставилась въ 
молчаши въ развфтвлеше корней у капища. Иногда ее при- 
носиль самъ жрець, иногда торговець изъ Ладака, живний 
въ деревн, восходиль по горной, тропинкЪ, желая сдфлать 
богоугодное дЪло, но чаще всего приносила пищу женщина, 
изготовившая ее за ночь, и, запыхавшись, она говорила 1о- 
потомъ: „Говори за меня богамъ, Багхатъ. Говори о такой-то 
женЪ такого-то“. Иногда эта честь ‘выпадала на долю кого- 
нибудь изь ребятъь посмЪлЪй, и Пурунъ Багхать слышалъ, 
какь онъ ставилъ чашку и пускался бЪжаль во ‘веЪхъ ногъ, 
но самъ Багхать никогда не спускалея въ деревню. Она ле- 
жала, какъ ландкарта у его ногь. Онь могь видфть вечерня 
собрашя, происходившия въ оградахъ гуменъ, нотому что это 
были единственныя ровныя м$ста; могь видфть несказанно 
красивую зелень молодыхь рисовыхъ веходовъ, сие побЪги 
кукурузы, красноватыя пятна гречихи, & въ свое время крас- 
ные цвЪты амаранта, тонке стебли котораго, не будучи ни 
етручкомъ ни зерномъ, могуть употреблятьея индусами въ 
пищу и въ поесть. 

Подъ осень крыши’ домовь всЪ представляли изъ себя не- 
большие квадраты чибтаго золота, потому что жители разсы-- 
пають зерно для сушки на крышахъ. СЪфнокосъ и жатва, ебо- 
ры риса и гречихи проходили передъ его глазами, какъ на 
картинЪ, развертывавшейся на мелкихъ поляхъ, онъ. думаль 
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0бо всемъ, стараясь опредЪлить, къ чему все это ведеть, на- 
конецъ. } 

Даже въ населенныхъ мЪфетностяхь Инди человЪкъ не мо- 
жеть просидфть день на одномъ мЪфетЪ, чтобъ не подвергнуться. 
набЪгу животныхъ, точно онъ какая-нибудь скала; & въ этой 
глуши разные дике обитатели, хорошо знавшие капище Кали, 
скоро явились, чтобъ посмотр$ть, кто непрошенный гость въ 
немъ. Ланиуры, большя сЪфромордыя гималайскя обезьяны, 
конечно, явились первыя, потому что онф воплощенное любо- 
пытетво. Опрокинувши чашку для подаяни и покатавъ ве по 
землЪ, попробовавъ зубы на м$дной ручкЪ посоха и съ изу- 
мленемъ осмотрфвъ антилоповую кожу, он$ рфшили, что су- 
щество, сидфвшее такъ тихо, совершенно безобидное создаше. 
Вечеромъ онф спрыгивали съ елей и, протянувь руки, просили 
Ъоть, & затмъ снова взлетали /кверху гращозными прыжками, 
Имъ нравилось тепло и онфТфенились у огня, такъ что Пу- 
рунь Багхату приходилось отстранять ихь, когда онъ хотБлъ 
подкинуть топлива; а по утрамъ, просыпаясь, онъ часто ви- 
дЬлъ, что раздфляетъь свое одфяло съ мохнатой обезьяной. По 
цфлымЪ днямъ обезьяны и просиживали рядомъ съ нимъ, 
смотря на снфговыя. вершины, мурлыча и дБлая невфроятно 
премудрыя и грустныя физ1ономш; 

За обезьянами посл$доваль барасинь, большой олень, похо- 
ый на европейскаго, но гораздо сильнфе его. Онъ желалъ 
потереться бархатными рогами о холодные камни статуи Кали 
и затопалъ ногами, увидавъ человфка въ капищф. Но Пурунъ 
Батхать не шевельнулея и мало-по-малу царское животное 
стало подходить бокомъ и ткнуло мордой въ плечо сидЪв- 
шаго. Пурунъ Батхать дотронулся теплой рукой холодныхъ 
отростковъ роговъ и прикосновеже успокоило встревоженнато 
оленя; онъ опустиль голову, и Пурунь Батхать стерь ему 
верхнюю бархатистую кожицу роговъ. Черезь н$еколько вре- 
мени барасинь привель съ собой свою лань и теленка—крот- 
кихь животныхъ, которыя изжевали края одЪяла святого че- 
ловфка; иногда олень приходиль одинъ по ночамъ, когда его 
глаза блестБли зеленымъ огнемъ, за угощешемъ изъ свЪжихъ 
трецкихъ орЪховъ. Наконець сталь посБщать капище и мус- 
кусный олень, самый пугливый и мелый изъ оленьей породы, 
настороживъ свои кроличьи уши; даже муиии-набха-земле- 
ройка ножелала узнать, что значить евЪть въ капищф, и ткну- 
ла своей мышиной мордочкой въ колБни Пурунъ Багхата, 
перебЪгая вм$ет съ тБнями оть огня. Пурунъ Багхать на- 
зываль ихъ всБхъ „братьями“ и на его тимй призывъ „бха! 
-бха!“ они въ полдень выходили изъ лфеа, когда только могли 
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слышать его. Гималайсый черный медвЪдь, ворчливый и по- 
дозрительный, Сона съ знакомъ въ видф У на лбу не разъ 
проходиль мимо; и такъ какъ Батхатъь не выказываль страха, 
то Сона не сердился, но смотрфлъ на него, подходиль ближе 
и просилъ ласки, ломтя хлЪба или дикихь ягодъ. Чаето, ког- 
да Пурунъ Багхать въ тихое утро взбирался на самую высшую 
точку прохода, чтобъ любоваться розовой зарей на енЪговыхь. 
вершинахъ, вдругъь позади его раздавалось пыхтБнше и хрю- 
канье Сона, карабкавшагося за нимъ. Медвфдь дорогой заео- 
вываль изъ любопытетва переднюю лапу подъ сваливнийся 
древесный стволъ и выдергиваль ее, сердито рявкнувъ. Или 
шаги Багхата будили Сона, спавшаго свернувшись въ клубокъ, 
и огромный звфрь векакивалъь на задея лапы, готовяеь къ 
нападению: тотчась же узнавалъь Багхата по голосу своего 
лучшаго друга. 

Почти про всфхъ отшельниковъ, живущихъ вдали отъ боль- 
шихь городовъ идеть слава, что они творять чудеса съ. ди- 
кими звфрями, но вс эти чудеса сводятся къ тому, чтобы 
держаться тихо, никогда не дБлать рЪзкаго движевшя и не 
смотрЪть, по крайней мфрЪ, вначалЪ пристально на гостя. 

Поселяне видали барасинла, мелькавшаго тзнью по темному 
лесу позади капища, видфли минауля, гималайскаго фазана 
распускавшаго свой ярый хвость передъ статуей Кали, и 
обезьянъ, сидфвшихъ въ капищВ на корточкахь и игравшихъ 
орховой скорлупой. Кое-кто изъ дБтей слышали также, какъ 
Сона распБвалъ по-своему за камнями, и репутащя Багхата, 
какъ чудотворца, упрочилась. 

Онъ уже самъ и не думаль никогда о чудесахъ. Онь вф- 
риль, что все на свЪтЪ есть одно огромное чудо, и когда 
человЪкъ знаеть это, то ему есть о чемъ подумать. Онъ былъ 
убЪжденъ, что нфть въ мфЪ ничего великаго и ничего малаго; 
и денно и нощно онь старалея проникнуть въ еущность ве- 
щей, дойти до того м5ета, откуда вышла его душа. 

Пока онъ размышляль такъ, его нестриженные волосы отра- 
сли до плечь; въ каменной плит возлБ антилоповой кожи 
оть посоха образовалась ямка, & углублен!е между стволами, 
гдф денно и нощно стояла чашка для подаянй, все углубля- 
ясь, превратилось въ дыру; почти такую же отполированную; 
какъ сама чашка; и каждое животное уже знало свое мЪсто 
У огня. ЦвЗть полей измфнялея вмфетф съ временами года; 
гумна наполнялись и пустфли, и опять наполнялись; и несколько 
разъ обезьяны убЪгали по вфтвямъ, покрытымъ пушистымъ 
снфгомъ, пока весной не появлялись обрално, принося съ собой 
изь боле теплыхь долинъ дётенышей съ грустными. глазами, 
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Въ деревнв перем$нъ было мало. Жрець постаръль и 
многя изъ дВтей, приносившихъ, бывало, чашку съ подаящями, 
посылали теперь своихъь дфтей, и на вопросъ, „давно ли свя- 
той человЪкъ живеть въ капищЪь Кали“, крестьяне отвфчали: 
„Всегда“. 

Однажды лВтн!е дожди шли съ такой силой, какъ давно пе 
бывало въ горахъ. ЦФлые три м5еяца долина была окутана 
облаками и сырымъ туманомъ, дождемъ, падавшимъ не пере- 
ставая, ливнями съ грозой, разражавшимся одинъ за другимъ, 
Капище Кали большею частью стояло выше облаковъ, и 
въ продолжене цфлаго м5еяца Батхать не видалъ своей дере- 
вушки. Он& скрывалась подь массой бЪлыхь облаковъ, про- 
носившихся, колебавшихея, свиваясь и развиваясь, и подни- 
мавшихея кверху, но никогда не отрывавшихея оть своихь 
устоевъ отвфеныхь скалъ, ограничивавшихь долину. 

Все это время онъ не слыхаль ничего, кромБ звука милл- 
оновъ ручейковъ, струившихся надъ головой съ деревьевъ, & 
подъ ногами по землЪ, просачиваясь черезъ хвою,. стекая съ 
зубчатыхь листьевъь папоротникаи стремясь потоками по свз- 
жепрорытымъ грязнымъ русламъ. Наконецъ показалось солнце, 
и вызвало аромать кедровъ, рододендровъь и тоть далеюмй чи-. 
стый запахъ, который индусы называютъ „запахомъ енфговъ“. 
Солнце пекло въ продолжене недБли, потомъ дожди собрали 
веф свои силы, чтобъ хлынуть послфднимъ ливнемъ, и вода 
падала сплошной ст$ной, которая срывала кору земли и емы- 
вала ее. 

Пурунъ Багхать усердно поддерживаль огонь въ эту ночь, 
такъ какъ былъ увфренъ, что его „братьямъ“ нужно будетъ 
тепло; но ни одно животное не-пришло въ капище, хотя от 
шельникъ звалъ и звалъ, пока не уснуль утомленный, удив- 
-ляясь, что бы могло случитьея въ лфсахъ. 

Была темная полночь; дождь барабанилъ, какъ тысячи ба 
рабановъ, когда Пурунъ Багхата разбудилъ кто-то, теребя за 
одЪяло. Высунувъ руку, онъ ощупалъ ручку обезьяны. 

— Туть будеть лучше, чфмъ въ деревьяхъ,—сказаль онъ 
сквозь сонъ, расправляя край одфяла,—закройся и согрЪйся. 

Обезьяна схватила его за руку и стала тащить. 

— Что же, стало-быть, Ъеть хочешь? — спросиль онъ.—По- 
годи, сейчасъ дамъ. 

Когда онъ нагнулея, чтобъ подложить дровъ въ огонь, лан- 
чуръ побЪжалъ ко входу, замурлыкалъ, прибфжаль обратно и 
сталъ теребить человЪка за колЪни. 

— Что съ тобой? Чего ты хочешь, братъ? — спросиль Пу- 
рунъ Багхать, увидавъ въ глазахъ обезьяны выражеше, непо- 
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нятное ему.—Или кто изъ твоего племени попалъ въ волчью 
яму? Да волчьихь ямъ здесь нЪфтЪ! Я не пойду въ такой 
дождь. Смотри, брать, даже барасинь ищеть прпота! 

Рога стукнули, когда олень вбфжалъ въ капище: онъ бод- 
нулъ осклабившееся изображеню Кали. Потомъ нагнулъ рога 
по направлено къ Пурунъ Багхату и безпокойпо топалъ но- 
гами, дыша со свистомъ черезь полуоткрытыя ноздри. 

— Хай! Хай!-—сказалъ Батхатъ, смфясь.—Такъ-то ты пла- 
тишь мнВ за ночной приоть? 

Но олень толкаль его къ’ выходу, и въ то же мгновен1е 
Пурунъ Багхать услыхаль звукъ, будто что-то открылось со 
вздохомъ, и увидаль, что двЪ плиты пола раздвинулись, а 
вязкая земля подъ ними открыла жадную пасть. 

.— Теперь вижу, — сказаль Пурунъ Багхатъ. — Не корю 
братьевъ, что они не пришли къ моему огню сегодня ночь. 
Гора руптитея. Но... почему мн уходить?— Его взглядъ упалъ 
на пустую чашку для подаянй, и онъ поблфднфлъ.—Они меня 
кормили съ тьхь поръ, какъ я пришелъ сюда, и если я те- 
перь не поспфшу, завтра ужь не останется ни одной живой 
души въ долин. Я долженъ спуститься и предостеречь ихъ. 
Отойди, брать, пропусти меня къ огню. Г 

Барасинь неохотно. посторонилея, когда Пурунъ Багхать 
сунуль въ огонь большую сосновую олучину и поворачивалъ 
ее тамъ, пока она не разгорЪлась. 

— Понимаю, вы пришли предостеречь меня, —сказалъ онъ; 
вставая. — Только мы сдфлаемъ больше... Пойдемте; & ты, 
брать, послужи мнЪ своей шеей, а то у меня только двЪ 
ноги. 

Онъ схватилея правой рукой за ощетинивцийся загривокъ 
оленя, держа въ лЬвой, на нфкоторомъ отдалеши, факель и 
вышель изъ капища. Не было ни вЪтерка, и изъ-за дождя 
почти не видно было молнш, когда большой олень бЪжаль 
внизъ до’ скату, почти сползая на задпихъ ногахъ. Когда они 
миновали лЪсъ, къ нимъ примкнули еще друге братья Баг- 
хата. Онъ слышалъ, хотя не могь видфть, какь кругомъ его 
тБенились лануры, а позади себя слышалъ, какъ пыхтбль 
Сона. Длинные сБдые волосы Багхата намокши повисли прядями, 
вода плескалась подъ его босыми ногами, а желтое платье 
прилипло къ исхудалому тблу; но онъ продолжаль итти, опи- 
раясь на барасина. Это уже быль не святой человЪкъ, но 
вэръ Пурунъ Дассъ, рыцарь ордена Индйскаго креста и пер- 
вый министръ не малаго королевства, человЪкъ, привыкпий 
распоряжаться и отправляюнийся спасать жизнь. Веб они, 
Батхатъ съ братьями, спЪшили внизъ по крутому екользкому 
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склону, пока копыта оленя не звякнули, толкнувшиось о ст$ну гум- 
на, и онъ захрап$лъ, почуявъ человЪка.Они стояли у входа въ 
одинь изъ кривыхь деревенскихь переулковъ, и Багхать ‘по- 
стучаль ручкой своего посоха въ р5шетчатое окно кузницы и 
огонь его лучины сверкнуль подъ навфеомъ оть крыши. 

‚— Вставайте и бЪгите!—кричалъ Пурунъ Багхатъ, самь не 
узнавая своего голоса, потому что прошло ужъь много лфтъ, 
что онъ не говорилъ съ людьми.—Хоммъ падаетьъ! Оползаетъ! 
Эй люди, тамъ въ домЪ, вставайте и бЪгите! 

— Это нашь Багхать,—сказала жена кузнеца.—Онъ стоить 
тамъ съ своими братьями. Собери дЪтей и кликни. кличъ. 

‚„Кличь переходилъ изъ дому въ домъ, между тЬмъ какъ звфри, 
собравшись въ узкомъ переулкЪ, въ безпорядкБ толпились и 
волновались вокругь Багхата, & Сона нетери$ливо пыхтфль. 
/ Весь народъ выбфжаль на улицу—всего-то его было семь- 
десять дупгь ечетомъ, и при севЪтЪ лучинъ они увидали своего 
Багхата, сдерживавшаго испуганнаго оленя, между т5мъ какъ 
обезьяны боязливо цфилялись за его. платье, а Сона, сидя на 
корточкахъ, ревфль. 

— Черезъ долину, на холмъ напротивъ!—кричаль Пурунъ 
Багхать.—Не оставляйте никого! Мы идемъ з& вами! 

Тогда весь народъ побфжаль, какъ могуть бЪтать одни 
торцы, зная, что во время оползня надо спасаться на самое 
высокое мЪето по другую сторону долины. ВеБ бЪжали, шле- 
пая по маленькой р5чкЪ на верхнемъ концф ея и карабкаясь 
по террасамъ противоположной стороны, куда послБдовалъ и 
Багхать съ „братьями“. Они карабкались все выше и выше 
по хорЪ, перекликаясь по именамъ —обычной перекличкой де- 
ревень, & предводительствоваль ими большой барасин»ь, под- 
держивая Пурунъ Багхата, силы котораго быстро падали. 
Наконець олень остановился на опушкЪ густого сосноваго 
льеа, на высотф пятисоть футовъ. Инстинктъ, предупредив- 
Пий его о оползани горы, сказалъ ему теперь, что здфсь онъ 
будеть въ безопасности. 

Пурунъ Багхать упалъ безъ чувствь къ его ногамъ: холод- 
ный дождь. и быстрый бЪгь вверхь по горЪ были убственны 
для него. Но онъ още. успфлъ крикнуть людямъ, разсвявшимся 
по горной площадкЪ съ горящими лучинами въ рукахь; 
„Стойте; сочтите, вс ли налицо!“ Зат$мъ, видя, что огни 60- 
бираются въ одну кучку, шопотомъ обратился къ оленю: „Не 
уходи, братъ. Погоди... пока... я... уйду“, 

Въ воздухВ пронесся вздохъ, перешедпий въ ропоть, & за- 
тБмъ въ ревъ, оглушительный, невообразимый, и весь склонъ 
холма. на которомъ стояла деревня, скрылась въ мракВ и за- 
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дрожала. Потомъ долгая, низкая нота, какъ низкое до органа, 
минуть на пять заглушила в@В остальные звуки, и сосны за- 
дрожали при ней до самыхь корней. Нота замерла, и звукъ 
дождя, падающаго на протяженши многихь миль на твердую 
почву и луга, превратился въ глухой гуль воды, падалощей 
на мягкую землю. Этимъ было все сказано. 

Ни одинъ изъ деревенскихь жителей—даже самъ жрецъ, не 
осмзлилея затоворить съ Батхатомъ, спасшимъ ихъ жизнь. 
Присфзъ подъ елями, стали ждать дня. Когда на разсвтв 
взглянули на долину, то не увидали ни леса, ни полей по 
горнымъ террасамъ, ни перер$занныхъ тропинками пастбищъь, 
& только одно шероховатое, вЪерообразное пятно, изъ кото- 
раго кое-гдБ торчали деревья корнями вверхъ. Это красное 
пятно легло до самаго подножия холма, служившаго убЪжи- 
щемъ поселянамъ, преграждая путь рЪчкЪ, которая начала 
разливаться, образуя кирпичнаго цвфта прудъ. Оть деревни, 
оть дороги кь капищу, оть самаго капища и стоявшаго по- 
зади леса, не осталось и слВда. Весь скать горы въ милю 
шириной и толщиной, по крайней мЪрЪ, футовъ въ двЪети 
сползь внизъ, какъь бы срфзанный сверху донизу. 

Крестьяне одинъ за другимъ выползали изъ-подъ деревьевъ, 
чтобъ помолиться у тфла своего Багхата. Они видфли бара- 
синга, стоявшаго надъ нимъ и УбЪжавшаго, когда они подо- 
шли; слышали, какъ ланмуры плакали въ вЪтвяхъ, & Сона го- 
ревалъ въ горахь; ихь же Багхатъь быль мертвъ: онъ сидлъ, 
поджавъ ноги, прислонившись спиной къ дереву, держа посохъ 
подъ мышкой и обратившись лицомъ къ сфверо-востоку. 

Жрець сказаль: 

— Смотрите на чудо за чудомъ, потому что именно въ та- 
комъ положеши долженъ быть погребень каждый сунвазисъ! 
На томь мЪетЪ, гдВ онь теперь сидить, мы построимъ храмъ 
нашему святому. 

Не прошло и года, на этомъ .м5етв появилея храмъ—ие- 
большое капище изъ камня и земли, а Хоммъ назваль хол- 
момъ Багхата, и до настоящаго дня туда приходять на покло- 
неше съ факелами, цв$тами и другими дарами. И никто не 
знаеть, что человзкъ, память котораго чтутъ, быль нБкогла 
вэръ Пурунъ-Дассъ, кавалеръ разныхь индйскихь орденовъ, 
бывпий первый министръ передового и образованнаго государ- 
ства Мохинивала, почетный членъ и‘ корреспонденть боле 
ученыхъ обществъ, чёмъ т, которыя принесуть пользу на 
этемъ или на томъ евЪтБ. 


_ Заговоръ джунглей. 


Если вы читалй первую книгу джунглей, то, безъ сомнфшя, 
помните, что, разостлавь шкуру Ширъ-хана на СовЪтекой 
скал, Маугли объявилъ еще оставшимся въ живыхь волкамъ 
онЙской стаи о евоемъ рфшенши охотиться по джунглямъ 
одному; & четверо сыновей волка-—отца и волчицы-матери: за- 
явили, что они станутъ сопровождать его. Но не легко изм}- 
“нить свой образъ жизни въ одну минуту, особенно въ джунг- 
ляхъ. Первымъ дфломЪъ Маугли по уходф разбредшейся стаи 
было отправиться въ родную пещеру и проспать тамъ цБлыя 
сутки. Нотомъ онь сталь разсказывать волку и волчицф изъ 
случившагося съ нимъ у людей то, что они могли понять, & 
когда онъ сталь повертывать евой охотничй ножь такъ, тотъ 
самый, которымъ снялъ шкуру съ Ширъ-хана такъ, что на его 
‘дезве$ заиграло солнце, волки сказали, что онъ кое-чему научился. 
Потомъ Акела и СБрый братъ разсказали объ участи, которое” 
они принимали въ загон буйволовъ въ ущелье, и даже Балу 
вскарабкался на холмъ, чтобы послушать, а Багхира вся почевы 
валась оть удовольствя, слушая, какъ Маугли велъ свою войну. 

Солнце уже давно взошло, но никто не собирался спать, а 

Волчица во время разеказа иногда закидывала голову и. глу- 
боко, съ удовольстыемъ втягивала запахь оть шкуры Ширъ- 
Хана, приносимый вЪтромъ. 
_ —Безъ Акелы и Сфраго брата мн бы не справитьея,-- 
закончиль Маугли свой разеказъ.—Ахъ, мать, если бы тм 
могла видфть, какь эти черные буйвогы бровились въ ущель®, 
‘а потомъ ‘въ деревенскя ворота, когда человЪческое племя 
етало бросать въ меня камнями. 

— Очень рада, что не видала послБдняго,—чопорно залвила, 
Волчица.—Не въ моем» обычав смотрфть спокойно, чтобы 
моихъ дфтенышей гоняли, какъ шакаловъ. Я бы не’. спустила, 
этого человфческому племени; но пощадила бы женщину, 114, 
поившую тебя молокомъ. Ла, одну ее мощадила бы я. 
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—- Тише, тише, Рекша!^флегмалично сказалъ Волкъ-отецъ. —. 
Нашъ лягушонокъ вернулся... такимъ умнымъ, что его отцу 
приходится лизать у него ноги; и что значить одной царали- 
ной больше или меньше на этой головЪ? Что намъ за дЪло 
до людей? 

Балу и Багхира въ одинъ голостъ подтвердили: 

— Что намъ за дВло до людей! 

Маугли, лежа головой на боку матери, смфялея довольнымъ 
смБхомь и сказалъ, что онъ, съ своей стороны, не хочеть ни 
видфть, ни слышать, ни нюхомъ чуять человЪка. 

— А ч710...-—началь Акела,—что, если люди не оставятъь 
тебя въ покоз, Маленьюмй братъ? 

— Насъ будеть хятеро, — заявиль Сфрый братъ, окиды- 
вая взглядомъ собране и щелкая челюстями при послфднихъ 
словахъ. 

— И мы можемъ принять участ!е въ этой охотф, — сказала 
Багхира, слегка помахивая хвостомъ и смотря на Балу.—Но 
почему ты вспомниль теперь о людяхь, Акела? 

— А воть почему, — отв5тиль Волкъ, — когда шкуру этого 
желтаго вора разостлали на скаль, я вернулся ‘въ деревню, 
ступая по своимъ елфдамъ, поворачивая въ сторону, ложась, 
чтобы запутать ‘слфдъ на случай погони. Когда же я такъ за- 
топталь ‘елёдъучто самъ съ трудомъ могь разобрать его, Мангъ, 
летучая мышь, пробравшись между вЪтвями; повисла надо: мной 
и сказала: 

— Деревня человЪческаго племени, откуда выгнали челов$- 
ческато дЪтеныша, шумить, словно гнфздо шершней. 

— Большой камень я бросиль въ это гнфздо,—6с0 смВхомъ 
проговориль Маугли, не разъ забавлявшийся, бросая орЪхи въ 
тнЪздо шершней, и спасавнийеся въ ближайшемъ пруду, прежде 
чфмъ шершни ‘успЪвали догнать его. 

— Я спросиль Манга, что онъ видфль. Онъ сказалъ, что 
Красный ЦвЪтокъ цвЪтетъ у вороть деревни, а’ кругомъ си- 
дять люди съ ружьями. Теперь я знаю, и не безъ основан!я-—— 
Акела покосился на старые шрамы на бокахъ-—что люди бе- 
руть ружья не для шутки. Теперь, Маленьмй братъ, человЪ къ 
съ ружьемь ищеть нашъ слфдъ, если уже не нашелъ его. 

— Зачфмъ ему? Люди выгнали меня. Чего еще имъ надо?— 
сердито спросиль Маугли. 

— Ты челов$къ, Маленьюй брать,—возразиль Акела.—Не 
намъ, вольнымъ ловцамъ, разсказывать тебЪ, что дБлаютъ твои 
братья и почему. 

Онъ. едва успфлъ отдернуть лапу, какъ ножь Маугли глу- 
боко вонзилея въ землю рядомъ, Маугли бросилъ его скорЪй, 
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чЬмъ могъ подмфтить человЪческй глазъ; но Акела быль волкъ; 
& даже собаку, далеко отставшую отъ дикаго волка, будить изъ 
глубокаго сна катящееся мимо колесо, такь что она успЪваеть 
отскочить съ дороги, прежде чБмь колесо поровняется съ ней. 

— Другой разъ не говори о Маугли и людекомъ племени 
вмсть,—спокойно сказалъ Маугли, вкладывая ножъ въ ножны. 

— Ффа! Острый это зубъ,—сказаль Акела, обнюхивая от- 
верст!е, оставленное ножомъ въ землф,—но жизнь съ людьми 
испортила твой глазъ, Маленький брать. Я бы И ы зарЪзать 
оленя, пока ты цфлился, 

Багхира вскочила, закинула голову какь можно выше, втя- 
гивая воздухь ноздрями и напрягши каждый мускулъ своего 
тфла. ОБрый брать послЪдоваль ея примфру, немного подав- 
шись въ сторону, чтобы поймать вЪтеръ, дувций справа, между 
тЬмъ какъ Акела, сдфлавъ прыжокъ въ пятьдесятъь шаговъ но 
направленио вфтра, тоже весь застылъь въ полусогнутомь но- 
ложени. Маугли посмотрЪлъ на нихъ съ завистью. Онъ могь 
обоняшемъ узнавать многое, что недоступно большинству лю- 
дей, но никогда его чувство не достигало тонкости чутья оби- 
тателей джунглей, и трехм$сячное пребыван!е его въ дымной 
деревнЪ очень вредно отозвалось на немъ. Онъ, однако, по- 
слюнявилъ палецъ, потеръ имъ переносицу и стоялъ, вытянув- 
шись во весь ростъ, стараясь уловить верхнюю струйку воз- 
духа, которая, хотя и слаба, но никогда не обманываетъ. 

— ЧеловЪкъ! — проворчалъ Акела, приефдая на задня ноги. 

— Бельдео!— воскликнулъь Маугли, садясь. — Онъ пришель 
по нашему слБду; вонъ/ тамъ его ружье евЪфтитея на еолнцЪ. 
Смотрите! 

Одна только искра свЪта. загорзлась на одно только мгно- 
вене на м$5дныхь замкахъ стариннаго ружья, но ничто не 
свЪтитея такимъ блескомъ, далеко видимымъ въ джунгляхъ, 
когда небо не покрыто тучами. Этоть же день былъ совер- 
‘шенно безоблачный и тихй. #:.> 
| — Я зналь, что люди погонятся за нами, —сказаль Акела, 
торжествуя.—Не напрасно я быль вождемъь стаи. = 

Четверо волчать, не сказавъ ничего, поползли. 
внизъ по холму, скрывшись въ терновникВ и куст 
ящерица скрывается въ травЪ. . 

— Куда вы, и не сказавъ ни лов привдуль Маугли иИМЪ 
велЪдъ. 

— Шт! Еще до полудня прикатимъ сюда 680 голову, —отв%- 
тилъ Офрый брать. 

— Назадъ! Назадъ и ждите! Человфкь не Фсть человфка! — 
закричаль Маугли. 
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— Кто быль до сихъ поръ волкомъ! Кло бросиль въ меня | 
ножомъ, когда я заикнулся, что онъ челов$кь? -— сказаль _ 
Акела, когда четыре волка вернулись недовольные и легли 
на бокъ. 

— Отдавать мн, что ли, отчеть во всемъ, что я вздумаю 
сдЪлаль?—яростно возразиль Маугли. 

— Это челов$къ! Такъ товорить человЪкь, — проворчала 
про себя Багхира.—Совсфмъ такъ говорили люди около коро- 
левскихъ клВтокь вь УдейпорБ. Мы вь джунгляхь знаемъ, 
что человвкъ умн5е вофхь. Если бы мы в$рили своимъ ушамъ, 
то знали бы, что` онъ и глупВе вефхъ.—Возвысивъ голось, 
она прибавила: — Челов5чеекй дфтенышъ правъ въ этомъ. 
Люди охотятся стаями. Убивать одного, не зная, что дфлалоть 
друме, никуда не годится. Пойдемъ, посмотримъ, что этоть 
человЪкъ задумалъ противъ насъ. 

— Мы не пойдемъ, — проворчаль СБрый брать.—Охоться 
одинъ, Маленьюй братъ. Мы знаемъ, что намъ надо. Черепъ 
быль бы ужъ теперь готовъ. 

Маугли переводиль взглядъ съ одного изь своихъ друзей на 
другого. Грудь его тяжело дышала, & глаза наполнились сле- 
зами. Онъ броеилея было къ волкамъ и, опустившись на одно 
колЪно, сказаль: 

— Ая разв не знаю, чего мн» надо? Взгляните на меня! 

Волкамъ стало какъ будто не по себЪ, и когда ихь глаза 
начали блуждать во всф стороны, онъ сталь подзывать ихь, 
пока шерсть у нихь не ощетинилась, и они задрожали вофмъ 
тБломъ, между тфмъ какъ Маугли не сводиль съ нихъ глазь. 

— Ну, —спросилъ онъ,—кто вождь изъ насъ пятерыхъ? 

— Ты вождь, Маленьюмй брать,—отвфтиль Сфрый братъ и 
лизнуль ногу Маугли. 

—- Если такъ, иди за мной, — приказаль Маугли, и воБ 
четверо пошли по его пятамъ, ущемивъ хвосты между ногь. 

— Воть что значить пожить съ людекимъ племенемъ,-—-ека- 
зала Багхира, сл$дуя за ними.—Теперь, Балу, въ джунгляхь 
есть еще кое-что, кромЪ закона. 

Старый медвфдь не отвфтиль ничего, но въ голов у него 
было много мыслей. 

Маугли безшумно шелъ по джунглямъ, пересБкая ихь подъ 
прямымъ угломъ къ слБду Бельдео, пока не увидалъ, раздви- 
нувь траву, старика съ мушкетомъ за плечами, ищущаго какъ 
собака вчерашняго слЪда. 

Вы припомните, что Маугли ушелъ изъ деревни, таща на, 
плечахь тяжелую шкуру Ширъ-хана, между т6мъ какь Акела, 
и СЪрый брать трусили позади, такь что получался очень 
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яеный тройной слЪдъ. Теперь Бельдео дошелъ до того мфета, 
гдЪ Акела, какъ вамъ извЪетно, повернулъ назадъь и запуталь 
елфдъ. Тутъ охотникъь сфль, кашляя и хрипя, потомь опять 
сталь бродить туда и сюда по джунглямъ, стараясь опять на- 
пасть на слБлъ и все время находясь на такомъ разстояня 
оть наблюдавшихь за нимъ, что могь бы дсшвырнуть до нихь 
камнемъ. Ни одно животное не можетъ такъ притаиться, какъ 
волкъ, когда хочетъ, чтобы его не замфтили, а Маугли могъ 
двигаться, какъ тЪнь, хотя волки и находили, что онъ идетъ 
очень тяжело. Они кружились вокругь старика, какъ стая 
дельфиновъ вокругь парохода, идущаго на во5хь парахъ, и 
. окружая его, они разговаривали между собой совершенно. не- 
слышно, потому что разговоръ животныхъ начинается съ самыхъ 
тихихь тоновъ гаммы, доступной непривычному челов ческому 
уху. Верхя ноты этой гаммы составляетъ тоный пискъ Манга, 
летучей мыши, который неуловимъ для очень многихъ. Съ этой 
ноты, издаваемой летучей мышью, начинаются голоса вевхь 
птиць и насфкомыхъ. 

—- Это лучше, чфмъ убивать,—сказаль Сфрый братъ, когда 
Бельдео останавливалея, нагибаясь, вглядываясь и пыхтя.— 
Онь точно заблудившаяся въ джунгляхь свинья. Что онъ 
говорить? — Бельдео не переставая бормоталь что-то. Маугли 
объясниль: 

— Онь говорить, что вокругь меня плясала, должно-быть, 
цфлая стая волковъ. Онъ говоритъ, что ему никогда въ жизни 
не приходилось видфть такого слБда. Онь говорить, что 
усталъ. 

— Отдохнеть, прежде’ ч$мь найдеть его,—спокойно зам}- 
тила Багхира, скользнувъ за стволь дерева въ той игрЪ въ 
жмурки, которую они вели.—Ну-ка, а что дБлаетъ это ма- 
ленькое существо? 

— Зеть или выдуваеть дымъ изо рта; люди вЪчно что- 
нибудь дфлають ртомъ,—объясниль Маугли; и молчаливые 
свидтели увидали, какь старикъ, набивъ и закуривъ трубку, 
началъ выпускать лымъ изо рта. Они старались хорошенько 
запомнить запахь табаку, чтобы по нему безошибочно узнать 
Бельдео, хотя бы въ самую темную ночь. 

Туть на тропинкБ показалась небольшая кучка, угольщиковъ ) 
и, конечно, остановились поговорить съ Бельдео, слава кото- 
раго, какь охотника, шла, по крайней мЪрЪ, на двадцать миль 
кругомъ, Вс сли и начали курить, а наши животныя по- 
двинулись поближе и наблюдали въ то время, какъь Бельдео 
опять сталъ разсказываль исторо Маугли—еына дьявола, съ 
пачала до конца, съ прибавлешями и подробноетями собетвен- 
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наго измышленя. Какъ, на самомъ длф, онф убиль Ширъ 
хана; и какъ Маугли, обернувшись волкомъ, сражался съ нимъ 
до самаго вечера, а затмь снова превратилея въ мальчика _ 
и околдоваль винтовку Бельдео, такъ что пуля, которую онъ 
предназначалъ для Маугли, залетЪла за уголь и убила одного 
изъ его, Бельдео, собетвенныхь буйволовъ; и какь селене, 
зная его за храбрЪйшаго охотника, отправило его убить по- 
рождеше дьявола. А между тЬмъь жители деревни схватили 
Мессуа и ея мужа, безъ сомнБвя, отца и мать дьявольскаго 
сына, и заперли ихъ въ ихъ собетвенной хижинВ, а теперь 
хотять пытать ихъ, чтобы заставить ихъ признаться, что они 
колдуны, послЪ чего ихь сожгуть., 

— Когда?—еспросили угольщики, такъ какъ имъ очень хотф- 
лось присутетвовать при церемоши. 

Бельдео сказаль, что ничего не станутъ дЪлать до его. воз- 
вращеня, потому что жители деревни поручили ему сначала 
убить мальчика изъ джунглей. ПослЪ этого они покончать съ 
Мессуа и ея мужемь и раздфлять ихъ землю’ и буйволовь 
между воЪзми. И надо сказать, что у мужа Мессуа были замЪ- 
чательно хоропие буйволы. Бельдео высказаль мнЪн!е, что 
истреблеше колдуновьъ-—хорошее дло; а люди, кормивиие 
ребенка-волчонка изъ джунглей, безъ всякаго сомнфшя, отъ- 
явленные колдуны. 

— Но, — спросили угольщики,—что сдфлають англичане, 
если услышать объ этомъ? Англичане, какъ говорятъ, сове$мъ 
сумасшедпий народъ; они но позволяють честнымъ людям 
убивать колдуновъ. 

— Ну, что же?—отвЪтилъ Бельдео.—Староста деревни `по- 
кажеть, что Мессуа и ея мужъь умерли оть ужаленя змЪи. 
Это ужъ вое устроено, и теперь остается только убить 
волчьяго сына. Не встр$чали ли вы подобное существо? 

Угольщики осторожно оглядЪлиеь по сторонамъ и возблато-. 
дарили свою звфзду, что не видали; но они не сомн$вались, 
что такой храбрый  человЪкь, какъ Бельдео, найдеть его, если 
это только возможно. Солнце склонялось къ закату, и уголь- 
щики рЬшили, что дойдуть до деревни Бельдео, чтобы взгля- 
нуть на эту колдунью. Бельдео-сказалъ на это, что, хотя онь 
и обязанъь убить дьяволенка, но онъ ни за что не позволить 
горсти невооруженныхъ людей итти безь его охраны черезь 
джунгли, глЪ волкъ-демонъ можеть выскочить каждую минуту. 
Поэтому онъ проводить ихъ, и если колдунь появится, тогда 
онъ покажеть имъ, какъ лучпий изъ оонШекихь охотниковь 
справляется въ такихьъ случаяхь. Браминъ,—говориль онъ,— 
даль ему талисманъ, который защитить его оть этой твари. 
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— Что онъ говорить? Что говоритъ?--повторяли волки ка- 
ждыя пять минутъ, и Маугли переводилъ, пока дфло дошло 
хо колдовства; туть онъ уже ничего не поняль и сказалъ 
только, что женщина и ея мужъ, приотивпие его у себя, си- 
дятъ въ западнЪ 

— РазвБ люди ловять другь друга въ западни?—е просила 
Багхира. . 

_ -— Такъ онъ говорить. Я не понимаю хорошенько. Ве они. 
спятили. За что Мессуа и ея мужа сажать изъ-за меня въ 
западню? И что они говорятъ о Красномъ ЦвЪткЪ? Надо самому 
взглянуть. Что бы они ни хотфли сдВлать съ Мессуа, они не 
сдЪлалоть до возвращеня Бельдео. И такимъ образомъ...—Маугли 
глубоко задумался, перебирая пальцами рукоятку ножа, между 
тБмъ какъ Бельдео и угольщики удалялись, храбро выступая 
гуськомъ. 

— Я с0$гаю къ модескому племени, — рЪшилъ, наконець, 
Маугли. 

— А эти?—епросиль Сфрый брать, толоднымъ взглядомъ 
слЪдя за смуглыми спинами удалявшихся угольщиковъ. 

—- Проводить ихъ ифенями до дому, —съ усмфшкой прика- 
залъь Маугли.—Я не хочу, чтобы они дошли до деревенекихъ 
вороть раньше ночи. Можете вы задержать ихъ? 

СЪрый братъ презрительно оскалилъ зубы. 

— Мы можемъ гонять ихъ кругами, какъ травленыхъ 
козловъ... 

— Н$ть, этого не надо. Попойте имъ немного, чтобы имъ 
не было скучно; можете иЪть не очень нёжно. Поди съ ними, 
Багхира, и подтяни ихъ пен. Когда станетъ совебмъ темно, 
подождите меня у деревни... СЪрый братъ знаеть м$сто. 

-—- Не легка работа, которую назначаеть дБтенышъ человЪ- 
ческй; когда же я высплюсь,—сказала Багхира, зЪвая, хотя по 
ея глазамъь видно было, что она довольна предстоящимъ раз- 
влечешемъ.—Я должна ить для этихъ безшеретыхъ? Ну, ни- 
чего, попробуемъ. 

Она опустила голову такъ, чтобы звукъ разносился дальше, 
и испустила протяжный крикь, какимь пантеры въ полночь 
желаютъ другь другу „счастливаго лова“. Уже самый этоть 
полуночный крикъ среди бЪлаго дня быль ужасенъ. 

Маугли слышалъ, какъ этотъ крикъ, начинаясь ворчашемъ, 
все усиливалея, опять падаль и оканчивалея какъ бы про- 
тяжнымъ воплемъ позади его, когда онъ бБжалъ по джунглямъ. 
И Маугли емфялея. Онъ видфль, какъ угольщики сбились въ 
одну кучку; какъ старое ружье Бельдед’ заходило у него въ 
рукахъ, словно листь банана, качаясь во веф стороны. ЗатЪмъ 
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СБрый брать залянулъ Та-ла-хи! Талаха!—охотничЙ крикъ 
стаи, гонящей передъ собой Нильгхаи—большихь сфрыхъ буй- 
воловъ, и этоть крикъ, казалось, несся -съ самаго конца земли, 
подходя все ближе и ближе, пока не обрывалея р5зкимъ окри- 
комь. Друме братья отвфчали, такъь что самъ Маугли готовъ 
‚ быль повфрить, что собралась вся стая, затянувшая, наконецъ, 
величественную утреннюю пБеню джунглей, со всфми изворо- 
тами, переливами, ф1оритурами и высокими нотами, которыя 
извЪетны только голосиетому волку стаи. 

НЪть возможности передать впечатль ше, производимое этой 
пфенью, и той насм5шки, которой она звучала, когда волки 
услыхали, какъ деревья затрещати подъ тяжестью людей, взби- 
равшихея на ихь вфтви, а Бельдео началъ выкрикивать заго- 
воры и заклинашя, ПослЪ этого зв5ри легли и заснули, потому 
что, какъ вообще вез живущ!е своими трудами, они любили 
извфетный порядокъ: никто не можеть хорошо работать 
бозъ сна. 

Между тБмъ Маугли отмахивалъь милю за милей, пробЪгая 
по девяти миль въ часъ и очень довольный, что налпель въ 
себЪ свою прежнюю способность поел столькихь м$еяцевъ 
прозябаня между людьми. У него въ голов была одна только 
мысль—оевободить Мессуа и ея мужа изъ „западни“, какова 
бы она ни была: онъ съ недовфмемъ относился ко всякой 
западнз. Онь даваль себф объщане, что заплатить свой долгъ 
деревнв съ лихвой. 

Спускались уже сумерки, когда онъ увидалъь памятныя ему 
пастбища и дерево-дхакь, подъ которымъ ‘его ждалъ Сфрый 
брать въ то утро, когда онъ убилъ Ширъ-хана. Несмотря на 
все свое озлоблеше противъ людекого племени и его обычаевъ, 
онъ почуветвовалъ, будто что-то подступило у него къ горлу 
и захватило дыхан!е, когда онъ увидаль деревенсмя крыши. 
Онъ замфтилъ, что веЪ вернулись съ полей необыкновенно 
рано, и что, вмфето того, чтобы принятьея за приготовлен 
ужина, собирались большой толпой подъ общественнымъ дере- 
вомъ, разговаривая и крича. 

— Людямъ непремфнно надо устраивать другъ другу ло- 
вушки, иначе они не знаютъ покоя, —разсуждаль Маугли.—- 
‚ Вчера они травили Маугли—хотя мнЪ кажется, какъ будто 
это уже было давно. Сегодня травять Мессуа и ея мужа. 
Завтра, и еще много ночей потомъ опять наступить очередь 
Маугли. 

Онъ крался вдоль стфны, пока не добрался до хижины 
Месеуа и заглянуль черезь окно внутрь. Мессуа ` лежала съ 
тряпкой во рту, связанная по рукамъ и ногамъ, еъ трудомъ 
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дыша и стоная; мужь ея быль привязанъ кь ярко раскрашен- 
ной спинк постели. Дверь хижины, выходившая на улицу, 
‘была заперта, и несколько человфкь сидфли, прислонясь къ 
ней спиной. 

Маугли очень хорошо были извфетны привычки и обычаи 
обитателей деревни, Онъ зналъ, что нока у нихъ есть Фда, 
предметы для разговоровъ и курево, они ничего не станутъ 
дфлаль; но, назвшись, они могуть быть опасны. Бельдео дол- 
женъ быль скоро вернуться, и если его спутники исполнили 
данное имъ поручеше, то у стараго охотника найдется, о чемъ 

_ поразеказать. Поэтому Маугли влфзъ въ окно и, нагнувшись 
надъ привязанными, перерЪзаль ремни, вынуль тряпки изо рта 
и отыскалъ немного молока. 

Мессуа полуобезумЪла оть боли и страха—все утро ее били 
и въ нее швыряли каменьями, и Маугли какъ разъ во-время 
усп8ль зажать ей роть рукой, чтобы она не вскрикнула. Мужъ 
ея былъ только изумлень и разсержень и сидБль, выбирая 
пыль и всяюй соръ изъ всклоченной бороды. 

-— Я знала... знала, что онь придетъ,—наконецъь прогово- 
рила съ рыданшемъ Мессуа.—Теперь я знаю, что онь мой 
‚сынъ!-—Она прижала Маугли къ сердцу. 

До сихь поръ Маугли быль спокоенъ, но туть онь весь 
задрожаль, и это очень удивило его. 

— Зачфмъ эти ремни? За что они связали тебя? —епросиль 
опь, помолчавъ. 

— За то, что родила такого сына, какъ ты—з& что же 
больше? — мрачно сказаль мужъ. — Смотри, у меня кровь 
течеть, 

Мессуа не сказала ничего, но Маугли смотрфль на ея раны 
и заскрежеталь зубами, увидавъ кровь. 

— Чье это дЪло?—спросиль онъ.—9Это не пройдеть даромъ. 

— Лфло всей деревни. Я быль слишкомъ богать. У меня 
слишкомъ много скота. Поэтому мы колдуны, за то, что дали 
прають тебЪ. 

— Я не понимаю. Пусть Мессуа объяснить. 

— Я дала тебЪ молока, Нату; помнишь? — робко сказала 
Мессуа.—Потому что ты быль мой сынъ, котораго унесъ тигръ, 
и потому что я глубоко любила тебя. Они товорятъ, что я 
твоя мать—мать дьявола, и стало-быть, меня надо убить. Е 

— А что такое пренене Зе ань Маугли. — Смерть я 
видалъь. 

Мужь. мрачно взглянулъ на нео, но Мессуа засмфялась, 

— Смотри!—обратилаеь она къ мужу.—Я знала... говорила, 
‚что онь не колдунь. Онъ сынъ мой... сынъ! 
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—- Сынъ или колдунъ, какая намъ польза изъ этого?—отвф- . 


тиль мужъ.—Вее равно насъ убьютъ. 
— Тамь дорога въ джунгли, —- указаль Маугли въ окно.— 
Вы ‹ свободны. Уходите. 

— Мы не знаемъ джунглей, сынъ мой, такъ, какъты знаешь 
ихъ, заговорила Мессуа.—И мнЪ кажется, я далеко не пройду. 

— Мужчины и женщины погонятся за нами и притащать 
насъ сюда обратно.—сказалъь мужъ. „ 

— Хмьъ!-—проговориль Маугли, шекоча себ ладонь кончи- 
комъ ножа.-—Пока я не желаю дБлать вреда никому въ де- 
ревнз. Но, думаю; они недолго будуть преслЪдовать тебя. 
Скоро имь придется позаботиться кое о чемъ другомъ. А!— 
онъ подняль голову и сталь прислушиваться къ крикамъ и 
топоту, доносившимся снаружи.—Они, стало-быть, отпустили 
Бельдео. 

— Его отправили сегодня утромъ, чтобы убить наивен. 
чала соо —Ты не ветрЬчаль его? 

— Да... мы... я вотрфтился еъ нимь. Онъ разсказываль 


что-то, а о онъ разсказываеть, можно усить сдёлать много. | 
Пойду, посмотрю, что тамъ говорится. А вы подумайте, куда 


итти, и скажите мнЪ, когда я вернусь.—Онъ выскочиль въ 
окно и опять побфжаль вдоль деревенекато плетня, пока не 
добЪжалъ до такого м5ста, гдЪ могь слышать, что говорилось 
подъ деревомъ собрашя. Бельдео лежать на землБ, кашляя и 
кряхтя, &а окружавиие закидывали его вопросами. Волосы раз- 
сыпались у него по плечамъ; руки и ноги были въ ссадинахъ 
оть лазанья по деревьямь и онь съ трудомъ выговаривалъь 


слова, но очень хорошо сознавалъ вею важность своего поло- _ 


женя. Время отъ времени онъ бормоталь что-то 0 дьяволахъ 


и поющихь дьяволахъ, о колдоветвф и оборотняхь, чфмъ еще 


больше возбуждаль всеобщее мобопытетво. Наконець  онъ 
попросилъ воды. 

— Ну, болтай себЪ, болтай,—сказалъ Маугли. —Разсказывай! 
Люди—родные братья Бандарз-лозовъ. Теперь онъ хочетъ спо- 
лоснуть роть водой; потомъ понадобится покурить, и только 
затЬмъ ужъ примется за свой разсказъ. Очень умный народъ— 
люди. Пока Бельдео станеть набивать имь уши своими сказ- 
ками, Мессуа никто не будеть стеречь... Однако и я ста- 
новлюсь такимъ же лБнивымъ, какъ они... 

Маугли отряхнулея и проскользнулъь обратно къ хижин$Ъ. Въ 
ту минуту, какъ онъ готовился прыгнуть въ окно, онъ почув- 
етвоваль прикосновеше къ нот$. 

— Мать, — сказаль онъ, зная этоть языкъ, — что ебь 
зяфсь надо? 
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— Я слышала, что мои дЬти поютъ въ лсу и пошла за 
своимъ любимымъ дЬтищемъ. Лягушонокъ, мн хочется уви- 
даль ту женщину, которая дала теб молока, — сказала Вол- 
чица, вся мокрая оть росы. 

— Они связали ее и хотять убить. Я перер$залъь ремни, 
и она уйдеть съ мужемъ въ джунгли. 

— Ия пойду за ними. Я стара, но зубы у меня еще есть.— 
Волчица поднялась на задшя лапы и заглянула въ темную 
комналу. 

Черезъ минуту она спустилась безшумно, сказавъ только: 

— Я первая дала теб свое молоко; но Багхира. говорить 
правду: „ЧеловЪкъ, въ концф-концовъ, идеть къ человЪку“. 

— Можетьъ-быть, _сказаль Маугли съ очень недовольнымъ 
выражешемъ лица,—но сегодня ночью я далекъ оть такого 
намфреншя. Подожди здфсь, но не показывайся ей. 

— Ты никогда не боялся меня, лягушонокъ, — сказала 
Волчица, опускаясь въ высокую траву и прячась, какъ она 
умБла. 

— А теперь, — весело сказаль Маугли, опять прыгая въ 
окно, —они ве сипять кругомъ Бельдео, который разсказы- 
ваеть то, чего вовсе не было. Когда онъ кончить, они навЪр- 
ное придуть сюда съ краснымъ... еъ огнемъ и сожгутъ васъ 
обоихъ. Что же вы? 

— Я переговорила съ мужемъ,—сказала Мессуа,—до Хани- 
вары отсюда тридцать миль; но въ ХаниварЪ мы можемъ пойти 
къ англичанамъ... 

— А какого они племени?—спросилъь Маугли. 

— Не знаю. Они бЪлые и, говорятъ, управляють всей стра- 
ной; и они не позволяють людямъ бить или сжигать другихъ 
безъ вины. Если мнЪ удастся добраться туда, мы будемъ живы. 
Иначе—умремъ. . 

— Ну, такъ будьте живы. Ни одинъ человЪкъ не выйдеть 
за ворота сегодня. Но что это. он дБлаетъ? 

Мужь Мессуа, стоя на четверенькахъ, разрываль землю въ 
одномъ углу хижины. 

-- Онъ достаеть наши деньги. Больше мы ничего не можемъ 
взять съ собой, —отв$чала Мессуд. 

— А, воть что! Это тв вещи, что переходятъ изъ рукъ въ 
руки и никогда не согрЪваютея. И вь другихь м5етахь онЪ 
нужны?—спросилъ Маугли. 

Мужь взглянулъ на него, сердито бормоча: 

— Онъ дуракъ, а не дьяволъ. На эти деньги я могу купить 
лошаль. Мы такъ избиты, что не можемъ итти долго, а не 
пройдеть и часу, какъ за нами погонятся. 
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— Говорю вамъ, не погонятея, пока я не позволю; но ло- 
шаль. купить хорошо, потому что Мессуа устала. 

Мужь ея веталь и спряталъ свои поел5дая руши въ кар- 
манъ куртки. Маугли помогь Мессуа вылЪзти въ окно, и 
свай ночной воздухъ освЪжиль ее; но джунгли при свЪть 
звЪздь казались ей очень темными и страшными. 

- .— Вы знаете тропинку въ Ханивара?—шопотомъ спросиль 
Маугли. 

Они кивнули утвердительно. 

— Хорошо. Помните теперь--не надо бояться! И спЪшать 
тоже нЪть надобности. Только... только въ джунгляхь вы 
можете услышать изн... позади себя и впереди... 

— Неужели ты ‘думаешь, что насъ могло заставить итти 
въ джунгли что-нибудь, кромЪ страха быть сожженнымъ? Лучше 
ужьъ пусть убьють зв$ри, ч6мъ люди,—сказаль мужъ Мессуа; 
но Мессуа взглянула на Маугли и улыбнулась. 

— Говорю вамъ,—продолжалъь Маугли, точно онъ быль 
Балу, въ сотый разъ повторявний старинный законъ джунглей 
какому-нибудь глупому волчонку,—говорю вамъ, ни одинъ зубъ 
° въ джунгляхь не обнажится противъ васъ. Ни человфкь ни 
звЪрь не остановять васъ, пока вы не дойдете до Ханивары. 
За вами будуть слВдить.—Оньъ посиъшно обратился къ Мес- 
суа:—Онъ не вфритъ, но ты повфришь. 

— Конечно, мой сынъ. ЧеловЪкь, духь или волкь изъ 
джунглей—я вЪрю тебЪ. 

— Онь испугаетея, когда мой народъ запоеть. Ты будешь 
знать и поймешь. Идите теперь, только тихонько: спЪшить 
некуда. Ворота заперты. 

Мессуа, рыдая, упала кь ногамъ Маугли, но онь посизшно 
подняль ее, вздрогнувъ. Она бросилась къ нему на шею ‘и 
называла его всевозможными нёжными именами, кавя только 
приходили ей на память; мужь же ея съ досадой смотрЪлъ на 
свои поля и сказалъ: 

— Если мы дойдемъ до Ханивара и англичане выслушають 
меня, я заведу такую тяжбу съ браминомъ, старикомъ Бельдео 
и другими, что вся деревня разорится. Опять мн$ заплатять 
вдвое за мою жатву, которую я не могу собрать, и за буйво- 
ловъ, которые останутся голодными. Я буду требовать право 
судей. 

Маугли заемЗялся. 

— Я не знало, что такое правосуде, но... приходите послЪ 
дождей и увидите, что останется. 

Они пошли кь. джунглямъ, и Волчица выскользнула изъ по- 
тайного уголка. 
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— Иди за ними!—приказаль Маугли, —да смотри, чтобы всЪ 
джунгли знали, что ихъ трогать нельзя. Подай голосъ. МнЁ 
надо позвать Багхиру. 

Раздался протяжный вой и тотчасъ замолкъ. Маугли видВль, 
‚какъь мужь Мессуа остановилея и обернулся, будто намБре- 
ваясь вернуться обратно въ хижину. 

— Идите себЪ, — весело крикнулъь имъ Маугли. —Я вЪфдь 
_ сказаль вамъ, что будеть пБн!е. Этоть зовъ будеть провожать 
васъь до Ханивары. Онъ показываетъ, что вы въ милости у 
джунглей. 

Мессуа торопила мужа и тьма окутала ихъ и Волчицу, 
когда Багхира выскочила чуть не у самыхь ногъь Маугли, вея 
дрожа оть наслаждешя, вызываемаго ночью, опьяняющей насо- 
леше джунглей. 

— МнЪ стыдно за бральевъ,— сказала она, мурлыча. 

— Какъ? РазвЪ они пли плохо, провожая Бельдео?—спро- 
силъ Маугли. 

— Шли слишкомъ хорошо. Слишкомъ хорошо! Они даже 
’ меня заставили забыть свою гордость, и—клянусь сломанымъ 
замкомъ, освободившимъ меня—я шла по джунглямъ съ пфеней, 
будто радуясь веснЪф! Разв$ ты не слыхаль насъ? 

— У меня было другое дБло. Спроси Бельдео, какъ ему 
понравилась пеня. Но гдБ же четверо? Ни одинъ изъ людей 
не долженъ выйти за ворота сегодня. 

— Зачфмъ же тебЪ четверо?—спросила Багхира, переступая 
съ ноги на ногу съ горящими глазами и мурлыча громче 
обыкновеннаго.—Я могу удержать ихъ, Маленьюкй братъ. Можно 
будетъ, наконецъ, прирфзать кого-нибудь! Пе и видь лю- 
дей, взобравшихея на деревья, очень подготовили меня. Что 
такое человЪкъ, чтобы бояться его,—голый копатель земли, 
безшерстый и беззубый, землезщь? Я шла по его сл$ду весь 
день... въ полдень... подъ бфлымъ свфтомъ солнца... Выелф- 
_ живала его, какъ волки выслфживаютъ козловъ. Я-—Багхира! 
Батхира! Багхира! Какъ теперь я пляшу съ своей тБнью, такъ 
я плясала съ людьми. Смотри! 

Большая пантера подпрыгнула, какъ котенокъ, пытаюцийся 
поймать сухой листъ, крутящся у него надъ головой, пере- 
кувыркнулаесь, размахивая лапами въ воздух, свистфвшемъ отъ 
ударовъ, опустилась безшумно и снова вспрыгнула н$еколько 
разъ, полумурлыча, полуворча, отчего получалея звукъ, какъ 
будто оть пара, клокочущаго въ котлЗ. 

— Я — Багхира, и въ джунгляхь ночью, вся кровь кинить 
во мнЪ. Кто вынесеть мои удары? ДВтенышть, однимъ взмахомь 
лапы я могла бы расплющить тебя, какъ мертвую лягушку, 
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— Ну, такъ ударь!-—сказаль Маугли на деревенскомъ нар$- 
фи, но не на язык джунглей; и челов$ ческая рЪЪчь заставила 
Багхиру сразу оборваться. 

Она присфла на дрожавшия задшя лапы, и толова ся 
пришлась какъ разъ наравнз съ головой Маугли. Маугли 
взглянулъ, какъ смотрЪль на волчать, вздумавшихъ было 
ослушалься его, и смотрфль пристально въ изумрудные глаза 
пантеры, пока красный свЪфть, горфвпий въ нихь позади зеле- 
наго, не погасъ, какъ потушенный огонь маяка, освъщающахго 
на двадцать миль море; пока взглядъ не погасъ, а вмЪБстБ 
съ тБмъ и большая голова не стала опускаться все ниже и 
ниже, и, наконець, красный шероховатый языкъ коснулся 
ноги Маугли. 

— Брать!.. Брать... Брать! — зашепталъь мальчикъ, легко 
проводя рукой оть шеи вдоль по колыхавшейся спинф.—Тише! 
Виновата ночь, а не ты! 

-— Это запахи ночи,—каясь промурлыкала Багхира.—Этотъ 
воздухь громко взываеть ко мнф. Но какъ ты узналь? 

Конечно, воздухь вокругь индусской деревни полонъ вся- 
кихь запаховъ, и на существо, получающее почти всЪ свои 
впечатльншя черезъ ноеъ, запахи дЪйствують такимъ же опья-. 
няюмимъ образомъ, какъ музыка и разные напитки на чело- 
вЪка. Маугли еще нЪфсколько минутъ поласкалъ пантеру, и 
она легла, какъь кошка передь огнемъ, поджавъ лапы подъ 
грудь и зажмуривъ глаза. 

— Ты нашъ, и вмБстЬ съ тЬмь не нашъ,—сказала она на- 
конецъ.—А я только черная пантера. Но я люблю тебя, Ма- 
леньюмй братъ. 

— Что-то они долго болтаютъ подъ деревомъ, — сказать 
Маугли, не обративъ вниманя на послЪднее замБчане Баг 
хиры.—Ужь не мало небылицъ, должно-быть, поразеказалъ 
имъ Бельдео. Они, вЪроятно, ужъ скоро придуть, чтобы вы- 
ташить женщину и ея мужа изъ западни ‘и бросить въ Крас- 
ный ИвЪтокъ, увидять, что западня сломана... Хо! Хо! 

— НЪть, послушай, — сказала Бахгхира.—Лихорадка во мнз 
улеглась. Пусть они найдутъ меня здЪсь! Врядъ ли кто выйдетъ 
изъ дому, повстр5чавшиеь со мной. Не первый разъ мнВ си- 
лЬть въ клЬткЪ; и не думаю, чтобы они меня связали ве- 
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— Будь же умницей,—скаЗаль Маугли, смфясь.—Онъ сдф- 


_лался такь же безиеченъ, какъ пантера, уже скользнувшая 


въ окно. 
. — Фу!--заворчала Багхира;—все здесь провоняло человЪ- 
комъ! А воть точь въ точь такая постель, какую они устроили 


джунгли р” 
для меня въ удейпорской клЬткБ. Лягу на нее.—Маугли услы- 
халъ, какъ затрещали веревочные переплеты постели подъ 
тяжестью звЪ$ря.-—Клянусь сломанымъ замкомъ, освободивлимъ 
меня, они подумаютъ, что поймали крупную дичь! Поди сюда, 
Маленький братъ, и присядь возлЪ; мы пожелаемъ имъ вдвоемъ 
„хорошей охоты“, 

— Ньть, у меня въ желудкЪ друйя мысли. Челов$ ческая 
стая не должна знать, что я участвую въ этой шуткЪ. Поза- 
бавься одна. Я не хочу видфть ихъ. 

— Ну, пусть такъ, — сказала Багхира. — А воть и они 
идуть. 

СовЪщан!е подъ смоковницей на другомъ концЪ дерева ста-. 
_ новилось все шумнЪе и шумнЪе. Оно закончилось крикомъ, и 
толпа мужчинъ и женщинь, потрясавшихь дубинами, бамбуко- 
выми палками, косами и ножами устремилась вдоль по улицЪ. 
Бельдео и браминь бЪжали во главЪ, но толпа тоже не от- 
ставала, и они кричали: „Колдунъ и колдунья! Посмотримъ, 
заставятъь ли горяч1!е уголья ихъ покаяться! Подожгите домъ 
надъ ихъ головами! Покажемъ имъ, какъ укрывать оборотней! 
НЪфть, прежде отколотить ихь! Принести факеловъ! Еще! Бель- 
део, заряди ружье!“ 

Произошла небольшая остановка изъ-за двери. Она была 
заперта очень крЪпко; но толпа выбила ее, и свЪть факеловъ 
полился въ комнату, глЪ, вытянувшись во вею длину на по- 
стели, скрестивъ и немного свфсивь черезъ край лапы, лежала 
черная, какъ смола, и ужасная, какъ демонъ, Багхира. На 
секунду водворилось молчане, затБмъ передн!е ряды шарахну- 
лись назадъ, стараясь кулакомъ проложить себ обратную 
дорогу къ двери, и въ эту минуту Багхира подняла голову и. 
зфвнула медленно, обдуманно и многозначительно, какъ зЪвала, 
когда желала оскорбить равнаго. Губы подъ усами поднялись; 
красный языкъ изогнулея, нижняя челюсть отвисла, такь что 
видна была половина глотки, и показались огромные клыки 
на черномъ нёбф. Еще мгновене, и они стали сближаться и, 
наконець, сомкнулись съ звукомъ стального замка, запершал 
гося въ пробоЪ. Черезь минуту улица опустБла, Батхира вы- 
скочила обратно черезъ окно и остановилась рядомъ съ Маугли, 
между тЬмъ какь людской потокъ, спотыкаясь и падая, съ 
крикомъ отремилея укрыться въ домахъ. 

— Ну, до утра они не шелохнутся,—спокойно сказала Баг 
хира.—Что теперь дЪлаль? 

Водворилась такая тишина, что казалось, будто вся деревня 
объята послБобфденнымь сномъ; но прислушиваявь, Маугли и 
Багхира слышали, какъ въ домахъ сдвигали по земляному 
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полу тяжелые закрома, чтобы заставить ими двери. Багхира 
была права: деревня не шелохнулась до утра. Маугли сидЪль 
и думалъ, & лицо его становилось все мрачне и мрачнЪе. 

— Что я едБлала?—спросила, наконецъ, Багхира, подползая 
къ его ногамъ. 

— Ничего, кромЪ добра. Теперь постереги ихъ до утра, & 
я уену. И 

Маугли убЪжалъь въ джунгли, повалился какь мертвый/на 
каменную плиту и проспаль весь день, до наступлешя тем-” 
ноты. 

Когда онъ проснулся, Багхира стояла возлЪ него, а рядомъ 
лежалъ свЪже-убитый олень. Батхира смотр$Зла съ любопьи- 
ствомъ, какъ Маугли принялся работать своимъ ножомъ. 
Онъ поль и напился, затЪмъ задумался, опершись подбород- 
комъ. на руки. 

— Женщина и мужчина добрались до Ханивары, — сказала 
Багхира.—Твоя мать изь логовиша прислала сказать черезъ 
Чиля, ястреба. 

Они еще до половины той ночи, когда освободились, нашли 
лошадь и пофхали очень скоро. Разв$ это не хорошо? 

— Хорошо, —согласилея Маугли. 

— А твое племя въ деревнз не шелохнулось, пока солнце 
не взошло выеоко на небо. Тогда они пофли и опять скоре- 
хонько разбЪжались по домамъ. 

— Видфли они тебя? 

— Можетъ-быть. Я на зарф каталась въ пыли передъ во- 
ротами, и, можетъ-быть, слегка помурлыкала про себя. Теперь, 
Маленьюй брать, все сдфлано. Пойдемъ поохотиться съ Балу. 
Опъ нашель новый улей, который хочеть показать теб, и 
намъ возмъ хочется, чтобы ты опять быль съ нами. Пере- 
стань такь смотрфть: ты меня пугаешь! Женщину и мужчину 
не посадятъ въ Красный ЦвЪтокъ, и все въ джунгляхь благо- 
получно. РазвЪ не правда? Позабудемъ и думать о людекомъ 
племени, 

— Позабудемъ скоро. ГдБ Хати кормится сегодня ночью? 

— ГдЬ ему вздумается. Кто можеть отвфчать за Молчали- 
ваго? А что? Что можеть сдБлать Хати, чего мы не можемъ? 

— Прикажи ему прйти ко мнЪ съ его тремя сыновьями, 

— Но... право, Маленьмй братъ... разв5 можно. сказать 
Хати „иди туда“, или „уходи“! Вепомни, онъ повелитель 
джунглей, и прежде, чБмъ людское племя измфнило твой 
взглядь, онъ училь и тебя заклинашямъ джунглей. 


— Все одно. Теперь у. меня есть заклинане на него. Вели... 


Тему прйти къ Маугли - лягушонку, & если онъ сразу ве 
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послушается, такъ скажи,—чтобы поговорить объ опуето- 
шени бхуртпорскихъ полей. 

—- 0Объ опустошени бхуртпорскихь полей?—Багхира повто- 
рила н5еколько разъ, чтобы хорошенько запомнить. 

— Иду. Но Хати можеть разсердиться, & я пожертвовала, 
бы охотой цфлаго м$сяца, чтобы услыхаль заклинане, которое 
дЬйствуеть н& Молчаливаго. 

Она ушла, оставивь Маугли съ ожесточешемъ втыкавшаго 
свой ножь въ землю. Маугли до тхь поръ никогда не 
зналь человЪческой крови, пока не увидалъь и—что значило 
для него еще больше— не почувствовалъ запаха, крови Мессу& на 
ремняхъ, которыми она была связана. Мессуа была добра къ 
нему, и насколько онъ зналъ, что такое любовь, онъ любилъ 
ее такь же горячо, какъ ненавидфлъ остальное людское племя. 
Но при всей своей ненависти кь людямъ, къ ихъ разговору, 
ихъ жестокости и трусости, онъ ни за что не рфшилея бы 
отнять человЪческую жизнь и снова почувствовать у себя въ 
ноздряхъ этоть ужасный запахъ крови. Его планъ мести быль 
проще, но гораздо цфлесообразнъе, и онъ см$ялся про себя, 
думая, что его навелъ на мысль одинЪъ изъ вечернихъ разска- 
зовъ Бельдео подъ смоковницей. 

— Заклинаше подЪфйствовало,— шепнула вернувшаяся Баг- 
хира ему на ухо.—Они паслись у рЪки и повиновались, будто 
волы. Смотри, они идуть. 

Хати и его три сына подошли, по своему обыкновеню, _ 
молча, безъ звука. На бокахь ихъ еще не обсохла рЪчная 
грязь, а Хати задумчиво жевалъь молодой стволъ смоков- 
ницы, который срЪзаль клыками. Но каждый мускуль его 
огромнаго тБла показываль БагхирЪ, которая зорко наблю- 
дала за вофмь происходившимь вокругъ нея, что не пове- 
литель джунглей говорить съ человЪческимъ дфтенышемъ, но 
существо, испытывающее страхъ передъ тмъ, кто этого 
страха не испытываетъ. Его три сына качались рядомъ позади 
отца, 

Маугли едва подняль голову, когда Хати привЪтствоваль его 
обычнымъ: „Удачнаго лова“. Онь н$которое время предоста-. 
виль слону качаться и переступать съ ноги на ногу, прежде 
чёмъ заговориль съ нимъ, & когда заговорилъ, то обратился 
къ БагхирЪ, а не кь слонамъ: 

— Я разекажу вамъ то, что разеказываль мн охотникъ, за 
которымъ вы охотились сегодня,— сказаль Маугли.— Быль 
слонъ, старый и мудрый, который попаль въ западню, и 
заостренный коль на днф ямы разодралъ ему бокъ отъ копыта 
до плеча, послБ чего осталея бЪлый шрамъ. 
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Маугли закинулъ голову, и въ ту минуту какъ Хати по- 


вернулся, при лунномъ свфтБ явственно выступиль длинный 


бфлый шрамъ на его сфромъ боку, будто слБдь оть раска- 
леннаго желфзнаго прута. 

— Люди пришли, чтобы вывести его изъ западни, —про- 
должалъ Маугли,—но онъ разорваль канаты, потому что быль 
силенъ, и ушель лЬчить свои раны. Тогда онъ ночью при- 
шель на поля этихъ охотниковъ. Теперь вспоминаю, что у него 
было три сына. Много-много „дождей“ тому пазадъ случи- 
лось все это, и очень далеко отсюда, на поляхъ Бхуртпора. 
Хати, что случилось еъ этими полями, когда пришло время 
жатвы? 

— Я съ-своими тремя сыновьями сжалъ ихъ,—отвфчаль Хати. 

— А потомъ, когда ихъ опять вспахали? — спросиль 
Маугли. 

— Ихь ужь больше не пахали,—отвфтиль Хати, 

— А что сталось съ людьми, жившими зернами, которыя 
они собирали съ полей? 

— Они ушли. 

— А съ хижинами, Е люди спали? , 

— Мы сорвали и разметали крыши, & джунгли поглотили 
отны. 

— А дальше? 

— Джунгли заняли столько земли, сколько я могу пройти 
въ три ночи оть востока къ западу и оть севера кь югу. 
Мы напустили джунгли на пять деревень, и во веЪхь этихъ 
деревняхь и на ихъ поляхь, настбищахь и мягкихъ пашняхъ 
нЪтъ ни одного человЪка, который кормилея бы съ этой 
земли. Вотъ какъ мы опустошили поля Бхуртпора, а теперь, 
скажи мнЪ, дБтенышь человЪчесюй, какь ты узналъь объ 
этомъ?—спросилъ Хали. 

— Мн сказаль человЪкь, и теперь я вижу, что даже 
Бельдео можеть говорить правду. Чисто едБлано, Хати съ 
бЪлой отм$Бткой, а во второй разъ надо сдБлать еще лучше, 
потому что есть человЪкъ, который укажетъ. Ты знаешь де- 
‚ревню племени, которое изгнало меня? Жители ея лЪнивы, 
глупы и жестоки; они только-только болтають и уби- 
` вать слабаго не ради Фды, но ради забавы. Назвшись, они 
бросають своихъ же въ Красный ЦвЪтокъ. Я видфлЪ это. 
Не надо имъ жить здесь дольше. Я ихъ ненавижу! 

— Ну, такъ убей ихъ,—предложилъь меньшой изъ трехь 
сыновей Хати, подбирая пучокь травы, отряхая имъ пыль ет 
переднихь негь и снова отбрасывая, и въ то же время 
пугливо озираясь своими маленькими красными глазами. 
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— На что мн бБлыя кобти? сердито отвЪтИлЪ Маугли. — 
Разв5 я волчонокь, чтобы играть на солнцБ окровавленной 
головой? Я убиль Ширъ-хана, и шкура его сохнеть на Со- 
вЪтекой скалЪ, но желудокь мой не пробовалъ его мяса. 
Теперь я хочу сдБлать то, что могу видЪть и осязать. На- 
пусти джунгли на эту деревню, Хати. _ 

Багхира вздрогнула и съежилась. Она понимала, въ край- 
немъ случёЪ, что можно промчаться по деревенской улиц, 
дать нфсколько ударовъ направо и налфво въ толну или на- 
пасть на людей, занятыхъ пахотой, подъ вечеръ,—но этоть 
обдуманный планъ, какъ стереть съ лица земли пфлую де- 
ревню, пугалъ ее. Теперь она понимала, почему Маугли послалъ 
за Хати. Одинь только старый слонъ могь задумаль и вы- 
полнить такую мееть. 

— Чтобы они бЪжали, какь люди бЪжали съ полей Бхурт- 
пора, чтобы одни только дожди бороздили эти поля, а шумъ 
дождя въ густой листвЪ замфнить жужжан!е ихь веретенъ, 
чтобы Батхира и я могли спать въ дом брамина, а олень 
пиль изъ водоема позади храма! Напусти на деревню джунгли, 
Хати! : 

-— Но взль я... мы сь ними не ссорились, а надо намъ 
прйти въ ярость оть сильной боли, чтобы разметать мета 
гдф спить человЪкь,—нерЪшительно замфтиль Хали. 

— РазвЪ вы единетвенныя травоядныя въ джунгляхь? Со 
зовите свой народъ. Пусть олень, кабанъ и нильгхаи помо- 
туть вамъ. Не показывайтесь мнБ на глаза, пока поля не 
будуть голы. Напусти джунгли, Хати! 

— А убивать не надо? Мои клыки стали краены во время 

разгрома бхуртпорекихь полей, и не хотБлось бы мн опять 
слышать этоть запахъ. 
‚ < И мыБ также. Я даже не хочу, чтобы ихь кости валя- 
лись по чистой землБ. Пусть они уйдуть и отыщуть себъ 
новыя логовища. ЗдЪеь имь оставаться нельзя. Я видЪль и 
‘обоняль кровь женщины, кормившей меня,— женщины, кото- 
рую хотфли убить изъ-за меня. Только запахь травы, которая 
‘вырастеть на порогахъ ихь хижинъ, можеть заглушить этоть 
‘запахъ. Онь жжеть мнф ротъ. Напусти джунгли, Хали! 

— А!-сказаль Хати.—Такь и меня жгла рана на боку, 
пока я не увидалъ, какъь ихь деревни исчезли подъ весенней 
зароелью. Теперь я понимаю. Твоя месть будеть нашей местью. 
Мы напуетимъ джунгли. 

Маугли не усиЪлъ перевести духа, —онъ весь трясся отъ ярости 
и ненависти, —какъ м$ета, гдЪ стояли слоны, уже опуст$ли, и 
осталась одна Багхира, ео страхомъ смотрфвшая на него. 
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— Клянусь о. освободившимь меня!— сказала, на- — 


конецъ, пантера.—Я не узнаю въ тебф того голыша, за кото- 
раго я заступалась передъ. племенемъ, когда мы вс еще были 
молоды! Повелитель джунглей, когда мои силы ослабнутъ, 
заступись за меня... заступись за Балу... за ве$хъ наеъ. Мы 
щенки въ сравнеши съ тобой! Сбитыя вЪтки подъ твоими 
ногами. Молодыя лани, отбивийяся отъ матки. 

Мысль, что Багхира можеть быть робкой ланыю, очень по- 


забавила, Маугли, онъ хохоталь и захлебывалея, хохоталь до’ 


слезь и опять заливался неудержимымъ смЬхомъ, пока не 
бросился въ прудъ, чтобы успокоиться. Тутъ онъ плавалъ и 
ныряль при лунномъ евЪт, какъ какой-нибудь лягушонокъ, 
его тёзка. 

Между тБмь Хати и его три сына разошлись въ разныя 
етороны и молча брели по долинамъ. Такъ они шли цфлыхь 
два дня, сдлавъ, такимъ образомъ, цфлыхъ шестьдесятъ 
миль по джунглямъ, и каждый ихь шатгъ, каждое движене 
хобота обсуждалось Мангомъ, Чилемъ, обезьянами и воЪмъ 
птичьимъ населешемъ. Посл этого они начали пастись 
и паслись спокойно около недфли. Хали и его сыневья похожи 
на Каа — горнаго удава. Они никогда не сиЪшать безъ 
причины. 

Къ концу этого времени по джунглямь прошель слухъ—и 
никто не зналъ откуда,—что въ такой-то и такой-то долин 
можно найти и кормь и воду получше. Кабаны, которые, 
какъ извфетно, готовы итти на край свфта, чтобы лучше 
поесть, двинулись первыми стаями, перебираясь черезъ скалы; 
за ними послЗдовали олени въ сопровожденши мелкихъ лисипъ, 
питающихся павшими и больными изъ стаи. ВмЪетЪ съ оле- 
немь двинулись и тяжелые нильгхаи, и за нимь посл5довали 
и диюе буйволы изъ болотъ. Малфйшая тревога вспугивала 
разс$янныя бродячя стада, паспияся вразбродъ, пившия и 
снова паспияся, но каждый разъ, какъь начиналась тревога, 
являлся кто-нибудь, кто успокоиваль ихь. То это быль 
Икки, дикобразъ, приносивпий извЪете о хорошемъ кормЪ, 
который можно найти немного’ дальше; другой разъ весело 
кричаль Мангъ, пролетая надъ равниной, чтобы показать, 
что впереди все пусто, или Балу, набивъ ротъ кореньями, 
появлялся передъ разбившимися рядами и отчасти етрахомъ, 
отчасти силой направляль ихъ на надлежащую дорогу. Мноме 
УбЪгали назадъ, отетавали или теряли интересъ, но друме— 
ихъ было больше—все шли впередъ. 

Кь концу дней десяти положеше было таково: олени, ка- 
баны и нильгхаи паелись по кругу съ радусомъ оть восьми 
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_жо десяти миль, между тЬмъ какъ плотоядныя бродили по 
окраинамъ этого круга. А центръ этого круга составляла де- 
ревня, вокругъ которой на поляхъ поспЪвали хлЪба, среди 
полей сидфли люди на машанахь—высокихь помостахъ, въ 
родБ тголубятенъ, устроенныхъ изъ жердей на четырехъ стол- 
бахъ, чтобы гонять птицъ и другихь воровъ. Съ оленями въ. 
это время уже не церемонились. Плотоядныя подгоняли ихъ 
сзади и принуждали наступать все ближе и стягиваться все 
тБенфе и тБенЪе. 

Была темная ночь, когда Хатж и его три сына, выйдя изъ 
джунглей, снесли машаны своими хоботами. Малшаны попадали, 
какь подкошенные стебли болиголова въ цвфту, и сваливицеся 
вм$етБ съ ними люди слышали кругомъ себя, вокругъ себя глухое 
бульканье въ горлБ слоновъ. Тутъ авангардъ обезумфвшихъ 
оть страха оленей налет5ль на пастбища и нивы, & съ ними 
пришли острокопытые кабаны, взрывавиие землю, и все, что 
оставили олени, испортили они, а по временамъ волки 
производили тревогу въ стадахъь скота, и онъ отчаянно 
металея, вытаптывая молодой ячмень и сглаживая берега 
оросительныхъ канавъ. Еще до наступлешя жары давлене 
снаружи круга ослабфло въ одномъ мЪст$Ъ: плотоядныя отету- 
пилй, оставивъ открытую дорогу кь югу, и по ней устреми- 
лось стадо за стадомъ травоядныхъ. Т$, кто были поем ле, 
залегли въ чащф, чтобы на слфдующую ночь покончить свою 
добычу. 

ДЪло въ сущности уже было сдЗлано. Крестьяне утромъ 
Убфдились, что ихь жалва пропала. А это значило смерть, 
еели не уйти въ другое мЪсто, потому что и безъ того го- 
лодъ каждый годь быль такъ же близокъ къ нимъ, какъ 
были близки джунгли. Когда буйволовъ выгнали на пастбу, го- 
лодныя животныя увидали, что олени уже очистили ихъ 
пастбища, и они послЪдовали за евоими дикими товарищами 
въ джунгли, а въ сумерки н$феколько пони, принадлежавшихь 
деревнЪ, были найдены въ стойлахъ съ пробитыми головами. 
Одна только Батхир&а могла нанести таке удары, и одной 
Багхир$ могла прйти дерзкая мысль выволочь остовь по- 
елЪдней лошади на улицу. 

Жители не осмфлились развести огня въ поляхъ въ эту 
ночь, и Хати съ своими тремя сыновьями бродили по нивамъ, 
собирая остатки, а ужъ тд прошелъь Хати, тамъ нечего 
больше ‘искать. Люди р$шили питаться запасами зеренъ, 
оставленныхь на сЪмена до наступлевя дождей, а потомъ 
наняться въ работники, чтобы наверстать потерянное за годъ; 
но въ то время, какъ торговець зерномъ, потирая руки, ду- 
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маль о своихъ полныхь закромахь и высчитываль барыши, 
которые возьметь, острые клыки «Хати подрыли углы зе- 
млянки и вытащили ивовую плетенку, обмазанную коровьимъ 
навозомъ, гдЪ хранилось драгоц$нное зерно. 

Котда обнаружилось послднее опустошеше, заговориль = 
браминъ. Онь взываль къ своимъ богамъ, но но получиль = 
отвЪта. „Можетъ-быть,--говориль онъ,—деревня какъ-нибудь 
нечаянно оскорбила какое-нибудь изъ божествъ джунглей, по- 
тому что джунгли, вн всякаго сомнфшя, были противъ нихъ“. 

Поэтому жители деревни послали за начальникомъ сосфдняго 
племени бродячихъ гондовъ малорослыхъ, умныхъ и черно-. 
кожихъ охотниковъ, живущихь въ глубинБ джунглей и про- 
исходящихь оть древнфйшихъ обитателей Индостана— перво- 
начальныхъ владфтелей страны. Начальника гондовъ угостили, 
чфмъ могли, и онь стоялъ на одной ногф съ лукомъ въ ру- 
кахъ и отравленными стр$лами за тюрбаномъ и смотр$лъ полу- 
испуганно, полупрезрительно на встревоженныхь крестьянъ и 
ихь поля. Они желали зналь, не разсердились ли на нихъ 
ихь боги—старые боги—и кашя жертвы имъ надо принести. 
Гондъ не сказаль ничего, но, поднявъ побЪгь кареля—ползу- 
чаго растешя, приносящато горькую дикую тыкву, —н$сколько 
разъ заплелъ имъ дверь храма передъ краснымъ изображешемъ 
индусскаго божества. Посл этого онъ протянуль руки по 
направленно къ ХаниворЪ и вернулся въ свои джунгли, гдВ 
увидаль проходившее черезь ихь селеше животныхь. Онь 
зналь, что, когда джунгли двинутся, только ОбЪлые могуть 
остановить ихь движене. т: 

Нечего было спрашиваль, что онъ хотБлъ этимъ сказать: дикая. 
тыква вырастеть тамъ, гдЪ они поклонялись своему богу, и 
чвмъ раньше жители покинуть эти мЪета, тфмь лучше. 

Но трудно цфлой деревнБ сняться съ насиженнато м$ета. 
Крестьяне оставались, пока лБтомъ находили кое-какую пищу 
и пытались собирать орЪхи въ джунгляхь, но тни съ ' горя- 
щими глазами слБдили за ними и появлялись даже въ пол- 
день, а когда они въ испуг бЪжали къ своимъ ствнамъ, они 
видфли, что со стволовъ, мимо которыхь они проходили не 
больше пяти минуть тому назадъ, вся кора содрана и изр$- 
зана какой-то большой когтиетой лапой. Чфмъ они ръже. вы- 
ходили изъ деревни, тёмь смфлБе становились дишя суще- 
ства, прыгавийя и мычавиия на пастбищахъ у Вайгунга. Имъ 
некогда было’ чинить и вновь заплетать проломы въ, пустыхъ 
хлЪвахъ, выходившихь задней стБной въ джунгли; кабаны раз-_ 
носили ихь; узловатые стебли. _ ползучихъ растейй сиЪшили 
по ихь слфдамъ и обвивали своими прицфиками новозавоеван-_ 
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н06е влад не, а жесткая трава вырастала щетиной внутри хлЬвовъ, 
торча, точно копья войска домовыхь, преслБдовавшихъ отсту- 
пающихъ. 

Первыми бЪжали изь деревни холостые, разнося повеюду 
вЪфеть, что деревня заколдована. Кто можеть бороться съ 
джунглями, или богами ихъ,—говорили они,—если_ деревен- 
ская очковая зм$я, и та ушла изъ своей норы подъ смоков- 
ницей? Такимъ образомъ сношевшя деревни съ внфшаимъ м!-. 
ромъ становились все меньше, по мБрБ того, какъ тронинки 
въ трав зарастали и рЪдфли. Наконець ночные крики Хати: 
ий его трехь сыновей перестали тревожить жителей, потому 
что уже не оставалось ничего, что можно было еше отнять у 
нихь. Поля постепенно утрачивали свои очерташя, настала, 
пора итти просить милостыни у апгличанъ въ ХаниварЪ. 

По привычкЪ туземцевъ, они все откладывали уходъ со дня 
на день, пока первые дожди не хлынули сквозь дырявыя 
крыши. Они лились потоками; на бывшихь же пастбищахъ 
вода стояла но щиколотку, и поелБ лБтней жары вся сразу 
зеленфла. И воть вс мужчины, женщины и дЪти двинулись 
въ путь подъ проливнымъ горячимъ утреннимъ дождемъ, но, 
конечно, на околицф оглянулись, чтобы бросить послБднй 
прощальный взглядъ на евое пепелище. 

Когда послБдняя семья, нагруженная своими пожитками, 
вышла изъ деревенскихь воротъ, они услыхали трескъ падаю- 

хъ стропилъ и крыпшь, обвалившихся внутрь стфиъ. Они 
увидали, какъ поднявиййся блестяний черный хоботь разбра- 
сывалъ соломенныя крыши. Онъ исчезъ, и послышалея вто- 
ричный трескь, сопровождаемый крикомъ. Хати срывалъ 
крыши хижинъ, какь мы срываемъ кувшинки, и укололся о 
стропила. Только этого не доставало, чтобы вызвать вею его 
силу, потому что изъ воБхь обитателей джунглей разъярен- 
ный слонъ приносить больше всего вреда. Онъ лягнуль зад- 
‘ней ногой земляную ст$ну, и она сразу разсыпалаеь, превра- 
щаясь въ желтую грязь потоками дождя. Съ ревомъ и виз- 
томъ метался онъ по узкимъ улипамъ, опрокидывая стЪны, 
вырывая ветхя двери и разметывая навфсы. Три его сына 
бушевали, идя слБдомъ за нимъ, такъ же какъ бушевали тогда, 

когда опустошали поля Бхуртпора. 

_ — Джунгли поглотять эти обломки ‚— раздался спокойный 
‘толосъ въ развалинахъ. 
— А надо свалить ограду, —сказаль Маугли, весь мокрый, 
ь обнаженными плечами и руками, съ которыхь вода сте- 
кала потоками, и соскочиль со стфны, которая осфла, какъ 
“ утомленный буйволъ. 
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— Всему свое время, —отвЪтилъ Хати.—Ну, дти, къ оград! 
Головой! Ве за разъ! Такъ!. — : 
ВеБ четверо толкнули ограду сразу; она треснула, закача- 
лась и упала, а крестьяне, онфмЪвъ оть ужаса, увидали въ 
пробоин свирфпыя, испачканныя глиной головы разрушите-. 
лей. И бездомные нише бросились бЪжать по долинЪ, а ихь 
деревня исчезла навЪки позади ихъ, разбросанная и втоптан- 

ная въ грязь. 

М?Ъсяць спустя, это м$ето представляло изъ себя неровный 
пригорокь, пороспий мягкой, н5жнозеленой травой; & когда 
кончились дожди, на поляхь, бывшихь подъ плугомъ всего 
полгода тому назадъ, водворились въ полной красБ шумящя 
торжествующёя джунгли, 


Королевское бодило *. 


Есть четыре на свЪтЪ, которымъ мало 
всего споконъ в$ка: 
Ротъ шакала, да, ястребиный желудокъ, 
да руки мартышки, да глазъ челов$ка. 
Пословица джунглей. 


Каа, большой удавъ, который жиль на скалф, мфняль 
° свою кожу, по крайней мЪрЪ, въ двухсотый разъ со дня ро- 
ждешя, и Маугли, никогда не забывавиий, что онъ обязанъ 
жизнью Каа, избавившатго его оть Бондаръ-Логовъ въ „Хо- 
лодныхъ берлогахъ“, отправился поздравить его. : 

МЪняя кожу, зм$я обыкновенно дБлается раздражительной и 
находится въ подавленномъ состоянви, пока новая кожа не 
сдЪлается блестящей и красивой. Каа никогда уже не издф- 
вался надъ Маугли, но, какъ воз проче, признаваль его госпо- 
диномъ джунглей, и сообщалъ ему ве новости, которыхъ, 
конечно, удавъ такой величины слыхаль не мало. Чего же 
Каа не зналь изъ жизни среднихь джунглей, — жизни, проте- 
кающей у самой земли или подъ нею: жизни подъ скалами, 
въ торахъ, у корней деревьевъ, то могло бы уписаться на 
самой маленькой изъ его чешуи. 

Въ этоть вечеръ Маугли сидфль между кольцами огромнаго 
тВла Каа, перебирая въ рукахъ пустую, треснувшую старую 
кожу змБи, лежавшую перекрученной и смятой между камнями, 
тдЪ удавъ сбросилъь ее. Каа очень любезно свернулся, такъ 
что Маугли опирался на него своими широкими, голыми пле- 
чами, какъ бы сидя въ креелф. 


*) Бодило — остроконечный крюкъ, которымь вожакъ слона колетъ 
его въ шею, погоняя. 
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— Она вся цЪла, даже до глазныхь щитковъ,—сказалъ Ма-. 


угли тихо, играя съ старой кожей.—Какъ странно видфть у 
ногь животнаго то, что недавно покрывало его голову. 

— Ну, у меня ногь ифтъ,—отвфтиль Каа,—и такъ какъ 
это обычай воЪхь моихъ родичей, то я не нахожу въ номъ 


ничего страннаго. РазвЪ ты никогда не чувствуешь, что кожа 


У тебя износилась и затрубЪла? 

— Тогда я иду и моюсь, Илоскоголовый; хоть, правду ска- 
зать, вь больше жары иногла хотБлось бы стащить кожу 
безъ боли и побЪфгать безъ кожи. 

— Ия моюсь, но также и кожу сбрасываю. Какъ тебЪ 
нравится мое новое платье? 

Маугли провель рукой по косымъ клЬткамъ могучей спины, 

— У черепахи спина тверже, но не такая пестрая, —ска- 
заль онъ съ видомь знатока;—у лягушки, моей тёзки, пест- 


Бе, но не такая твердая. Твоя очень красива: точно крапча-. 
, р р 


тая чашечка лили. 

— Ее надо смочить. СвЪжая кожа только тогда нолуча- 
еть настоящий цвфтъ, когда окунется въ воду. Нойдемъ ку- 
паться. 

— Я понесу тебя,—сказаль Маугли; и, смЪясь, нагнулся, 
чтобы приподнять середину огромнаго тБла& Каа, какь разъ 
въ томь м$фетЬ, гдБ оно было всего толще. Это было вое 
равно, что пытаться поднять водопроводную трубу двухь фу- 
товъь въ даметрЪ; а Каа, между тБмъ, лежалъ не шевелясь, 
тихо пыхтя оть удовольствя. Тогда началась обычная вечер- 
няя игра. Мальчикь, разгоряченный желашемъ испытывать 
свои силы, &а удавъ въ своемь новомъ роскошномъ нарядЪ 
стояли другь противъ друга, намфреваясь начать борьбу - с0- 
стязане въ силЪ и остротБ зрБшя. Само собой разумЪется, 
Кла могъ бы сокрушить дюжину Маугли, если бы даль себЪ 
волю; но онъ игралъ осторожно, не развивая никогда и деся- 
той доли своей силы. Съ тЬхъ поръ, какъ Маугли настолько 
окрЪиъ, что сталь выносить боле грубое обращеше, Каа вы- 
училь его этой игрЪ, и она развила ого члены, какъ ничто не 
было бы въ состоян1и развить. Иногда Каа обвивалъ Маугли почти 
_до горла своими гибкими кольцами, и тогда мальчикъ старался 
только оставить свободной одну руку, чтобы схватить удава 
з& горло. ЗатБмъ Каа мягко сваливался, и Маугли пыталея 
ногами поймать огромный хвостъ, извивавиийся, ощупывая 
скалу или древесный стволъ. Они такимъ образомъ раскачи- 
вались во всБ стороны, голова съ головой, стараясь каждый 
улучить удобную минуту, пока красивая, какъ скульптура, 
труппа не превращалась въ вихрь вертящихся черно-желтыхъ 
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колепь и то поднимающихся, то опускающихея въ борьбЪ 
ногь и рукъ. 

— Воть тебЪ! Вотъ тебЪ!—повторяль Каа, нанося головой 
удары, которыхъ не могла отразить даже проворная рука Ма- 
угли.—Смотри, воть я тебя удариль сюда, Маленьюй братъ! И 
еще и еще! Или у тебя руки онфм$ли? Воть сейчась опять 
ударю. 

Игра всегда кончалась одинаково—однимъ сильнымъ ударомъ 
_ толовы, отъ котораго Маугли отлеталь далеко въ сторону. 
` Маугли никакъ не могъ научиться отражёль ‘ этотъ быстрый, 
какъ молшя, ударъ, а Каа говорилъ, что не стоить и пробо- 
вать. 

— Счастливаго лова!—буркнулъ, наконецъ, Каа, и Маугли, 
кажь обыкновенно, отлетёлъ на ифеколько шаговъ въ ©то- 
рону, смБясь и тяжело переводя духъ. Онь веталь весь въ 
трав и отправился велБдь за Каа къ любимому м5ету ку- 
панья мудрой змЪи, глубокому, черному, какъ смола, пруду, 
окруженному скалами и привлекательному для змВи по масев 
затопленныхь древесныхь нней. Мальчикъ  скользнуль ‹ ВЪ 
воду безшумно, какь ве дБти джунглей, и нырнулъ; вы- 
нырнулъ такь же безшумно, легь ‘на спину и, закинувъ 
руки за голову, сталь смотрЪть на м5еяцъ, поднявнийся изъ-з& 
скалъ, въ то же время разбивая на части его отражеше 
въ водф. Каа разр$заль своей головой въ формВ граненаго 
алмаза воду, какъ бритвой, и, наконець, положиль ее на 
плечо Маугли. Такь они лежали оба тихо, наслаждеясь про- 
хладой воды. 

— Хорошо!—л%Вниво протянулъ, наконецъ, Маугли.—А воть. 
человЪческое племя въ это время, какь я вспоминаю, укладыва- 
лось на жесткя деревянныя доски въ своихь земляныхь ло- 
вушкахъ, закупоривъ ихъ со веБхъь сторонъ, чтобы евфжй 
воздухь не пришелъ ниоткуда, закрывалось грязными одЪфя- 
лами съ головами и начинало отвратительно пЪть въ нось. 
Въ джунгляхь лучше. 

Кобра, соскользнувъ со скалы, посизшно помчалась и, по- 
желавъ „бсчастливато лова“, уползла. 

— Шшъ!—сказаль Каа, будто что-то вдругь вепомнивъ.— 
Такъ ты говоришь, что джунгли дали теб все, чего тебъ 
только хотБлось, Маленьюй братъ? 

— Не все, — отв$чаль Маугли, см$ясь. — Иначе было бы 
каждый м5фсяць по Ширъ-хану, котораго можно бы убивать. 
‚Теперь я могъ бы справиться съ нимъ и одинъ, безъ помощи 
буйволовъ. Случалось мн тоже желать, чтобы показалось 
солнце во время дождей или чтобы дожди закрыли солнпе 
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среди лфта; охота моя веегда удачна; но иной разъ мнЪ ›хо- 
тБлось, чтобы вмБето козы попалась лань или виБето, лани 
нильгхай, Но это вфдь вс мы знаемъ. 

— И другихь желанй у тебя нёть?—спросиль удавъ. 

— Чего мн еще желать? Я—хозяинъ джунглей, и они лю- 
бять меня. Что можеть еще быть больше оть восхода до за- 
ката? 

— А воть кобра говорить...—началъ Каа. 

— Какая кобра? Та, которая сейчась ушла, не сказавъ ни- 
чего. Она охотилась. 

— Не эта; другая. 

— РазвЪ ты часто разговариваешь съ ядовитымь племе- 
немъ? Я съ ними не имБю дБла. ОнВ носять смерть въ пе- 
реднихь зубахъ, и это не хорошо, потому что он такъ малы. 
Съ какимъ Капюшономъ *) ты разговаривалъ? 

Каа медленно повернулся, какь пароходъ въ морЪ. 

— Три и четыре луны тому назадъ я охотился въ „Холод- 
ныхь берлогахь“, обезьяньемь городф, который ты, конечно, 
не забыль, и тварь, за которой я гналея, съ крикомь про- 
скользнувъ мимо водоемовь къ тому дому, етБну котораго, 
помнишь, я разбилъ, чтобы освободить тебя, скрылась подъ 
землей. 

— Но вБдь обитательницы „Холодныхъ берлогъ“ не живутъ 
подъ землей.—Маугли зналъ, что Каз говорить объ обезья- 
нахъ. Е 

— Эта тварь была не изъ тамошнихъ обиталищъь; она только 
пыталась скрыться, —отвфчаль Каз, шевеля жаломъ.—Она спря- 
талась въ нору, которая вела очень далеко. Я послЗдовалъ 
за ней и, догнавъ ее, уснулъ. Проснувшись же, я дону 
дальше. 

— Подъ землей? 

— Да, и, наконецъ, наткнулся на БЪлый капюшонъ, бфлую 
кобру, которая стала разеказывать и показывать мн$ вещи, 
какихь я никогда до того не видалъ. 

— Показала новую забаву? Новую дичь?—Маугли быетро 
повернулся на бокъ. 

— НФть; это была такая вещь, о которую я могь бы об- 
ломить всВ свои зубы; но БЪлый капюшонъ сказала, что че- 
ловфкъ—она, видно, знакома съ этимь племенемь—отдалъ бы 
послднее свое дыхане, лишь бы только’ увидать эти вещи 


*) Капюшономъ называются складки кожи на ше очковой зм5и 
(кобры), которыя она можетъ по желанию раздувать. ЗдЪсь .Капюшонъ“— 
очковая зм$я. 
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— Посмотримъ, — сказаль Маугли. — Теперь я вспоминаю, 
что самъ быль когда-то человЪкомъ. 

— Тише... тише. Поспфшность убила желтую змЪю, кото- 
рая съБла солнце. Мы разговаривали съ коброй подъ землей, 
и я разсказаль ей о тебЪ, называя тебя человЪкомь. БЪлая 
кобра сказала: „Я стара какъ’ вами джунгли; давно я 
не видала человЪка. Пусть онъ придетъ, и я покажу ему 
во эти вещи, за малЪйшую изъ которыхь челов$къ согла- 
сился бы отдать жизнь“. 

— Навфрное, какая-нибудь новая забава. ВЪдь ядовитое 
племя никогда не скажетъь намъ: онф не любезный народъ. 

— Нфть, это не забава. Это... это... не могу сказать, что 
это’ такое. 

— Пойдемъ туда. Я никогда не видаль БЪлой кобры, и на 
тв вещи мн тоже хочется посмотрЪть. Она забыла ихъ на 
охотЬ? 

— Это вещи не живыя. Кобра говоритъ, что стере- 
жеть ихъ. 

— А! Какь волкъ стережеть мясо, которое принесъ къ 
себЪ въ логовище. Пойдемъ. 

Маугли подилылъь къ берегу, повалялея въ травЪ, чтобы 

обсушиться, и оба отправились къ „Холоднымъ берлогамъ“, 
покинутому городу, о которомь вы, можетъ-быть, слыхали. 
Маугли теперь уже ни капельки не боялся обезьянъ, но зато 
обезьяв!й народъ до смерти боялся Маугли. Онф въ это время 
`куралесили въ джунгляхь, и поэтому городъ былъ пусть и 
‚тихь при лунномъ свфтБ. Каа направился къ развалинамъ 
павильона королевъ, стоявшихь на терраеВ, скользнулъ по 
мусору и нырнулъ внизь по полуобвалившейся лБетниц%, ко- 
торая вела посерединф павильона подъ землю. Маугли крик- 
нуль зм$иный кличь: „Мы веБ одной крови, и я и вы!“ 
Й поелБдоваль за удавомь на четверенькахъ. Они ползли 
долго по проходу, епускавшемуся все глубже, поворачивая 
вифетБ съ нимь нЪсколько разъ, и, наконецъ, подошли къ 
‚ мЪоту, гдБ большое дерево, росшее футовъ на тридцать надъ 
землей, выворотило корнями огромный камень въ стБнЪ. Они 
пролзли въ это отверете и очутились въ подвалЪ, своды 
котораго тоже пробили древесные корни, такъ что нЪеколько 
полосокъ свфта проникали сверху въ темноту. 

— Безопасное логовище, — сказаль Маугли, вставая на 
ноги, — только слишкомъ далекое, чтобы заходить ежедневно. 
Что же мы видимъ? 

— А я-то разв ничто?—спросиль голосъ изъ середины 
подвала. . ея 
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Маугли увидалъ, какъ залпевелилось что-то бфлое, и передъ 
ними очутилась такая огромная кобра, какой онъ никогда не 
видфль—змфя футовь девяти длины, выцвфтшая оть постоян- 


наго. пребывая въ темнотБ до бЪлаго пвфта слоновой кости. 


Даже знаки очковъ на ея раздутомъ капюшонЪ выцвЪли въ 


свЪтло-желтый! ивфть. Глаза ея гор$ли, какъ рубины, и вообще 


змБя была необыкновенная. 
‚== Озастливаго лова!—сказалъ Маугли, играя ножомъ, ни- 
когда не покидавшимъ его. 

— Кавмя вЪети изь города?— спросила БЪлая кобра, не 
отв5чая на привЪтств!е.—Изъ: большого города за стВнами,— 


города ста слоновъ, двадцати тысячъ лошадей и безчислен-. 


наго количества скотины,—города короля двадцати королей? 
Я здБеь оглохла, и давно ужъ не слыхала ихь военнаго 
гонга. 

— У наеъ надъ головами джунгли,—сказаль Маугли.—Изъ 
слоновъ я знаю только Хати и его сыновей. Багхира убила 
воЪхь лошадей въ одной деревнЪ, а... что такое король? 

— Я говориль тебЪ уже четыре м$еяца тому назадъ,-— 


№. 


тихо обратился Каа къ кобрё,—что твоего города больше пе. 


существуеть. ^ р: 

— Городъ, — большой въ лесу городъ, ворота котораго 
охраняются королевскими башнями, никогда не можеть исчез- 
нуть. Они выстроили его еще прежде, чфмь отецъ моего отца 
вышель изъ яйца, и онь будеть стоять, когда сыновья моихь 
сыновей будуть такъ же бфлы, какъ я! Саломдхи, сынъ 
Чандражя, сына Вейи, сына Тегазури, выстроили его въ дни 
Баппы Раваля. Чья же ии скотина? 

— Кобра что-то путаетъ,—сказалъь Маугли, обращаясь къ 
Каа.—Я не понимаю ее. 

— Ия также. Она очень стара. Отець кобръ, дев только 
одни джунгли, какъ были съ самаго начала. 

— Такъ кто же онз, что сидитъ противъ меня, не боясь 
ничего, не знаошй имени короля, говоряний по-нашему че- 
лов ческими губами? Кто этоть въ ножомъ, торе по- 
змБиному. 

— Меня называлоть Маугли, —послЪдоваль отвЪтъ.—Я вынъ 
джунглей. Мой народъ — волки, а Каа мн брать. Отецъ 
кобръ, кто ты? 

— Я хранитель королевскихъ сокровищь. Въ тф дни, когда 


кожа моя была темна, Куррунъ Раджа выстроилъ сводъ надо. 


мной, чтобы я показываль смерть тмъ, кто приходиль о 


краеть. Потомь они спустили сокровища черезь камень, и я 
слышаль пфне брёминовъ, моихъ повелителей. 


о а 


— Гмь!-—сказаль про себя Маугли.—Я имБль дЪло съ 
однимь браминомъ человфчеекаго племени, и... знаю, что 
знаю... Скоро услышу ‘что-нибудь злое. 

— Пять разъ съ т5хъ поръ, какь я попала сюда, подни- 
мали камень, каждый разъ опускали новыя сокровища, и ни 
разу не вынимали ничего. НЪть богатетвъь равныхъ этимъ— 
сокровищамъ ста королей. Но теперь ужъ давно, —очень 
давно, какъ камень поднимали въ послЪднй разъ, и я думаю, 
что мой городь уже забылъ про меня. 

— НЪфть города. Выгляни наверхъ. Видишь, корни боль- 
шихь деревьевь раздвинули камни. Люди и деревья не рас- 
туть вмЪетБ,——настаиваль на своемъ Каз. 

— Раза два-три люди находили дорогу сюда, — свир$ по 
отвЗтила кобра,—но они ничего не говорили, идя ощупью въ 
темнотВ, пока я не подползаль къ нимъ, и тогда они кричали 
недолго. Но вы оба—и челов$кь и змБя—пришли сюда съ 
ложью; вы хотите заставить меня повфрить, что города ужъ 
нфть и что моей страж конець. Люди мало мВняютея съ 
годами. А я и совефмъ не м5няюезь! Пока камень снова не 
поднимутъ, не придутъь брамины съ знакомыми мн пфенями, 
не станутъ поить меня теплымъ молокомъ и не вынесутъ меня 
опять на свЪтъ, я—и никто другой—буду хранителемъ коро- 
левскаго сокровища! Вы говорите, городъ умеръ и корни де- 
ревьевъ пробились сюда? Такъ нагнитесь и берите, что вамъ 
надо. НЪтъь въ землЪ сокровищь, равныхъ этимъ. Человъкь съ 
змБинымЪ языкомъ, если ты выйдешь живымъ по дорогВ, по ко- 
торой пришелъ сюда, младиие изъ королей будуть тебЪ слугами! 

— Опять потеряль слЪдъ,—6сказаль Маугли холодно.—Ка- 
кой шакалъ могь прокопаться такь далеко и укусить Бфлый 
капюшонъ? ВЪдь онь взбфеилея! Отецъ кобръ, я здесь не 
вижу ничего, что можно бы взять. 

— Клянусь богами солнца и луны, мальчикъ сошелъ съ 
ума! —зашипфла кобра.—Прежде чЪмъ твои глаза сомкнутся, 
я тебЪ окажу милость: ты увидишь то, чего ни одинъ чело- 
вфкъ не видаль до тебя! 

— Плохо приходится въ джунгляхь тБмъ, кто говорить 
Маугли о милости,—проговорилъ мальчикъ сквозь. зубы.—Но, 
я знаю, темнота весе измЪняеть. Посмотрю, чтобы едЪлать 
теб удовольстые. 

‚ Онь осмотрфль, тараща глаза, весь подвалъ, и подняль съ 
пола гореть чего-то блестящаго. 

— Ого, это похожена то,чЪмъ играетъ человЪческое племя, — 
сказаль Маугли, —только тБ вещи были коричневыя, & эти-— 
желтыя. р . 
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.Онь бросиль золотыя монеты и’ двинулся дальше. Весь 
поль подвала быль покрыть футовъ на пять-шесть -слоемъ 
золотыхь и серебряныхъ монетъ, высыпавшихся изъ мЬшковъ, 
въ которыхъ хранились первоначально, и з& долме годы ме- 
таллъ слежался, какъ слеживается песокъь при отливЪ. На 
нихъ и среди нихъ, выдаваясь надъ ними, какъ изъ песку 
выброшенные посл кораблекрушен!я остатки, видиЪлиеь дра- 
гоцфнныя слоновыя попоны кованаго серебра, украшенныя 
золотыми бляхами, карбункулами и бирюзой. ЗдБеь были па- 
ланкины и носилки для королевъ, окованные и оправленные 
серебромъ и эмалью, съ ручками изъ нефрита и янтарными 
кольцами для занавфсей; были золотые подевфчники съ под- 
вЪеками изъ изумрудовъ, дрожавшихь на проволокахъ; 
были серебряные литые идолы забытыхь’ боговь по пяти и 
шести футовъ высоты, съ глазами изъ драгоцфнныхъ камней; 
были кольчуги изъ золотой сБтки на стали, съ бахромой изъ 
почернфвшаго и заржавЪвшаго жемчуга; были шлемы съ укра- 
шешями изъ алыхъ рубиновъ; были щиты лаковые, черепа- 
ховые и носороговой кожи, въ оправЪ изъ червоннаго. золота 
еъ рядомъ изумрудовь по краямъ; были мечи, кинжалы, 
охотничьи ножи съ рукоятками, украшенными алмазами; были 
золотыя жертвенныя чаши и ларцы, переносные алтари неви- 
данныхъ формъ; были нефритовыя части и браслеты; куриль- 
ницы, гребни, баночки для духовъ, генны и глазного порошку— 
все золотое; были носовыя кольца, браслеты, головныя по- 
вязки и перстни безъ числа; были пояса въ семь пальцевь 
ширины изъ граненыхь рубиновь и алмазовъ, деревянные 
ящики, когда-то окованные желзомъ, дерево которыхь раз- 
сыпалось впрахъ, и изъ которыхь высыпались груды не 
граненыхъ сапфировъ, опаловъ, кошачьихь глазъ, рубиновъ, 
изумрудовъ, алмазовъ и гранатовъ- 

Бфлая кобра была права. Не было денегь, которыя могли 
бы оплатить хоть часть этихъ сокровищъ, собранныхь столф- 
ями войнъ, грабежей, торговли и податей. Ужъ не го- 
воря о драгоцфнныхь камняхъ, монеты были безцфнны, а 
‚ вВеь золота и серебра достигалъь до двухъ-трехеоть тонн. 
Каждый индусеюй властелинъ, даже небогатый, иметь и те- 
перь сокровищницу, которую постоянно наполняетъ, и хотя, 
время отъ времени, въ доле промежутки, какой-нибудь про- 
евЪщенный владфтель и посылаеть на волахъ сорокъ-нять- 
десять повозокъ, нагруженныхь серебромъ, чтобы обмЪнять 
его на правительственныя бумаги, однако большинство 
хранять свои сокровища про себя, одни зная ихъ цБн- 
ность. 
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Маугли, конечно, не понималь значеше этихь вещей. Ножи 
нфсколько заинтересовали его, но они уступали его. собствен- 
ному, и онъ не тронулъ ихь. Наконецъ въ одномъ углу, полу- 
скрытая монетами, ему попалась вещь дфйетвительно изуми- 
тельная. Это было трехфутовое бодило, или заостренный 
крюкь для погоняшя слоновъ, похожи на небольшой багоръ. 
Верхушка состояла изъ одного круглаго сверкающаго рубина,. 
а на девять дюймовъ ниже ручка вся сплошь была унизана 
бирюзой. Ниже ея находился ободокъ изъ нефрита съ цвЪ- 
точной гирляндой, листья которой были изумрудные, а цвЪты 
рубиновые, вдфланные въ сфрый камень. Остальная часть 
ручки была изъ чистЪйшей слоновой кости, между тВмъ какъ 
острее—крюкъ—было изъ стали съ золотой инкрустащей, 
представлявшей охоту за слонами. Эта картинка заинтересо- 
вала Маугли, увидавшатго въ ней отношене къ Хати молча- 
ливому. 

БЪлая кобра не отходила отъ мальчика. 

— Ну, не стоигь ли заплатить жизнью за то, чтобы 
взглянуть на это? РазвЪ не милость я тебф оказала? 

— Не понимаю,—сказаль Маугли.—Эти вещи жестоки и 
холодны, и ужь никакъ не годятся для $ды. Но эту палку— 
онъ поднялъ крюкъ—я хочу взять отсюда, чтобы посмотрЪть 
ина нее при солнц$.Ты говоришь, все это твое? Еели ты дань 
мнБ эту вещь, я теб принесу лягушекъ. 

БЪлая кобра даже затряслась оть злорадства. 

— Конечно, дамъ, — сказала она. — Все, что здЪфеь ееть, 
отдамъ, если только ты выйдешь отсюда. 

— Да, я ухожу. ЗдБеь темно и холодно; я хочу унести 
острую палку въ джунгли. 

— Посмотри, что у твоихъ ногъ? * 

Маугли поднялъ что-то гладкое, бЪлое. 

‚ — Это кость изъ челов$ ческой головы,—сказалъь онъ спо- 
койно.—А воть и еще! 

— Много лЬть тому назадъ люди хотБли унести отсюда 
сокровища. Я поговорила съ ними впотьмахь, и они увпо- 
коились... 

— Да мнЪ-то зачмъ эти такь называемыя сокровища? 
Если ты дашь мн$ палку, то я скажу, что охот& была 
удачна. Если не дашь, все же охота будетъ хорошая. Я не. 
сражаюсь съ ядовитымъ народомъ, но знаю заклинаше твоего 
племени. 

— Здесь одно только заклинан!е дЪйствительно. И это—мое 
слово. 

Каа устремился впередъ съ сверкающими глазами. 


184 : Р. БИНЛИНГЪ. 


— Ето просиль меня привести человфка? — защит вле 
онъ. 

— Конечно, я,—отвфтила кобра.—Давно я не видала чело- 
вЪка, этоть человЪкъ говорить нашимъ языкомъ, 

— Но объ убетвЪ его не было р$чи. Какъ я могу вер- 
нуться въ джунгли и сказаль, что я отвелъ его на смерть?— 
сказалъ Каа, 

— Я и топерь не говорю, что убью его. А что ка- 
састея того, выйдешь ли мы или нётъ, такь въ сти 
есть отверсте. Тише ты, жирный истребитель обезьянъ! 
Стоить мнЪ коснуться твоей шеи и джунгли ужь не уви- 
дятъ тебя. Ни одинъ человЪкь не уходиль отсюда, унося ды- 
хан!е подъ ребрами. Я хранитель сокровищь королевскаго 
города. 

° = Говорю тебЪ, бЪлый червякъ, что ить ни короля ни 
города! Надъ нами однф джунгли!-—закричалъ Каа. 

— Но сокровища существуютъ. Воть мы что едБлаемъ. 
Погоди немного, Каа съ утеса, и посмотри, какъ станеть 
ОЪфгать мальчишка. эдфеь есть гдБ позабавиться. Жизнь мила. 
Ну, побЪгай, мальчикъ, покажи свою ловкость! 

Маугли спокойно положилъь руку на голову Каа. 

— БЪфлая змфя имфла до сихь поръ дЪло съ людьми изъ 
челов ческаго племени. Она не знаеть меня, —шепнулъ онъ.— 
Она сама пожелала этой охоты. Пусть попробуетъ. 

Маугли стояль, держа бодило крюкомъ книзу. Онь ви 
отбросилъ его оть себя; пролетЪвь наискосокъ, крюкъ прон- 
зиль кашошонъ кобры и пригвоздилъ ее къ землВ. Въ одно 
мгновен1е Каа навалилея всей тяжестью на извивавшееся 
тБло, не давая ему возможности шелохнуться. Красные глаза 
кобры горЪли, а шестифутовый кусокь шеи, остававнийся 
свободнымъ, яростно бросался направо и налЪво, 

— Убей ее! — крикнуль Каа, когда Маугли схватился за 
нож. 

— НЪфть, — отвфтилъ мальчикъ, вынимая лезвее изъ но. 
женъ. — Я никогда не буду убивать иначе, какъ ради пищи 
А вотъ, взгляни, Каа! 

Олъ схватилъ змВю за шею позади капюшона, открыль ей 
роть ножомъ и показалъ, что ужаеные ядовитые зубы почер- 
нфли и выкрошились. Ядъ Б$лой кобры изсякъ оть старости 
какъ это бываеть всегда. 

— Тью высохь! *) — сказаль Маугли, и, отетранивь Каа 
освободилъ кобру. 


*) Буквально „высохний пень“. 
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— Королевскому сокровищу нуженъ новый хранитель, —ска- 
заль онь строго.—Ты не хорошо исполниль свою Е - 
Можешь бЪтать, Тью, въ свое удовольетв!е! 

— МяЪ стыдно; убей меня!—зашипфла БЪлая кобра. 

— Слишкомъ много разговоровь объ убетвахъ. Теперь 
пойдемъ, Тью, я возьму острую палку, потому что сражался 
съ тобой и побЪфдиль тебя. 

- — Смотри, какь бы крюкъ, въ концф-концовъ, не убиль 
тебя. Это смерть! Помни, это смерть! Этого крюка достаточно, 
чтобы убить вефхь людей моего города. Недолго останется 
онь у тебя, человфкъ изъ. джунглей, и также не долго у того, 
кто отниметь его у тебя. Ве будуть убивать и убивать изъ- 
за него! Моя сила высохла, но бодило едЪлаеть мое дло. Это 
смерть! Смерть! 

Маугли снова вылЬзъ черезъ отверсте къ выходу и посл$д- 
нее, что онъ видфлъ, было, какъ кобра яростно кусала своими 
безвредными зубами золотыя лица боговъ, лежавшихь на полу, 
и шипбла:— это смерть! 

И Каа и Маугли были рады, когда опять вышли на свфть 
Божй; а Маугли сталь махать сверкающимъ бодиломъ при 
свфтВ утренняго солнца. Онь былъ доволенъ, какъ будто дер- 
жалъ въ рукахъ пучокъ цвЪтовъ, которымъ могь украсить себЪ 
волосы. 

— Блестить ярче глазъ Багхиры, — говорилъ онъ, любуясь 
рубиномъ и поворачивая бодило во ве стороны.—Надо показать 
ей: Но что хотЬлъ сказать Тью, болтая о смерти? 

— Не могу отвфтить тебф. До кончика хвоста жаль мнЪ, 
что кобра не попробовала твоего ножа. Въ „Холодныхь берло- 
гахь“ всегда какое-нибудь зло и на землЪ и подъ ней. А теперь 
я голоденъ. Пойдешь со мной на охоту сегодня утромъ?—епро- 
силъ Кад. 

— НЪть; надо показать БагхирЪ эту вещь. Счастливой охоты! 

Маугли въ припрыжку побфжалъ прочь, размахивая боди- 
ломъ и останавливаясь по временамъ, чтобы любоваться имъ, 
пока не пришелъ въ ту часть джунглей, гдБ обыкновенно дер- 
жалась Багхира; тамъ онъ нашелъ ее пьющей посл плотнаго 
обзда. Маугли разсказалъь ей всЪ свои приключеня сначала, ло 
конца, а Багхира между тфмъ обнюхивала бодило. Когда Ма- 
угли дошелъь до поелБднихъь словь БЪлой кобры, пантера 
одобрительно заворчала. 

— Такь БЪлая кобра сказала то, что есть насамомъ дёл8?— 
посишно спросиль Маугли. 

— Я родилась въ королевекихь клфткахъ Удейпора, и знаю 
кое-что о бЪломъ человЪкЪ. Многе люди были бы готовы на 


Джунгли. Ки. 8. 13 


186 Р, КИПЛИНГЪ. 


тройное убШство въ одну ночь изъ-за одного только этого’ 
краенаго камня. $ 

— Но оть камней бодило тяжель для руки. Мой маленьюй 
свЪтлый ножь лучше, и, видишь ли, краснаго камня Зеть — 
нельзя. Ради чего же изъ-за нихъ убивать? в 

— Маугли, поди и выспись. Ты жилъь съ людьми, и... 

— Помню. Люди убивають потому, что не охотятся; уби- 
вають изь лБни и ради удовольствя. Проснись, Багхира. Для 
чего могла служить эта острая палка? 

Багхира полуоткрыла глаза—ей очень хотВлось спать—и въ _ 
нихъ мелькнула искра злорадства. эй 
— Она едБлана людьми, чтобы колоть до крови головы сы- 
новей Хати. Я видала таке крюки на улицахь Удейпора, * 
передъь нашими клЪтками. Эта вещь попробовала крови мно- = 

гихь такихъ, какъь Хали. 

— ЗачЪмъ же ею колять головы слоновъ? # 

— Чтобы научить закону человЪческому. У людей нЪть ни 
когтей ни зубовъ; воть они и дБлають такя вещи, да еще 
похуже. 

— Вее больше и больше крови, ч5мъ ближе къ людямъ, 
даже къ вещамъ, сдБланнымъ ими,—сказалъ Маугли съ отвра- 
щенемъ. Его начинало утомлять тяжелое бодило.—Знай я это, — 
не взяль бы я его. Сначала кровь Мессуа на ремняхъ, а те- ‘_ 
перь кровь Хати. Не надо мнЪ его! Смотри! 

Бодило взвилось, сверкая въ воздух, и вонзилось остреемъ. 
въ землю на разстояйи шатовь тридцати въ древесной 
чащ.. 

— Теперь въ моихъ рукахъ н$фть больше смерти!—сказалъ 
Маугли, обтирая ладони рукъ о свЪжую, влажную землю.— 
Тью сказалъ, что смерть пойдеть за мной. Онъ старъ, сфдъи 
выжиль йзъ ума. 

— СБдь тамь или нфтъ, смерть или жизнь, я лягу спать, 
МаленькЙ брать. Я не въ силахъ охотиться цфлый день, & по- 
томъ выть, какъ это дБлалотъь друге. 

Багхира отправилась въ логовище, извфетное ей, миляхь 
въ двухь оттуда. Маугли ловко вскарабкалея на подходящее 
дерево, сплель н5сколько ползучихь растенй и въ ел5дующее 
мгновене раскачивался въ гамакЪ въ пятидесяти футахъ надъ 
землей. Хотя нельзя сказать, чтобы Маугли не любилъ днев- 
ного севЪта, но, сл$дуя обычаю своихъ друзей, онъ пользо-. 
вался имъ какъ можно меньше. Когда Маугли проснулся среди 
громкоголоснаго пернатаго населеня, жившаго на деревЪ, уже 
снова смеркалось; а во сн$ онъ видБль пестрые камешки 
бодила которое онъ броеилъ. 
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‚ == Надо еще разъ взглянуть на эту вещь, — сказалъ онъ, 
слззая по ланамъ внизъ на землю; но Багхира уже стояла 
тамъ. Маугли слышалъ, какъ она фыркала въ полутьмЪ, 

— ГдЪ острая палка?—закричаль Маугли. 

— Ее взяль человЪкъ. Воть его елЪдъ. 

— Теперь увидимъ, правду ли сказаль Тью. Если острая 
палка смерть, этоть человЪкъ умретъ. Пойдемъ за нимъ. 

— Прежде поохоться,— посов$товала Багхира.—При пустомъ 
желудкВ глазь плохо глядить. Люди ходять медленно, а 
джунгли достаточно сыры, чтобы виденъ былъ даже легый слЪдъ. 

Они поохотились наскоро, но прошло около трехъ чаеовъ, 
‘прежде, чЪмъ имъ удалось пофеть, напиться и вернуться къ 
слЪду. Обитатели джунглей знають, что торопиться при 'ВдЪ 
не елБдуетъ. 

— Какь ты думаешь: перевернетея острая палка въ рукЪ 
человЪка и убьеть его?—спросиль Маугли.— Тью сказаль, что’ 
это смерть. . я 

— Увидимъ, когда найдемъ, — отвфчала Багхира, идя’ съ 
опущенной головой.—ЗдЪеь слБдъ одиночный— она хотфла ска- 
зать, что туть прошель.одинъ только челов кь— и отъ тяжести, 
которую онъ несъ, его пятки глубоко уходили въ землю. 

— Хай! Это ясно, какъ лЬтняя моля, — сказаль Маугли, 
и они пошли быстрымъ осторожнымъ шагомъ высл5живателей, 
то показываясь на м$стахъ, оевъщенныхъь луной, то снова 
скрываясь во тьмЪ и придерживаясь слЪда, оставленнаго двумя 
босыми ногами. 

— Здесь онъ бЪжалъ,—сказаль Маугли.—Пальцы растоны- 
рены.—Баххира и Маугли шли по сырому м$ету.— Почему 
онъ свернулъ вдругъ въ еторону? 

— Погоди!-—еказала Багхира, и однимъ прыжкомъ переско- 
чила такое пространство, какое только могла. Первое, что 
надо сдЪлаль, когда елБдъ начинаеть сбиваться— это прыгнуть 
впередъ, не оставляя на земл5 ссбетвенныхь слдовъ, кото- 

‚ рые могли бы еще больше запутать.—Опустившись на землю, 
Батхира повернулась къ Маугли, крича:—здЪеь другой слЪдъ 
идетъ навстрфчу этому. Нога на немъ меньше, и пальцы обра- 
щены внутрь. 

Маугли побЪфжаль взглянуть. 

— Это сл$дь охотника племени гондовъ, — сказаль онъ.— 
Смотри! Тутъ онъ тащить евой лукъ по землЪ. Воть почему 
первый шагъ посифшиль повернуть въ сторону. Большая нога 
испугалась Маленькой ноги. 

— Правда, согласилась Багхира.—А теперь, вм$ето того,- 
чтобы м5шаль другъ другу, давай просл$димъ каждый свой 
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слЪдъ. Я буду Большая нога, Маленьый братъ, а ты—Малень- 
кая, гондъ. 

Батхира прыгнула къ первому сяду, ‘оставивъ Маугли у 
узкаго слБда маленькаго лфеного человЪка. 

— Теперь, — сказала Багхира, шагь за шагомъ идя по 
слфду,—я, Большая нога, поворачиваю здфеь. Теперь я пря- 
чусь за скалу и стою, не смфя поднять ноги. Говори твой 
слдъ, Маленьымй братъ! 

— Воть я, лягушонокъ, подхожу къ скал, —началъ Маугли, 
идя вдоль слБда.—Воть я сажусь подъ скалой, опираюсь на 
лЪвую руку, а лукъ держу между пальцами ногъ. Я жду долго, 
потому что слБдъ моей ноги здесь глубокъ. 

— Ия тоже жду, — сказала Батхира, скрытая скалой, — 
отдыхаю, опершись крюкомъ о камень. Онъ скользить, и 
оставляеть царапину на камнф. Говори свой елБдъ, Малень- 
кй брать! 

— Здфеь сломана одна, двЪ вЪфтки и одинъ большой сукъ,—- 
сказаль Маугли, понизивъ голосъ.—А воть эмо не знаю ужь, 
какь и сказать. А! Понимаю. Я, Маленькая нога, убфгаю, 
кричу и топочу, чтобы Большая нога слышала меня. 

Онь пошель между деревьями, по направлено маленькаго 
водопада, и голосъ его донесся издали: . 

— Я... ухожу... далеко... туда, гдЪ шумъ... воды, а здЪеь... 
я жду... "Скажи свой слБдь Багхира, Большая нога. 

Пантера бЪгала во всф стороны, чтобы посмотрЪть, куда 
ведеть большой слБдъ изь-за скалы. Потомъ она подала 
голосъ: 

— Я выхожу изь-за скалы на колняхъ, таща за собой 
крюкъ. Я не вижу никого и бЪгу. Я, Большая нога, бЪгу 
скоро. Слфдъь ясенъ. Пойдемъ каждый за своимъ ‚слЪдомъ: 
Я бъгу! эй 

Багхира бЪжала вдоль ясно обозначеннаго слфда, а Маугли 
шель по слБдамъ гонда. Нъеколько времени въ джунглях 
царила полная тишина. 

— ГдЬ ты, Маленькая нога? — крикнула Багхира. Голосъ 
Маугли раздался саженяхъь въ семи справа. 

— Хмьъ! — сказала пантера, глухо кашлянувъ. — Оба слБда 
идуть рядомь, . сближаясь! 

Они пробЪжали еще полмили, держась все время въ одина- 
ковомъ разстояни другъ оть друга, пока Маугли, опустивций 
голову такь же близко къ землЪ, какь Багхира, не крикнулъ: 

— Они встр№тились. Хорошаго лова! Смотри! ЗдЪеь Ма- 
ленькая нога стоялъ на одном колБнБ на камнЪ, а подъ нимь— 
Большая нога! 
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Не дальше какъ футахъ въ десяти оть нихъ, на грудь 
щебня лежало тфло туземца, пронизанное въ грудь насквозь 
хлинной, легко опереной стрфлой изъ гондекаго лука. 


`— Ну, что, такъ ли ужъ старъ и глупь быль Тью? — лас- 
ково спросила Багхира.—Воть тебЪ, по крайней мЬрЪ, оданъ 
мертвецъ. 

— Пойдемъ дальше. А гдф же слоновый кровошйца—краено- 
глазая колючка? ‘ 

— Можеть-быть, у Маленькой ноги. Теперь слфдь опять 
оть одной ноги. 

Одиночный слБдъ маленькаго человЪка, бфжавшаго быстро, 
неся тяжесть на яЪвомъ плечф, шелъ вокругъ кучки высохшей 
травы, и каждый шагь, на зорый глазъ слБдопытовъ, казался 
выжженнымъ каленымъ желфзомъ. 

Не было сказано ни слова, пока слфдъ не подошелъ къ 
костру, скрытому въ овраг$. 

— Еще! — сказала Багхира, останавливаясь, какъ окаме- 
нБлая. 

Ногами въ золБ лежало т5ло маленькато сморщеннаго гонда, 
и Багхира вопросительно взглянула на Маугли. 


— Это сдЗлано бамбуковой палкой, — рёшиль мальчикь, 
взглянувъ.—Я употребляль такую штуку, когда пасъ буйво-. 
ловъ у человЪческаго племени. Отець кобръ—мнЪ стыдно, что 
я смБялея надъ нимъ—хорошо знаеть это племя, какъ и я 
долженъ былъ бы знать. РазвЪ я не говорилъ, что люди уби- 
ваютъ изъ лБности. 


— Да, правда, они убили изъ-за красныхь и _ толубыхь 
камней, —отвЪфтила Батхира.—Номни, я была въ королевскихъ 
клЬткахь Удейпора. 

— Одинъ, два, три, четыре елВда,—насчиталь Маугли; на- 
гнувшись кь золБ.—Слфдь четырехъ человЪкъ въ башмакахъ. 
Они не ходять такъ быстро, какъ гонды. Какое зло могь 
сдБлать имъ маленьюй охотникъ? Смотри, они говорили, веЪ 
пятеро, стоя, прежде, чЪмъ убили его. Багхира, уйдемъ отсюда. 
Мн тяжело на желудкБ и онъ прыгаеть вверхь и внизъ, 
какъ гтнЪздо иволги на концБ вЪфтки. Е 

— Не надо на охот оставлять звЗря живымъ. Пойдемъ 
дальше! сказала пантера.—9Эти восемь ногь въ ее 
ушли недалеко. 

Было уже ясное, жаркое утро, и Багхира сказала: 

`— Пахнеть дымомъ’ 

— Люди всегда любятъ больше Ъеть, чВмъ бЪгаль,—отвф- 
чаяъ Маугли, шныряя по низкому кустарнику молодыхъ джунг- 
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лей, глЪ они проходили. Багхира, бБжавшая нфеколько лВвфе, 
издала неподдающийся описанйо звукъ горломъ. 

— Воть тоть, кто здфсь, уже пофлъ,—сказала она.—Подь 
кустомъ лежала кучка набросанныхь тряпокъ, а кругомъ—ие- 
много разсыпанной муки. 

— И это сдБлано бамбукомъ, — сказаль Маугли.— Смотри, 
эта бЪлая пыль—то, что люди 'Ъдятъ. Они отняли добычу у 
того, кто несъ имъ ду, и отдали его въ добычу Чилю- 
ястребу. 

-— Это ужь трей, —сказала Багхира. 

„Отнесу большихъ молодыхь лягушекь Отцу кобръ и 
накормлю его. добыта! — подумаль Маугли. — Слоновый кро- 
вошШйца-—сама смерть... Но все же я не понимаю...“ 

— Иди дальше!— сказала Багхира. 

Они не прошли и полумили, какь услыхали Ко, ворону, 
пфвшую похоронную пень верхушкв тамариска, подъ кото- 
рымъ лежали три человЪка. Полупотухпий огонь курилея въ 
серединз круга, подъ желЪзнымъ листомъ, на которомъ ле- 
жалъ почернфвпий, сгорфвпий каравай прфенаго хлЪба, У са- 
маго огня, сверкая на солнцф, валялось бодило, украшенное 
рубинами и бирюзой. 

— Быстро работаетъ! Всему здБеь конецъ, — сказала Баг- 
хира.--Маугли, какъь же умеръ этоть? Не видно никакого 
слЪлда. 

Обитатель джунглей опытомъ научается распознавать дЪй- 
сотые ядовитыхъ травъ и ягодъ, лучше всякаго доктора. Маугли 
втянулъ ноздрями дымъ, поднимавийся оть костра, отломилъ 
кусокъ сгорфвшаго хлБба, попробоваль и выплюнулъ. 

—- Яблоко смерти, — объяснилъь онъь, закашлявшись.—Пер- 
вый прибавилъ его кь БдВ для 74555, кто убили его, убивши 
сначала гонда. 

— Да, нечего сказать, счастливая охота, —сказала пантера. — 
Одна смерть за другой. 

„Яблокомъ. смерти“ въ джунгляхь называютъ плодъ дурмана 
или датура—сильнЪйций индБйеюй ядъ: 

— Что же теперь?— спросила пантера.—Не убить’ли намъ 
съ тобой другь друга изъ-за этого красноглазаго уб1йцы? 

— Можетъ‘онь говорить?—шопотомь спросилъ Маугли.— 
РазвЪ не хорошо я сдфлалъ, бросивъ его? Насъ съ тобой онъ 
не поссоритъ, потому что мы не желаемъ того, чего желаютъь 
люди. Если мы оставимъ его здфеь, онъ будеть продолжать 
убивать людей одного за другимъ такь же скоро, какъь па- 
далоть орЪзхи въ сильный вЪтеръ. Я не люблю людей, но й я 
не желаль бы, чтобы ихъ умирало по шести въ ночь. 


\ 


ДЖУНГЛИ. | 9 


— Не все ли равно? ВЪдь это только люди. Они убивали 
другъ друга и остались очень довольны,—сказала Багхира. 

— Все же они дБтеныши, & дфтенышъ можеть утонуть, ета- 
раясь укусить отражеше луны въ вод$. Во всемъ виноватъ я— 
сказаль Маугли.—Никогда не стану приносить въ джунгли не- 
знакомыхь вещей — будь он хоть красивЪе цвЪтка. Пусть это 
вернется къ отцу кобръ. Только прежде выспимея; но спать 
‚намъ около этихъ спящихь нельзя. А пока закопаемъ ею, чтобы 
онъ не убЪжаль и не убиль еще шестерыхъ. Выкопай мнз яму 
подъ деревомъ. 

— Виноваты сами люди,—замфтила Багхира 

— Все равно, — сказаль Маугли. — Выкопай яму поглубже. 
Когда мы проснемся, я возьму его и отнесу кобрЪ. 

ДвЪ ночи спустя, когда БЪлая кобра сидБла одна въ ‘тем- 
иомъ подземельЪ, горюя и стыдясь, что ее обобрали, вдругъ 
бирюзовое бодило влетло въ отверсте стфны и 0 звономъ 
упало на полъ. 

— Отецъ кобръ,— позвалъ Маугли, —онъ, конечно, стоялъ 
по другую сторону стЪны,—возьми кого-нибудь помоложе и 
посильнфе изъ своего народа; ему надо помогать тебЪ сте- 
речь королевское сокровище такъ, чтобы никто ужъ не вы- 
шелъ изъ подвала живымъ. 

— Ага! Палка вернулась! Я говорила, что это смерть. Какъ 
ты-то еще до сихъ поръ живъ?—прошамкала кобра, любовно 
обвиваясь вокругъ рукоятки бодила. 

— Клянусь буйволомъ, выкупившимъ меня, не. знаю! Эта 
вещь убила шестерыхъ. Не выпускай ее больше на свфтъ. 


Рыж!я собаки. 


Самая веселая полоса въ жизни Маугли началась посл того, 
какъ онъ напустиль джунгли на деревню. На душу него 
было покойно, какъ у человЪка, заплатившато долгъ; веф въ 
джкунгляхь были его друзьями, хотя нЪеколько и побаивались. 
Много, много разсказовъ не короче этого можно бы наполнить, 
передавая все, что онь видВлЪ и слышалъ, переходя отъ одного 
илемени къ другому съ евоими четырьмя спутниками. Такъ я 
ужь не стану разсказывать вамъ, какъ онъ встрфтиль БЪша- 
наго слона изъ Мандла, убившаго двадцать два буйвола, вез- 
шихь одиннадцать повозокь чеканной серебряной монеты въ 
государственное казначейство, а блестяиия монеты разбросалъ 
по пыли. Не узнаете вы, какъ онъ цфлую длинную ночь бо- 
ролся еъ Жакала, крокодиломъ, въ сфверныхъ болотахь и ело- 
милъ свой ножъ на спинныхь щитахь пресмыкающагося; какь 
онЪ нашелъ новый ножь, еще длиннЪфе, на шеБ человЗка, уби- 
таго вепремъ, и какъ онъ выслфдиль этого вепря и убилъ 
его, въ уплату за ножъ; какъ однажды, въ большой голодъ, онъ 
попалъ въ стаю оленей, которые чуть не затоптали его въ 
своемъ бЪшеномъ бЪгБ; какъ онъ спасъь Хати молчаливаго, 
провалившагося было опать въ яму съ коломъь на днЪ, и 
какь на другой день онъ самъ попаль въ искусно скрытую 
леопардовую ловушку, и Хати разломаль надъ его головой 
толетыя деревянныя перекладины; какъ онъ доилъ дикихъ буй- 
волицъ въ болотахъ; и какъ... - 

Но за разъ можно разсказывать только объ одномъ. 

Отепъ-волкь и волчина-мать умерли, Маугли привалилъ 
большой камень ко входу въ логовище и пропёлъ надъ ними 
пеню Смерти. Балу состарился и еле бродилъ, и даже Бат- 
хира, при своихъ стальныхь нервахъ и желБзныхь мускулахъ, 
стала чуть-чуть медленнфе на охотБ, чБмъ прежде. Акела изъ 
сфраго превратился оть старости въ молочно-бЪлаго;. ребра 
его выдавались, и онъ ходилъ, будто деревянный, и Маугли до- 
бывалъ для него пищу. Но молодые волки, дЪти разбредшейся 
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СюнШекой стам, росли и размножались, & когда ихъ собралось 
до сорока, безначальныхъ, полноглаеныхь, быстроногихь ипя- 
тилЪтокъ, Акела сказаль имъ, что они должны вобраться, и, 
согласно закону, бЪгать подъ однимъ началомъ, какъ пидитНо 
Свободнымь ловцамъ. 

Маугли не мЪшался въ эти ла, потому что, какъ тово- 
риль онъ, „попробовалъ кислаго плода и зналъ, на какомъ 
дерев$ онъ’растеть“; ‘но когда Фао, сынъ Фаона,—его отецъ 
былъ СЪрый ловецъ временъ предводительства Акелы,—соглас- 


- 0 закону джунглей въ борьбЪ добылъ себ предводитель- 


ство стаей; и снова въ звфздныя ночи зазвучали прежн!я пЪени 
и призывы, Маугли сталъ появляться на СовЪтскую скалу по 
старой памяти. Когда ему приходило въ голову говорить, 
стая ждала, пока онъ кончить, и онъ сидфль на скал ря- 
домъ съ Акелой, выше Фао. 

То были дни хорошей охоты и крЗикаго сна. Ни одинъ 
чужой не отваживалея зайти въ джунгли, принадлежавиия 
„народу Маугли“, какъ стали называть племя, и молодые волки 
жирЪли и крЪили, и многихъ волчатъ приходилось приводить на 
осмотръ. 

Маугли всегда присутствоваль на осмотрахъ, вспоминая ту 
ночь, когда черная пантера купила для стаи смуглаго голаго 
мальчугана, & протяжный призывъ: „Смотрите въ оба, волки!“ 
заставляль трепетать его сердце. 

Въ другое время онъ рыскаль по джунглямъ съ своими 
четырьмя братьями, пробуя, ощупывая и осматризая все новое, 
что попадалось на пути. . 

Однажды въ сумерки, когда онъ не спЪша пробиралея къ 
АкелЪ, неся ему половину оленя, котораго убилъ, а его 
четверка трусила за нимъ, изрЪдка огрызаясь и толкаясь оть 
избытка жизнерадостности, онъ услыхалъ крикъ, какого никогда 

_не слыхалъ со времени Ширъ-хана. Это быль такъ называе- 
мый въ джунгляхь аль— отвратительный крикъ шакала, 0Ъ- 
гущаго за тигромь или присутствующаго при убйствЪ боль- 
шого звфря. 

Надо вообразить себЪ см шене ненависти, торжества, страха 
и отчаяшя, къ которымъ примфшивается какъ бы вопль, чтобы 
составить себБ слабое поняше о аль, доносившемся, то 
возвышаясь, то. унадая, дрожа и взвизгивая, издалека, отъ 
Вайнгунги. Четверка оставовилась, ощетинившись и р 
‚Маугли схватился за ножъ. Кровь прилила къ его лицу, 
брови сдвинулись. 

— Ни одилъ Полосатый не смзетъ охотиться здЪеь, — ска- 
залъ онъ. 
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— Это не рикъ Глашатая, — отв$чаль Сфрый брать. — 
Должно-быть, убиваютъ большого звЪря. Слышишь? 

Снова послышалось какъ бы рыдаше и вмфетЪ съ т 
подавленный смЪхъ, будто у шакала были мягюя челов$ ческая 
губы. Тогда Маугли глубоко перевелъ духъ и побЪзжалъ къ 
СовЪфтекой скал, нагоняя на своемъ пути спфшившихъ туда, 
же волковъ изъ стаи. Акола и Фао уже были на скал$, а у 
ногь ихъ, напряженные до послфдняго нерва, сид$ли проче. 
Матери съ волчатами уходили въ свои логовища, потому что, 
котла раздается фёмь, слабымъ существамь не слБдуеть вы- 
ходить изъ дому. 

Въ темнотЪ не было слышно ничего, кром$ шума и журча- 
шя Вайнгунги и шелеста вечерняго втерка въ верхушкахъ 
деревьевъ, какь вдругь издали подалъ голосъ волкъ. То былъ 
волкь не изъ стаи, такъ какъ они всф собрались на скалЪ. 
Призывь окончилея’ протяжнымь отчаяннымь воемъ. Волкъ 
кричаль: „Дхоли! Дхоли!“ 

На скалЪ послышались шаги утомленныхь лапъ, и большой 
волкь съ баками, вь красныхъ полосахъ, съ перешибленной 
передней лапой и пной у рта векочилъ въ кругь и, задыхаясь, 
повалился къ ногамъ Маугли. 

— Счастливаго лова! Подъ чьимъ началомъ?—важно епро- 
силь Фао. 

— Счастливаго лова! Я—Вонъ-толла,—послЪдовалъ отвЪтъ. 

Это значило, что онъ одиноюй волкъ, особнякъ, не принад- 
лежалшй ни къ какой стаЪ, охотяцийся самъ по себ и оста- 
вивпий свою волчицу и волчать въ логовищф, гдф-нибудь 
вь пустынной мЪ$етности, какъ то часто дЪлають южные 
волки. 

Волкь дышаль прерывисто и видно было, какъ бока его 
поднимались при каждомъ б1ен!и сердца. 

— Что идеть?—задаль Фао вопросъ, который въ джунгляхь 
предлагають всЪ, когда раздается фм». › 

— Дхоли, деканомя дхоли— рыяйя собаки, убйцы! ОнЪ 
пришли съ юга: говорять, что Деканъ пусть, и охотятся до- 
рогой. Когда мфеяць былъ молодой, у меня было четверо— 
волчица и трое волчатъ. Она учила ихъ охотиться въ лугахъ, 
прятаться тамъ, выгоняя оленя, какъ всегда дфлаемъ мы, жи- 
тели равнинъ. Въ полночь я услыхаль, что они во весь го- 
лосъ возвфщали слдъ, а утромь нашелъь ихь мертвыми въ 
трав5—четверыхь изъ свободныхь ловцовъ. Тогда я сталъ 
искать своего права крови и нашелъ дхолей. 

— Сколько? — спросилъ Маугли, а племя глухо завор- 
чало, 
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— Не знаю. Три изъ нихь ужъ не будуть больше уби- 
вать, но подъ конецъ он гнали меня, какъ оленя; я 0%- 
жаль на трехъ лапахъ, а онБ гнали. Смотрите, свободные 
ловцы! 

Онъ выставиль свою искальченную лапу, потемнЪвшую оть 
запекшейся крови. ВсБ его бока были жестоко искусаны и 
горло было истерзано. 

— ФЗшь,—сказаль Акела, отходя отъ мяса, принесеннаго 
ему Маугли. 

И Особнякъ набросился на ду. 

— Не даромъ вы накормили меня,—сказалъь онъ покорно, 
утоливъ первый голодъ.—Дайте мн набраться немного силы, 
свободные ловцы, и я тоже стану охотиться. Мое логовище 
было полно, когда мфеяцъ быль молодой, и долгь крови еще 
не вось уплаченъ. 

Фао слышалъ, какъ трещала подъ его зубами кость и за- 
ворчаль одобрительно. 

— Эти челюсти понадобятся намъ,—сказалъь онъ.— Есть 
щенята съ дхолями? 

— Н®тьянЪФть. Все рыже ловцы: взрослыя собаки одного 
племени, сильныя и толетыя, хотя и питались ящерицами у 
себя въ’ Декан. 

Слова: Вонъ-толла значили, что дхоли, рыжя декансюя ди- 
я собаки, шли на охоту, и племя знало, что даже тигръ 
уступаеть свою добычу дхолямъ. Онф мчатся прямо по джун- 
глямъ, сбивая съ ногъ и растерзывая весе, что попадетея на 
пути. Хотя онф меньше волка и далеко не такь хитры, но онЪ 
очень сильны, и ихь очень много. Дхоли только тогда назы- 
вають себя стаей, когда ихъ наберется штукъ сто, хотя с0- 
рокъ волковъ уже составляють хорошую стаю. Маугли въ 
своихь странствовашяхъ заходилъь до начала травяныхъ рав- 
нинь Декана и видалъ безетрашныхь дхолей спящихъ, играю- 
цихь и царапающихся въ ямкахь и за кочками, гдф онВ 
устраивають себЪ логовища. Онъ презираль и ненавидфлъь 
ихь, потому что у нихь запахъ быль другой, чЬмъ у евобод- 
наго народа, потому что он$ не жили въ пещерахъ, &, глав- 
ное, потому что у нихь росли волосы между пальцевъ, ау 
него и его друзей пальцы были голые. Даже Хати сходилъ съ 
ихь пути, и пока онф живы или дичи ужъ станетъ мало, он 
безостановочно подвигаются впередъ. 

Акела тоже зналъ кое-что о дхоляхь и спокойно сказалъ 
Маугли: 

— Лучше умереть среди своего племени, чфмъ безъ вожака 
и одному. Хорошая будетъ охота... и моя поеслёдняя. Но тебЪ, 
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человЪку, еще предстоить много ночей и дней, Маленьюмй 
брать. Иди къ сЪверу и залягь тамъ, а если кто останется 
въ живыхъ посл дхолей, онъ, проходя мимо, разскажеть тебЪ 
о битвЪ. 

— Что же мнЪ, итти въ болот» ловить мелкую рыбешку 
и спать на дерев, или помогать Бондаръ-логамъ грызть 
орЪхи, пока племя будеть здБсь биться?—епокойно спросиль 
Маугли. 

— Бой булеть смертный,—отвЪтиль Акела.—Ты никогда 
не встрЪчалея съ дхолями—рыжими охотниками. Даже Поло-` 
сатый, и тотъ... 

— 49а! Ауаа! — презрительно проговорилъ Маугли. — Я 
убилъ одну полосатую обезьяну, и увфренъ въ своемъ же- 
лудкЪ, что Ширъ-ханъ бросиль бы свою тигрицу въ добычу 
дхолямъ, если бы зачуяль ихъ за тремя горными цфпаями. По- 
слушай: быль у меня отець-волкь и мать-волчица, и былъ 
одинъ большой сфрый волкъ, не очень умный. Теперь онъ 
сталь бЪлымъ, сталь мнф и отцомь и матерью. Поэтому 
я говорю, -—— онъ возвыеиль голосъ, — говорю, что если при- 
дуть дхоли, Маугли и свободные ловцы вмфетБ» пойдутъ на 
эту битву. И еще говорю,—клянусь буйволомъ, выкулившимъ 
меня,—чтобы слышали Деревья и Р$ки и запомнили, если я 
забуду, клянусь, что ножь мой будеть. все равно, что зубъ 
для стаи, а онъ не изъ глупыхъ. Воть слово, вышедшее отъь 
меня 

— Ты не знаешь дхолей, человЪкъ съ волчьимъ языкомъ,— 
сказалъ Вонъ-толла.—Я. хочу только получить съ нихъ кро- 
вавый долгъ, прежде чфмъ онф растерзаютъ меня. Он идутъ 
медленно, убивая по дорогБ, но черезь два дня я оправлюсь 
и пойду взыскивать свой долгъ. Вамъ же, свободные ловцы, . 
я скажу: идите къ сЪверу и попоститесь, пока дхоли не 
уйдутъ. Эта битва вамъ мяса не дасть. 

— Послушайтесь Особняка!—см$ясь обратился Маугли къ- 
пришельцу.—Мы, свободные ловцы, должны итти къ сЪверу и 
выкапываль изъ норъ ящерицъ да крысъ, изъ боязни, какъ 
бы не повстрфчаться съ дхолями? ОнЪ стануть охотиться на 
нашихь зомляхь, & мы должны прятаться на ефверЪ, пока 
имъ будетъ угодно пустить насъ обратно. Он5—обаки, щенки, 
рыяжя, желтобрюхжя, бездомныя и волосатыя между пальцами! 
У нихь бываеть за разъ по восьми, девяти щенятъ, словно 
у Чикаи-—тушканчика. Да, правда, намь надо бЪжать, ево- 
бодный народъ, и провить у жителей сеЪвера, чтобы они 
позволили намъ питаться объфдками падали! Вы знаете, г6- 
воритея: „На сфверф—всяме гады, на югБ—вши. А мы— 
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джунгли“. Выбирайте же! Хоропий будетъь ловъ! Для стаи, — 
для всей стаи, для логова и`волчатъ; для волковъ племени и 
особняковъ; для волчицы, гоняющейся за ланью, и маленькаго 
новорожденнаго волчонка въ пещерф,—для воЪхъ будеть мяео.. 
много мяса! 

Племя отв$тило глухимъ громкимъ лаемъ, разнесшимея въ 
ночномъ воздухВ, какъ шумъ падающаго дерева. 

— Мясо!-—кричали волки. 

— Останьтесь съ ними,—приказаль Маугли четверкЪ.— 
Намъ будеть нужень каждый зубъ. Пусть Фао и Акола 
’распоряжаются битвой. Я пойду считать собакъ. 

— Это смерть!— закричаль Вонъ-толла, приветавъ. — Что 
можеть сдБлать такой безшеретый противъ рыжихь собакъ? 
Помни: даже Полосатый... 

. — Ну, объ этомъ мы поговоримъ, когда дхоли подох- 
нутъ! — крикнуль Маугли черезь плечо. — Хорошей охоты 
вефмъ! 

Онъ быстро’ удалилея въ темнотЬ, почти не смотря въ 
своемъ волнеши, куда ставилъ ногу, ‘и естественнымъ слБд- 
ствыемъ этого было, что онъ растянулея во всю длину, налетЬвъ 
на Каа — удава, свернувшагося на оленьей троп у р$ки. 

— Шиь!/—есердито замфтиль Каз.—Развз позволяетея въ 
джунгляхь мЬшать чужой охот... да еще когда дичь подхо- 
дить такь хорошо? 

— Виновать!-—извинилея Маугли, поднимаясь.—Я искалъ 
какъ разъ тебя, Плоекоголовый, только каждый разъ какъ 
мы вотр$чаемея, ты толетБешь и вырастаешь съ мою руку. 
НЪфть никого равнаго тебф въ джунгляхь, мой мудрый, старый 
сильный и красивый Каа! 

— Ну, куда поведетъ этоть слЬдъ?—епросиль Каа ласко- 
вЪе.—И м5еяца еще не прошло, какъ человфчишка, еъ длинным 
ножомъ бросалъ мн въ голову кемнями и ругалъ дикой 
кошкой за то, что я ель на открытомъ м$ет$. 

— И разогналъь оленей на веБ четыре стороны. Маугли 
охотился, а этоть Плоскоголовый совс$мъ оглохь и не слы- 
халъ, какъ Маугли свисталъ ему, чтобы онь ушель съ оленьей 
тропы, —объяснилъ степенно Маугли, усаживаясь между пе- 
стрыми кольцами. 

-— И воть этоть же челов чишка приходить съ ласковыми 
словами къ этому самому Плоскоголовому и говорить ему, 
что онъ умный, сильный и красивый, и этоть самый Плоеко- 
головый вфрить ему и даеть мБето—вотъ такь— этому самому 
челов чишку, бросавшему камни... Ну, теперь тебф ловко? 
Могъ бы ты отдохнуть такъ на спинё Багхиры? 
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Каа, какъ. обыкновенно, сдвлаЛЬ изъ себя родъ мягкой 
кочки. Мальчикъ ошупывалъь въ темнотВ, пока не съежилея_ 
въ гибкой какъ канатъь шеф Каа, и голова поеслфдняго легла 
ему на плечи. ПослБ этого Маугли разсказалъь удаву, что 
елучилось въ джунгляхь этой ночью. 

— Можеть-быть, я и уменъ, а что глухъ, такъ это не- 
сомнЪнно,—заговориль Каа.—Иначе я слышаль бы ‘аль. 
Не удивительно, что травоядныя встревожились. Сколько 
дхолей? | 

— Я еще не видалъ. Я бЪгомъ пустился къ тебЪ. Ты 
старше Хали. Но хорошая это будетъ охота, Каа!-—-мальчикъ 
весь затрясся отъь радости.—Не мноше изъ насъ ть дру- 
гой м$5сяцъ, 

— И ты хочешь вмЪшаться въ это дфло? Помни что ты 
человЪзкъ и что волчье племя изгоняло тебя. Пусть волки 
справляются съ собаками. Ты-—челов$къ. 

— Прошлогодые орЪхи!—Теперь черная земля, — отафтиль 
Маугли.—Правда, я человЪкъ, но въ своемъ желудкЪ я ска- 
залъ себБ сегодня ночью, что я тоже волкЪ. Я крикнулъ, 
чтобы Деревья и РЪ$ки вепомнили это. Я—свободный  ловецъ, 
пока не уйлуть дхоли. 

— Свободные ловцы,—проворчаль Каа.—Свободные' воры! 
И ты впуталея въ этоть мертвый узелъ ‘изъ-за умершихъ 
волковъ? Не хорошая это будеть охота. 

— Я сказаль свое слово. Деревья знають и Р%ка знаетъ. 
Пока дхоли не уйдутъ, мое слово не вернется ко мнЪ. 

— Ни! Это м$няеть все. Я думаль взять тебя еъ 
в0бой въ сЪверныя болота, но слово... даже слово безшер-. 
стаго голаго человЪка,.. все же слово... Теперь я, Каа, 
товорю. 

— Подумай хорошенько$. ‚Плоскоголовый, какь бы и тебЪ 
не впутаться въ мертвый узёлъ. Мн неё надо твоего слова, 
потому что я хорошо знаю... _ 

— Ну, будь по-твоему,—сказаль Каа.—Я не даю слова, но 
что надо дЪлать, когда придутв дхоли? Какъ говорить объ 
Этомъ твой желудокъ? 

—= Он должны переплыть Вайнгунгу. Я думаль ветрЪтить 
ихь у мели съ ножомъ въ рук, а чтобы племя стояло за 
мной. Такимъ образомъ, я—работая ножомъ, г волки—зубами, 
мы могли бы заставить ихь повернуть внизь по рёкВ или 
остудить ихъ горла.. 

— Дхоли никогда не поворачивають, и он живучи, — 
сказаль Каа. — Не останется ни челов$ка ни волка, когда 
охота кончится, а однЪ только сумя коети. 
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— Алала! Умереть, такъ умереть, Охота будетъ хоро- 
шая. Но я молодъ и видфлъь еще немного дождей. Я не 
мудрь и не силенъ. Ты, можеть-быть, задумаль что-нибудь 
получше? 

— Я видаль сотни и сотни дождей. Когда еще и Хати не 
мфнялъ своихь ‘молочныхь зубовъ, мой елБдъ быль уже ве- 
ликъ въ пыли. Клянусь первымъ яйцомъ, я старше многихъ 
деревьевъ и видфль все, что дБлалось въ джунгляхь 

— Но это новая охота; ни разу до сихь поръ намъ не 
попадались дхоли,—сказалъ Маугли. 

—= Что было, то было. Что будеть, это только возвращене 
_забытаго года. Посиди смирно, пока я сочту свои года. 

ИЦЪлый часъ Маугли лежалъь въ кольцахъ, между тфмъ какъ 
Каз, положивъ голову на землю, думаль о веемъ, что видЬлЪ 
еъ того дня, какъ вылупился изъ яйца. СвЪть, казалось, по- 
тухь въ его глазахь, и они емотрЗли, какъ потускнЪвие 
опалы. ИзрЪдка только онь дфлалъ движене головой, будто 
охотился во сенф. Маугли спокойно дремалъ, зная, что передъ 
охотой надо выспаться, и онъ привыкъ епать во всякое время 
дня и ночи. 

Потомъ онъ почувствовалъ, какь спина Каа становилась 
все шире пояъ нимъ, по мЬрЪ того, какъ удавъ выдувалъ 
изъ себя воздухъ, свистя со звукомъ ножа, вынимаемаго изъ 
стальныхь ножень. 

Я видфль всф мертвыя времена года, — заговорилъ, наконецъ, 
Каа,—и большия деревья, и старыхь слоновъ, и голыя, острыя 
скалы, прежде, чфмъ он пороели мхомъ. Ты еще живъ, 
лягушонокъ? “ 

— М5еяць только недавно зашелъ,—сказалъ Маугли.—Я не 
ионимаю... 

— Шиш! Я опять Каа. Я знаю: времени прошло немного. 
Теперь пойдемъ кь р$зкЪ, и я покажу тебЪ, что надо едЪлать 
противъ дхолей. 

Каа повернулея ‘прямо, какъ стрфла, къ главному руслу 
’Вайнгунги, и нырнулъ въ него немного ниже глубокаго мфета, 
‘У подножя Скалы мира. Маугли послЪдовалъ за нимъ. 

— Н$фть, не плавай. Я плыву быстро. Векочи мн на спину, 
Маленьюй брать 

Маугли охватиль лфвой рукой шею Каз, правую опустиль 
вдоль тБла и сжаль ноги. ПослЪ того Каа началъь разеЪкать 
воду, какь умфлъь дфлаль онъ одинъ, и брызги взбудоражен- 
ной воды окружали оборкой шею Маугли, &а течене под- 
мывало его ноги снизу, подъ боками удава, летБвшаго даль- 
ше какъ стрЪла. Миляхъь въ двухъ оть Скалы мира, Вайн- 
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гунга суживается въ ущельи изъ мраморныхь скалъ футовъ 
восьмидесяти и ста вышины, и течене стремится, какъ въ 
мельничномъ лоткВ, надъ разными камнями. Но Маугли‘ не 
боялся воды; никакая вода не могла испугать его ни на ми- 
нуту. Онъ смотрфлъ на утесы съ обБихь сторонъ ушелья, и 
безпокойно нюхалъ воздухъ, въ которомъ стоялъ запахъ, по- 
холий на киело-сладый запахъ муравейника вь жарюй день. 
Онъ инстинктивно пригнулся, только изрфдка’ поднимая го- 
лову изь воды, чтобы подышать, а Каа остановился, захлест- 
нувъ хвость два раза вокругь свалившейся въ рЪфку скалы, и 
держалъ, окруживъ Маугли кольцомъ;, между тфмъ какъ вода 
мчалась мимо. й 

— Это мБето смерти, —сказалъ мальчикъ.—Зачфмъ мы при- 
шли сюда? : 

— Онз спять,—отвЪчалъ.|Каа,— Хати\не своротить съ до- 
роги передь Полосатымъ; но и Хати и Нолосатый сворачи- 
ваютъ передъ дхолями; а.дхоли, какъ говорять, не сворачи- 
вають ни передь чфмъ. А передъь кЪмъ сворачиваеть Малень- 
юй народъ скалъ? Скажи же теперь, господинъ джунглей, кто 
повелитель джунглей? 

— Он, —отвфтиль Маугли.—Здфеь мЪ$ето смерти. Уйдомъ. 

— НЪть, посмотри хорошенько: он спять. *Теперь опять 
какъ было, когда я былъ не длиннфе твоей руки. 

Расколотыя и вывфтривийяся скалы ущелья Вайнгунги съ 
самаго начала служили убфжищемъ Маленькому народу скалъ, 
трудолюбивымъ,^ свир$пымъ, чернымъ, дикимь пчеламъь Индо- 
стана, и Маугли хорошо зналь, что вс слфды сворачивали 
въ сторону за полмили до входа въ ущелье. ЦъЪлыя ® стол 
Маленьюй народъ перелеталь съ скалы на скалу, роняя, пазч- 
калъ бфлый мраморъ медомъ, который пчелы теряють иногда: 
дорогой, и строиль высовше соты въ темныхь пещерахъ, гдВ 
ни человЪкъ, ни звЪрь, ни огонь, ни вода никогда не’ каса- 
дись ИхЪ. 

Ущелье во всю длину было какъ будто увВшано блестящими 
занавЪ сами чернаго бархата. Взглянувъ туда, Маугли спрятался 
въ воду, потому что тамъ были сплоченные миллюны спящихь 
пчель. КромЪ того, на скалахь виднфлись еще какь бы каке- 
то клочки, фестоны и обломки сгнившихъь пней, прошлогодне 
соты, или пчелиные города, строивпйеся подъ защитой без- 
вЪтрянаго ущелья; огромныя массы губчатаго сгнившаго му- 
сора, скатившагося внизъ и застрявшаго между деревьями в 
ползучими растешями, цфилявшимися за поверхность скалы 

Прислушиваясь, Маугли слышалъь не разъ, какъ падало 1 
скользило внизъ какое-нибудь наполненное медомъ сооруже 
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не тлЁ-то въ глубинБ темныхъ переходовъ; потомъ сердитый 
взмахъ крыльевъ и однообразное хат, кале, катъ проливав- 
шагося мела, который стекаль, пока не попадалъ на какой-нибудь 
карнизъ, откуда уже капалъ дальше на вЪтви кустовъ. На 
одномь берегу была маленькая отмель, не шире пяти футовъ, 
и на ней за безчисленное количество лЪть накопилось груды 
мусора. Туть были мертвыя пчелы, шершни, всякая грязь, 
обломки ульевъ, крылья вороватыхь бабочекъ, пробовавшихъ 
подобраться къ меду и образовавшихь на берегу мягкя груды 
тончайшей черной пыли. Одного уже остраго запаха всего 
этого было достаточно, чтобы испугать веякаго, не имбющаго 
крыльевъ и знавшаго, что такое Маленьшмй народъ. 

Каз поплыль дальше, вверхъь по теченио, пока не добрались 
до песчаной мели у верхняго конца ущелья. 

— Это недавно убитые, —сказаль онь.—Смотри! 

На отмели лежало нфеколько скелетовъ убитыхъ молодыхъ 
оленей и буйволовъ. Маугли видЪль, что ни шакалъ ни 
волкъ не трогали костей, лежавшихь въ естественномъ поло- 
женш. 

_— Эти пришли изъ-за границы; они не зналотъ закона, — 
проговорилъ Маугли,—и Маленьюй народъ убилъ ихъ. Уйдемъ, 
пока онь не. проснулся. 

— Онъ.не проснется раньше зари, —сказалъ Каа.—Слушай, 
что я скажу тебЪ. Много, много лВть тому назадъ сюда за- 
бЬжаль олень, за которымъ гнались. Онъ не зналь джунглей, 
& по его слБду бЪжала стая. Ничего не видя оть страха, онъ 
обЪжалъ сверху, а стая за нимъ, разгоряченная и тоже ничего не 
видя. Солнце стояло высоко, Маленькаго народа было много, 
и онъ быль сердитъ. Мноше изъ стаи бросились къ рЪкЪ, но 
прежде чЪмъ достигнуть воды, они ужь упали мертвыми. Не 
усп5виие сбЪжаль умерли на скалахъ вверху. Но олень остался 
ЖивъЪ. 

— Почему? 

— Потому что онъ бфжаль первый, спасая жизнь, и успфлъ 
броситься въ рЪфку прежде, чёмь пчелы опомнились и напали 
на него. Такъ и пропала стая изъ-за Маленькаго народа. 

— А олень остался живъ?— медленно повториль Маугли. 

— По крайней мЪрЪ, не умеръ 2м0зда, хотя, конечно, нельзя _ 
ожидаль, чтобы онъ добралея благополучно послЪ борьбы съ 
водой, какъ доберется ный мальчуганъ, благодаря старому 
жирному Плоскоголовому, если бы даже вс декансвыя дхоли 
гнались по его слЪду. Что у тебя въ желудкЪ? 

Голова Каа приходилась какъ разъ у уха Маугли, и маль- 
никъ отвфтиль не сейчаеъ. 
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— Это значить схватиль самую смерть за усы, но ты, Каа, 
правда, самый умный обитатель вевхъ джунглей. 

— Не одинъ ты товоришь это. Слушай: если дхоли стануть 
преслЪдовать тебя... 

— Конечно, етанутъь. Х0! Хо! У меня па языкЪ не мало 
колючекь, чтобы сунуть имъ подъ шкуру. 

— Если онф погонятея за тобой, горячаеь и не видя ни- 
чего, смотря только на твои плечи, то тё, которыя не умрутъ 
тамъ наверху, бросятся къ рЪкЪ здБеь или пониже, потому 
что Маленьюмй народъ поднимется и накроетъ ихъ. Воды Вайн- 
гунги—голодныя воды, & у дхолей не будеть Каа, чтобы под- _ 
держать ихь; ть же изь нихь, которыя еще останутся въ жи- 
выхъ; поплывуть дальше, и у брода С1онйскихъ логовищъь ихъ 
ветрЪтить и придушить стая. 

— .445! Эоуауа! Лучшаго не придумать, пока дожди но. 
польютъ въ сухое время. Теперь з& однимъ только дЪло: 6Ъ- 
таль да скакать. Я объявлюсь дхолямъ, пусть онф погонятея 
по моимь пятамь — 

-- Видфлъ ты скалы надъ собой? Со стороны земли? 

— Правду сказать, нфть. Позабымль посмотрЪлть. 

— Поди и взгляви. МЪфето все вывЪфтрившееся; на каждомъ 
шагу рвы да ямы. Попади ты въ одну изъ нихъ своей неуклюжей 
ногой,--конепъ всякой охотБ. Я оставлю тебя здесь и только 
ради тебя дамъ знать стаф, гдЪ ждать дхолей. Что касается 
меня, я ни съ однимз волкомъ брататься не стану. 

Не взлюбивъ кого-нибудь, Каа могь быть очень непр1ят- 
нымЪ для всякаго изь обитателей джунглей, за исключешемъ, 
можетьъ-быть, Багхиры. Онъ поплылъ внизь по течению и 
противь скалы наткнулся на Фао и Акелу, прислушивавшихея 
къ ночнымъ звукамъ. 

— Лишь! Собаки,—шутливо сказаль онъ.—Дхоли приплы- 
вуть сюда съ верху р$ки. Если не испугаетесь, можете губить 
ихъ на отмели 

— Когда онЪ придуть?—епровилъ Фао.—А гл человЪчесяй . 
дБтенышъ?—спросилъ Акела. 

— Придуть, когда придуть,—отвфтиль Каз. — Ждите и смо- 
трите. А челов ческй дфтенышь, котораго ты заставиль дать 
‚елово и тфмъ послаль навстрЪчу смерти, со мной, и если 
онь еше живъ, такъ это не твоя вина, выцвфтшая собака! 
Ждите здЪеь дхолей, и будьте рады, что челов5чесюяй дЪтенышъь 
и я стоимъ на вашей сторон. ^ 

Каа, снова помчалея вверхъ по рЪк$ и остановился посере- 
дин ущелья, смотря кверху, н& вершины скалъ. Онъ екоро 
увидаль голову Маугли, вырисовавшуюся на звЪздномь небЪ, 
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а затБмъ послышался свисть и всплескъ воды оть тфла, смф- - 
лымъ прыжкомъ бултыхнувшагося въ воду. Въ слБдующее мгно- 
зеше мальчикъ быль опять на спинЪ Каз. 

— Плохо бЪгать ночью,—сказаль Маугли спокойно.—Я два 
раза прыгалъ туда; но м5ето здБеь скверное—низюе кусты да 
глубокя промоины, вов набиты Маленькимъ народомъ. Я на- 
ложиль большихъ камней одинъ на другой у трехъ промоинъ. 
Когда побЪгу, столкну ихь ногами въ промоины, и Маленьюй_ 
народъ очень разсердится и погонится за мной. 

— Это человфческая рЪчь и человЪческая уловка,—сказалъ 
Каа.—Ты уменъ; но Маленьюй народъ всегда сердитъ. 

_ = НЪфть, въ сумерки всБ крылья отдыхають н$которое 
время. Я начну свою игру съ дхолями въ сумерки, потому 
что дхоли днемъь бЪгають лучше. Он теперь идуть по кро- 
вавому слБду Вонъ-толла. 

—- Чиль не бросить мертваго быка, &а дхоль-—кроваваго 
слда,—сказалъь Каа. 

— Такь я дамъ имъ новый кровавый слфдъ ихь собетвен- 
ной крови, и, если можно, заставлю Феть грязь. Ты побудешь 
здфсь, пока я вернусь съ- ‘дхолями? 

— Ла; ну, а если дхоли убьють ‘тебя въ джунглях, или 
Маленьюй, народъ зажалить до смерти прежде, чБмъ ты усиф- 
‘ешь сбъжать кь рЪкБ? 

‚ — Когда придешь завтра, будемъ охотиться на завтра, — 
привелъь Маугли одну изъ пословиць джунглей, и добавиль:— 
`Когдаумру, успзешьещеси$ ть Пфень омерти. Хорошей охоты, Каа!. 

Онъ выпустиль шею удава и поплыль, какь бревно въ 
половодье, внизь по ущелью, направляясь къ далекой отмели 
и громко емБясь оть удовольстя. Ничего Маугли не любиль 
‘больше, какъ, по его собственному выраженйо, хваталь смерть 
за усы и показывать джунглямъ, что онь ихъ верховный по- 
велитель: Онъ часто съ помощью Балу грабилъ одинове соты 
въ дуплахь и зналъ, что Маленьюй народъ терифть не мо- 
жеть запаха дикаго чесноку. Поэтому онъ еобраль пучокь 
его, связаль веревкой изъ коры и затБмъ по кровавому елБду 
Вонъ-толла, шедшему къ югу оть логовищъ, едфлалъ миль 
пять, смотря на деревья, повернувъ голову въ одну сторону 
и посмЪиваясь. 

„Выль я Маугли-лягушонкомъ, — думалъ онь про себя,— 
потомъ называлъ себя Маугли-волкомъ.‘ Теперь я долженъ 
предетавить изь себя Маугли-обезьяну, прежде чЪмъ етану 
Маугли оленемъ. А наконець я ед$лаюсь Маугли-человЪкомъ. 
Хо!“ И онъ провелъ большимъ пальцемъ по восемнадцатидюй- 
мовому лезвею своего ножа. 
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Слфдь Вонъ-толла, весь изъ черныхъ пятень зацекшейся ее 


крови, шель по густому лБеу, простиравшемуся къ  сЪверо- 
западу, становясь все рфже по м5р$ приближевя къ @чели- 
нымъ скаламъ. Оть послЪднихъ деревьевъ до скалъ тянулось 
открытое пространство, тдЪ волкъ могь бы спрятатьея съ 
трудомъ. Маугли бЪжалъ подъ деревьями, разм$ряя разетоян!е 
оть сучка до сучка; иногла взлЬзалъ на какой-нибудь стволъ 
и перепрыгивалъь съ дерева на дерево, пока ие достигъ от- 
крытаго мЪста, которое очень внимательно изучаль цфлый 
часъ. Тогда онъ вернулся къ слЪду Вонъ-толла, гдЪ оставиль 
ого, вспрыгнулъь на выдававпийся сукь футахь въ восьми 
надъ землей и сидфль тахо, оттачивая свой ножь на подошвВ 
ноги и весело распЪвая. 

Немного раньше полудня, когда солнце очень пекло, онъ 
услыхаль топоть и почуяль отвратительный запахъ своры 
дхолей, бЪжавшихъ по сл$лу Вонъ-толла. Если смотр$ть сверху, 
кажется, что рыжыя дхоли вполовину меньше волка; но Мау- 
гли зналь, какъ крики ихь лапы и челюсти. Онъ наблюдалъ 
за остромордой коричневой головой вожака, обнюхивавшаго 
слЪдъ, и крикнулъ ему: „Счастливаго лова!“ 

ЗвЪрь поднялъ голову, и его товарищи, сотни рыжихь со- 
бакь сь опущенными хвостами, тяжелыми плечами, слабыми 
передними ногами и кровавыми пастями остановились велЪдь 
за нимъ. Обыкновенно дхоли очень молчаливыя животный и 
даже въ своихь родныхъ джунгляхъ у нихь нфть опредзлен- 
ныхъ привычекъ, Штукь двфети ихъ собралось подъ деревомъ, 
гдЪ сидЪлъ Маугли, но онъ видЪль, какъ вожакъ жадно 0об- 
нюхиваль слЪдь Вонь-толлы и приглашалъ стаю итти дальше. 
Этого нельзя было допустить, иначе онф дошли бы до С1онй- 
скихь логовищь днемъ, а Маугли намфревалея задержать ихъ 
подъ деревьями до сумерекъ. 

— Кто вамъ позволилъ прти сюда?—спросилъ Маугли, 

— ВеБ джунгли—наши джунгли,—поелфдоваль отвфть, и 
дхоль, давшая его, оскалила бЪлые зубы. 

Маугли взглянулъ внизъ, усмъхнувшись, и въ совершенетвь 
подражая рЪзкому стрекотанью Чикаи, деканскаго тушканчика, 
намЪфреваясь этимъ показать имъ, что не обращаетъ на нихъ 
больше внимашя, чБмъ на Чикаи. 

Стая окружила дерево, и вожакъ свирфпо залаялъ, называя 
Маугли древесной обезьяной. ВмЪето отвфта Маугли выставилъ 
толую ногу и зашевелиль пальцами надъ самой головой вожака. 
Этого было достаточно, и слишкомъ достаточно для того, чтобы 
разозлить стаю до ельпой ярости. ТБ, у кого волосы между 
пальцами, не любять, когда имъ напоминають объ этомъ. 
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Маугли отдернулъ ногу, когда вожакъ подпрыгнулъ, и нБжно 
сказалъ: 

— Собака, рыжй песъ! Возвращайся въ Деканъ Фсть яще- 
рипъ. Ступай къ Чикаи, своему брату, рыжая собака... Собака... 
Рыжая собака! Между всБми пальцами волосы! 

— Сходи внизъ, прежде чфмъ мы уморимъ тебя голодомъ, 
безшерстая обезьяна!—залаяла стая. 

Этого-то и надо было Маугли. Онъ вытянулся на суку, 
прижавшись щекой къ корЪ, высвободивъ правую руку, и, лежа, 
въ такомъ положенши, разсказалъ дхолямъ, что знаеть о нихъ, 
о ихъь привычкахъ, обычаяхъ, самкахъ и щенятахъ. 

Н$ть ни одного языка, способнаго выразить такъ зло и 
ядовито презр5не и насм$шку, какъ нарфчЧе джунглей. Поду- 
мавъ, вы сами поймете, почему это должно быть такъ. Какъ 
Маугли сказалъь Каа, у него въ запасВ было много иглъ на 
язык, и медленно, обдуманно онъ довелъ дхолей отъ молчаня 
_до ворчашя, отъ ворчашя до лая, оть лая до хриплой, бЪшеной 
ярости. Он порывались отвЪчать на его оскорбленя, но это 
было все равно, если бы щенокъ пытался сравняться съ Каа, 
когда тоть сердился. И все это время правая рука Маугли 
‘лежала согнутой, готовой къ дЬйствНо; ногами же онъ обхва- 
тилъ сукъ; Большой коричневый вожакъ н$сколько разъ под 
прыгивалъ въ воздухъ; но Маугли не хотфль рисковать не- 
удачнымъ ударомъ. 

Наконецъ, придя въкрайнююярость, дхоль прыгнулавыше, ч6мъ 
ей обыкновенно позволяють силы,—футовъ на восемь отъ земли. 

Рука Маугли вытянулась, какъ шея змЪи, и схватила зв$ря за 
шиворотъ. Сукъ закачался оть его тяжести, и, падая на землю, 
собака чуть было не увлекла.за собой Маугли. Но онъ не 
выпустиль сука и постепенно втащиль къ себЪ звЪря. ЛЪвой 
рукой онъ досталь ножь и отр$заль рый пушистый хвостъ, 
& собаку бросилъ обратно на землю. Больше ему ничего не 
надо было. Теперь стая ужъ не пойдеть по елВду Вонъ-толла, 
пока не убъьеть Маугли, или Маугли не перебьеть ихъ веЪхъ. 
Онъ видБлъ, какъ дхоли разсЪлиеь кругами, подергивая бед- 
рами, что означало, что онф намЪфреваются остаться туть, и 
тогда онъ перебрался на сучокь повыше, удобно оперся о де- 
рево спиной и заснуль. 

Часа черезъ три-четыре онъ проенулся и счелъ стаю. ВеЪ 
дхоли сидфли молча, охришни отъ лая, и смотр$ли глазами, 
_ какъ сталь. 

`Солице клонилось кь закату. Черезъ полчаса Маленьюй на-. 
родъ скалъ долженъ былъ кончить свою работу, а, какъ мы 
ужъ знаемъ, дхоли въ сумерки— пложе охотники. 


206 Р, КИНЛИНРЪ. 


— Я совсфмъ не нуждаюсь въ такихъ усердныхь стражахъ,— 
сказаль Маугли вЪжливо, приноднимаясь на суку.-—Но я при- 
помню это... Вы вфрные дхоли, только на мой взглядъ, ужь 
слишкомъ вась много. Я. и не отдамь хвоста большому жабо- 
Бду. ТебЪ это не нравится, рыжая собака? 

— Самъявырвуутебя твой желудокъ!—закричаль вожакъ, роя 
землю у корня дерева. 

— НЪть, воть что ты замфть себЪ, мудрый декансюй туш- 
канчикъ: скоро вылетить н$феколько семей маленькихъ безхво- 
стыхъ рыжихь собакъ съ крЗикими красными хоботами, которые 
жалять, когда песокь бываетьъ горячь. Ступай домой, рыжая 
собака, и скажи, что у тебя ‘отрЪзала хвостъ обезьяна. Не 
хочешь? Ну, такъ пойдемъ со мной, и я тебя научу кое-чему! 

Онь, какъ обезьяна, перескочилъ на сосЪднее дерево, а тамъ 
еще на другое, и опять на елБдующее, а стая елЪдовала за 
нимъ, поднявъ кверху голодныя морды. ‚По временамъ онъ 
дфлаль видъ, будто готовь свалиться, и стая, налетая другъ 
на друга, бросалась впередъ, чтобы не упустить его. Любопыт- 
ное это было зр$лище-—мальчикь съ ножомъ, сверкавшимъ при 
заходящемъ солнцф, проникавшемъ черезь верхшя вЪтви, а 
внизу—молчаливая стая съ горящей какъ огонь шерстью, сте- 
регущая его. Достигнувъ послфдняго дерева, Маугли взяль 
чеснокъ и натеръь имъ все т5ло, & дхоли насм$шливо лаяли: - 

— Обезьяна съ волчьимь языкомъ, или ты думаешь заглу- 
шить свой запахъ? Мы затравимъ тебя до смерти. 

— На тебЪ твой хвостъ,—крикнуль Маугли, бросивь обру- 
бокь хвоста назадъ по направлено, откуда бЪжалъ. Стая ин- 
стинктивно кинулась въ ту сторону.—Можете теперь травить! 

Онъ соскользнулъ съ дерева и ужъ помчалея—помчался какъ 
вЪтеръ на своихъ босыхъ ногахь кь ичелинымъ скаламь, 
прежде чьмъ дхоли сообразили, въ чемь дфло. — 

ОнБ глухо завыли и бросились вдогонку размашиетымъ 
галопомъ, способнымъ затнать кого угодно. Маугли зналъ, что _ 
ихь бЪгь, когда он бЪгутъ стаей, медленнЪе волчьяго бЪга, 
иначе онъ не отважился бы на двухмильный пробфгь по от- 
крытому мЪету. 

Дхоли были увЪфрены, что мальчикъ, въ конц$-концовь, по- 
падетея имъ, & онъ былъ убЪжденъ, что можеть издЪваться 
надъ ними, какь хочетъ. 

Вся его забота состояла въ томъ, чтобы стая не остыла въ 
_ своемъ преслВдоваши и не отстала слишкомъ скоро. Онъ 6$- 
жаль ровно, элаетично, не останавливаясь; безхвостый вожакъ 
гнался за нимъ слЪдомь ярдахь въ пяти; а стая, растянувшиеь 
на четверть мили, скакала за нимъ, не помня и не видя ни- 
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чего изъ-за жажды убетва. Маугли сохраняль разетояше по 
слуху, поберегая силы для поелдняго пробЪга но пчелинымъ 
скаламъ. 

Маленьюмй народъ отправился спать въ ранышя. сумерки, по- 
тому что въ это время года не цвфтуть позлно закрывающеся 
ивЪты; но котда первые шаги Маугли глухо зазвучали надъ 
подземными галлереями, онъ услыхалъ звукъ, будто у него 
сильно зашумЪло въ ушахъ. Тогда овъ побЪжаль, какъ нико-, 
тда не бЪгаль въ жизни, сбросивь нфеколько кучекъ камней, 
‚сложенныхь имъ въ темныя промоины, откуда доносился слад- 
ый запахъ. Онъ услыхалъ гулъ, какъ будто море бушевало въ 
подземельи, и, взглянувъ искоса назадъ, увидалъ, что воздухь 
затемнилея позади его. Вдали передъ нимъ сверкала рЪка, а 
изъ нея поднималась плоская голова въ видЪ граненаго алмаза. 
Маугли рванулся впередь изо всей силы; рый безхвостый 
песъь обхватилъ пустой воздухъ, намБреваясь поймать за плечо 
мальчика, который тзмъ временемъ уси$ль благополучно прыг- 
нуть въ воду, г тд стоялъ, тяжело переводя дыхане, но торже- 
ствуя, 

Ни одна пчела не ужалила ого: запахъь чесноку отогналъ 
оть него Маленыйй народъ въ тБ секунды, когда онъ бфжаль 
по ихъ владфшямъ. Когда Маугли поднялея въ рёкБ, кольца 
Каа поддерживали его, а надъ краями высокихъ скаль будто 
что-то повисло—сплошныя полосы сплотившихея пчелъ опу- 
скались какь свинцовые листы; но прежде, чмъ одна изь 
этихь полосъ коснулась воды, пчелы взлетфли, и внизъ по 
теченио понесся трупъ дхоли. Сверху доносился яростный 
коротюй лай, заглушенный какъ бы гуломь прибоя—гуломъ 
крыльевь Маленькаго народа изъ пчелиныхъ скалъ. НЪеколько 
дхолей упало въ промоины, сообщавийяся съ подземными гал- 
лереями, и здБеь онЪ хрип$ли и отбивались между опрокину- 
тыми сотами, и, наконецъ, подхваченныя тяжелыми волнами 
пчелъ, мчавшихся за ними, вылетали уже мертвыми изъ ка- 
кого-нибудь отверстя, выходившаго на р$ку, и катились на 
труды прибрежнаго мусора. 

НЪкоторыя собаки брозились въ деревья на берегу, и пчелы 
сплошь облВпили ихъ; но большая часть ихъ, обезумЪвъ отъ 
уколовъ, ринулась въ рЪку. И, какъ сказалъь Каа, Вайнгунга 
оказалась голодной р$Ъкой. 

Каа поддержаль Маугли, пока тоть отдышался. 

— Здесь намъ оставаться нечего,—сказаль ‘удавъ. — Ма- 
леньмй народъ проснулся. Поплывемъ прочь! 

Плывя и ныряя какъ можно чаще, Маугли пробирался внизъ 
по рЪкф, держа ножь въ рукЪ. 
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`— Тише, тише, —говорилъ Каа.-—Однимъ зубомъ, если это — 


не зубъ кобры, не убьешь сотни, и много ххолей успфли по- 
скакать въ рЪку, когда увижали, что Маленьюй народъ под- 
нимается. 

— Тьмь больше будеть работы для моего ножа. Фэ! Какь 
Маленьюй народъ гонится!—Маугли опять нырнуль. Надъ по- 
верхностью рЪки висфла пфлая занавЪсь изъ дикихь пчель, 
глухо жужжавшихь и жалившихъь все, что ни попадалось. | 

`-— Ничто еще не погибало оть молчашя,—сказалъь Каз:— 
его щиты не могло проколоть никакое жало. — И передъ 
тобой ифлая длинная ночь для охоты. Слышишь, какъ дхоли 
воютъ? 

Почти половина стаи поняла, въ какую западню попали то- 
варищи, и, круто повернувъ, бросилась въ воду тамъ, гдф рЪка 
стремилась между отв$еными скалами. Ихъ яростные крики и 
угрозы по адресу „древесной обезьяны“, такъ опозорившей ихъ, 
‘емвшивались съ лаемъ и рычанюмъ т}хъ, кого наказывалъ 
Маленьюй народъ. Оставаться на берегу была, смерть, и дхоли 
знали это. Ихь стало несло внизъ по теченю, къ глубокимъ 
водоворотамъь у скалы мира, но даже туда за ними послфлдо- 
валъ разсвирЪп5вший Маленьый народъ и опять принудилъ ихь 
войти въ воду. Маугли слышаль, какъ безхвостый вожакъ 
приказывалъ своему народу остановиться и перерЪзать всЪхъ 
еонйскихъ волковъ до единаго. Но онъ не сталь терать времени, 
чтобы слушать. 

— Кто-то убиваеть сзади въ темнотф,—протявкалъ“ одинъ 
изь пеовъ.—Вода окрашена. 

Маугли нырнулъ, какъ выдра, догналъ одну изъ собакъ, и 
прежде чфмъ она успБла открыть роть, по вод$ пошли темные 
‚убитой всплыло, перевернувшись на бокъ. Дхоли 
повернуть; но течене м5шало, а Маленьюмй народъ 
ся на ихь головы и уши. Тмъ временемь все 
громче звучали въ сгущавшемся мракЪ вызовы Сю- 
 Аокой стаи: 

Маугли снова нырнулъ, и снова одна изъ вобакъ скрылась 
`подъ водой и поднялась уже мертвой, и опять въ хвост стаи 
поднялся переполохь. НФкоторыя дхоли выли, что лучше 
выйти на сушу, друйя кричали вожаку, что хотять вернуться 
въ Деканъ, а нфкоторыя вызывали Маугли, чтобы онъ пока- 
залея, и онф убьють его; 

— Онф пришли на бой съ двумя желудками и нфсколькими 
голосами, —сказалъ Каа.—Тенерь докончить дЪло твоимъ брать- 
ямъ тамъ. Маленьк!й народъ улетить епать. Оньъ далеко за-. 
гнать насъ. Теперь и я вернусь. Я никогда не бываю заодно 
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_ © волкомъ. Удачной охоты, братедъ, и помни, что укусъь 
дхоли— смерть. 
‚На отмель выбфжаль трехногй волкъ. Онъ бросался въ 
разныя сторены, прикладывалъ голову бокомъ къ землЪ, вы- 

° тибалъ спину и высоко подскакивалъ въ воздухъ, будто иг- 
рая съ своими волчатами. Это быль Вонъ-толла, Особнякъ, и 
все это онъ продфлывалъ молча, пока не добЪжалъ до дхолей... 

Он уже долгое время пробыли въ вод и плыли тяжело. 
Шерсть ихъ промокла и отяжелфла, пушистые хвосты набухли, 
какъ губки, и онЪ устали и были потрясены хо такой степени, 
что тоже молчали, только елфдя за парой горящихъ глазъ ря- 
домъ. 

— Плохая охота! сказала одна изъ собакъ, съ трудомъ 
переводя духъ. 

— Хорошей бра голосъ Маугли, емфло под- 
нявшатося изъ воды рядомъ съ звБремъ и размахивавшаго. 
позади ножомъ, чтобы не дать передъ смертью дхоли схватить 
себя. 

— Это ты, человфчесяй дЪфтенышь?—спросиль Вонь-тозла 
съ. берега. 

— Спроси у мертвыхь, Особнякъ. Разв$ ихь не принесло 
р»кой сверху? Я набиль роть этихь собакъ тиной; я ихъ вы- 
шучиваль днемъ, а ихъ вожаки теперь безъ хвоста; но и на 
твою долю еще осталось довольно, Погнать ихъ къ тебЪ? 

— Подожду,—сказаль Вонъ-толла.—Впереди вся ночь. 

Лай с1онекихъ волковъ все приближалея.— „Мясо для стаи... 
дая стаи!..“ И веплескь воды заставилъ» дхолей рвануться на 
отмель противъ логовищъ. 

'Руть дхоли увидали свою ошибку: имъ слфдовало бы при- 
стать къ берегу милей выше и встр$титься ©ъ волками на 
суш. Теперь уже было поздно. Вея отмель свфтилась горя- 
щими глазами, и, кромв страшнаго фФаля, не замолкавшаго съ 
заката, въ джунгляхъ не слышно было ни звука. Какъ будто 
Вонъ-толла выманивалъ ихъ на берегъ. 

— Обернись и хватай!—раздалась команда вожака дхолей. 

Вся стая бросилась къ берегу, барахтаясь и цфиляясь въ 
водВ, нока вся рЪка не повспфнилась и зарябилась, какъ оть 
лодки, разгоняющей воду кругами. Маугли посл$довалъ за 
стаей, подкалывая и убивая въ то время, какъ дхоли одной 
волной ринулись, толкаясь поверхъ. 

Тогда начался долмй 60й; животныя перекатывались, раз- 
сФивались, разбЪгались, снова сходясь и опять расходясь на 
покраснзвшемь сыромъ пескЪ, спотыкаясь о древесные корни, 
заетревая въ нихь, скрываясь въ кустахъ и высокой травЪ. 
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Еще и топерь двЪ собаки приходились на одного волка, Но. 
дхоли ветрЪтили волковъ, бившихся з& весе; составлявшее до-. 
стояе племени. И здЪеь были не только одни поджарые, вы- 
воке, широкогрудые, бБлозубые охотники племени, но и 4а- 


хини съ испуганными глазами— волчицы изъ логовищъ, бив- — 


пияся за свою семью; рядомъ нЪфсколько годовиковъ, еще на- 
половину сокративпие свою пушистую шереть, тоже теребили 
дхолей и барахтались съ ними. Надо замЪтить, что волкъ всегда _ 
хватаетъ за горло или бокъ, между тБмъ, какъ дхоли ста- 
раются укусить въ животь; поэтому, когда дхоли, вылЪзая изъ 
воды, принуждены были поднять головы, преимущество поло- 
женя было на сторонЪ волковъ. На сушЪ волки страдали; но 
какъ на суш$, такь и въ водЪ ножъ Маугли работалъ не пе- 
реставая. Четверка продралась къ нему. Сфрый брать, при- 
сЪвъ между ногь Маугли, защищалъ его животь, между тфмъ 
какъ друме охраняли спину и бока, или стояли надъ ними, 
котда онъ отряхаль собаку, прыгнувшую съ лаемъ прямо на 
выставленное лезвее, на которомъ она оставалась мертвой. 
Проче дрались въ кучё—шла одна общая свалка, образова- 
лась плотная масса, колебавшаяся справ» налБво, и 
слфва направо на отмели и кружившаяся вокругь собетвен- 
наго центра. Въ одномъ мЪ$етЪ будто образовалась колыша- 
щаяся воронка, какъ бы водовороть въ рЪкЪ, вздымавнийся по 
временамъ и выбрасывавиий трехъ-четырехъ искал ченныхъ со- 
бакъ, которыя затБмъ стремились вернуться въ центръ; въ 
другомъ—одинь волкь упалъ подь натискомъ двухь дхолей, и 
онф тащили его, сами увязая въ цескЪ; тутъ годовикъ ложалъь 
на спинахъ тБенившихся, хотя быль убить уже давно; между 
тТЬмъ какь маль его, не помня себя отъ ярости, молча набра- 
сывалась на кучку, хватала какую-нибудь собаку и убивала; 
& глЪ-нибудь въ самой тБенотВ свалки волкь и дхоль, забывъ 
060 всемъ остальномъ, старались вцфпиться другь въ друга, 
пока ихъ не увлекаль потокь яростныхь борцовъ. Однажды 
Маугли прошелъ мимо Акелы, на котораго нападали двЪ со- 
баки съ боковъ, между тфмъ какъ онъ самъ захватилъ третью 
своей беззубой пастью; & однажды увидаль Фао, вонзившаго 
зубы въ горло дхоли, которую онъ тащиль впередъ, тряся, 
пока не бросилъ годовикамъ, чтобы они прикончили ее. Но 
большинство боролось и убивало въ слфной ярости, ничего не 
видя среди окружающаго мрака, кругомъ и надъ Маугли стоялъ 
топоть, звукь прыжковь и падешя, лай, стонъ и смфшене 
везхъ звуковъ. По мЬрЪ того, какъ ночь подвигалась, быстрое, 
головокружительное движеше вее усиливалось. Дхоли ослабли 
и боялись нападаль на боле сильныхь волковъ, но еще не 
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см5ли Офжать. Маугли чуветвовалъ, что конецъь близокъ, и 
наносилъ удары уже однимъ только калБкамъ. Годовики стали 
смлфе; кое-когда можно было перевести духъ или переки- 
нуться словомъ съ прятелемъ, и одного блеска ножа иной 
разъ было достаточно, чтобы заставить собаку отойти. 
_ Мясо близко къ костямъ!-—-крикнуль СБрый братъ, обли- - 
ваясь кровью изъ нфеколькихь ранъ. 

— Да кости-то еще надо разгрызть, — сказаль Маугли. — 
Эоуауа. Вот какъ мы дБлаемъ въ джунглях. 
Красное ‘лезвее пламенемъ пробЪжало по боку дхоли, задя 
ноги которой были придавлены тяжестью не выпускавшаго ихъ 

волка. 

— Моя Е р волкъ, ощерившиеь, — оставьте 
ее мнЪ! 

— Твой желудокъ все еще пусть, Особнякъ? — спросилъ 
Маугли. 

Вонъ-толла быль страшно истерзанъ, но, схвативъ собаку, 
онъ не даваль ей возможности обернуться и достать его. 

—. Клянусь буйволомъ, выкупившимъ меня, это безхвостый! — 
сказалъ Маугли съ горькимъь емЪхомъ. 

Дфйствительно, это былъ огромный коричневый вождь дхолей. 

—щ Не умно убивать волчать и волчицу,—философетвоваль 
Маугли, отирая кровь съ глазъ, —пока Особнякъ еще живъ, & 
мой желудокь говорить мнЪ,какь будто Вонъ-толла убъеть тебя. 

Одна изъ собакь подбБжала къ вожаку; но прежде чЪмъ 
зубъ ея успБлъ коснуться бока Вонъ-толла, ножь Маугли вон- 
зился въ ея горло, а остальное докончиль Сфрый братъ. 

— Воть какъ мы дЪйствуемь въ джунгляхъ, — сказаль 
Маугли. 

Вонъ-толла молчалъ, только челюсти его сжимали крфиче. 
и крБиче спинной хребеть дхоли, между тмъ какь и ето 
жизнь угасала. Шо тБлу дхоли пробЪжала судорога, и оно 
вытянулось. Вонъ-толла растянулся на немъ. 

— У/ Кровавый долгъь уплаченъ, — сказаль Маугли.—ЛПой 
пеню, Вонъ-толла. | 

— Ему ужь не охотиться, —сказалъ СБрый брать.—И Акела 
что-то ужь давно молчитъ. 

— Кость сокрушена!—затремёль Фао, сынъ Фаона. —0Онв 
уходять! Гонитесь за ‘ними, сыновья свободныхъ ловцовъ. е: 

Одна дхоль за другой сползали съ темныхъ, окровавленныхъ 
песковъ къ рЪкЪ, въ густыя джунгли, бросаясь туда, глЪ ви- 
дли свободную дорогу. 

— Долгь! Долгъ! — кричаль Маугли.—Платите долгь! Он 
убили Особняка! Не дайте уйти ни одной собак! 
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Онъ полетвль къ рёкЪ, держа ножъ въ рукахъ, чтобы отбро- 


сить всякую собаку, которая осмфлилась бы спуститься въ = 


воду, какъ вдругъ изъ груды девяти убитыхъ дхолей подня- [- 
лась голова и передня лапы Акелы. Маугли бросился на ко- = 
лЬни возлВ Акелы. 

— Разв$ я не сказалъ, что это будеть моей послдней бит- — 
вой?— проговорилъ Акела. — Хорошая была охота. А ты, Ма- ы 
леньюй братъ? Г 

— Я живь и убилъ многихь: 

— И ты? Я умираю, и мнЪ хотБлось бы... хотБлось бы уме- 
реть около тебя, Маленьшй брать. 

Маугли положиль ужасную, изгрызенную голову себ на 
колВни и обвилъ руками изодранную шею. 

— Много времени прошло съ тБхъ поръ, какъ жилъ Ширъ- 
ханъ, & человЪческй дЪтеныпть валялся въ пыли. 

— Н$ть, нфть; я волкь. Я одной шкуры съ свободными 
зовцами,—закричалъь Маугли.—Но хочу я быть челов комъ! 

— И все же ты челов$къ; Маленьюй братъ, волчонокъ, — 
вырощенный мною. Ты-—человЪкъ; иначе племя бы жало — 
передъ дхолями. Я обязанъ тебЪ жизнью, и сегодня ты спасъ 
племя, какъ нёкогда я спась тебя. Разв ты забылъ? Еще 
разъ говорю тебф, глазъ оть моего глаза, моя охота кончена. 
Вернись къ своему народу. 

— Никогда. Я стану охотиться одинъ въ джунгляхъ. Я ужь 
говориль это. 

— ПослЪ лВта наступять дожди, а послЪ дождей реть 
весна. Уходи прежде, чБмъ тебя прогонятъ. 

— Кто прогонитъ меня? 

— Маугли прогонить Маугли. Вернись къ своему народу. 
Иди къ людямъ. 

— Когда Маугли прогонить Маугли, я УВлу, — отвфтилъ 
мальчикъ. 

— Больше нечего и говорить объ этомъ. МОНЫ брать, 
можешь ты поднять меня на ноги? И я быль вождемъ свобод- 
нато народа. 

Маугли осторожно оттащилъ трупы убитыхъ, и помогь АкелЪ 
подняться на ноги, обхвативъ его обфими руками. Особнякъ, 
тлубоко переводя духъ, затянуль пфеню смерти, которую пред- 
водитель стаи долженъ иЪть умирая. `Она& становилась вее 
громче, все выше и выше и неслась далеко черезъ рЪку, пока 
не закончилась поелфднимъ „Хорошаго лова!“ Акела, выево- 
бодившись на мгновене оть Маугли, привскочилъ на воздухъ 
и упаль навзничь мертвымъ на ©вою послВднюю и самую ужае- 
ную добычу. 


ДЖУНГЛИ, т: а. 


Маугли сидБлъ, положивъ голову на колфни, не обращая 
больше ни на что внимашя, между тБыъ какъ безжалостныя 
волчицы гнались и уничтожали остатки бЪгущихь дхолей. 
Мало-по-малу крики замолкли, и волки вернулись хромая, съ 
запекшимися ранами, чтобы счесть свои потери. Пятнадцать 
изъ стаи, такъ же, какь полдюжины волчицъ, лежали мертвыми 
у рЬки, да и остальные не остались безъ отмБтины. А Мау- 
гли сидфль до холоднаго разевЪта, когда къ его рук при- 
коснулся влажный окровавленный носъ Фао, и Маугли по- 
сторонился, чтобы показать ему вытянувшееся т5ло Акелы. 

— Хорошаго лова!—сказаль Фао, какь будто Акела быль 
еще живъ, и затБмъ обернулся черезъ свои искусанныя плечи 
къ прочимъ:—Войте, собаки! Сегодня ночью умеръ волкъ! 

Но изъ всей стаи, гл было двЪети дхолей, хваставшихся, 
что вов джунгли—ихъ джунгли, и что ни одному живому су- 
ществу не устоять противь нихь, ни одна собака но верну- 
лась въ Деканъ, чтобы принести, вЗеть, о случившемся. 

А на отмель одинъ за други ТИ — СПуСтилисЬ коршуны, и 
Чиль запфль свою пЪеню. Чиль живеть въ дружбв со 
веВми, но въ душ онъ равнодушное создан!е, такъ какъ 
знаетъ, что почти веБ обитатели джунглей рано или п 
попадуть ему въ когти. 


Весна ицетъ. 


На второе лЪто послЬ великой битвы съ рыжими собаками — 


и смерти Акелы, Маугли исполнилось шестнадцать лЪтъ. Онъ — 


выглядфль старше, потому что усиленное движеше, хорошая, 
обильная пища и купанье каждый разъ, какь ему станови-. 
лось жарко, или онъ чуветвовалъь на себЪ пыль, придали ему 
роста и силъ не по возрасту. Если ему случалась надобность 
взглянуть на дорогу подъ деревьями, онъ могь по получасу 


раскачиваться въ воздух5, держась за высой сукь одной — 


рукой. Онь могь остановить молодого оленя на полномь 
скаку и бросить на бокъ, схваливъ за рога. Онъ отваживалея 
даже бросаться на большихъ синихь вепрей, живущихь въ 
ефверныхь болотахь. Населеше джунглей, боявшееся его. 
прежде изъ-за его находчивости, теперь боялось за силу и, 
когда онъ спокойно шель по своимъ дфламъ, шопотомь пе- 
реданнаго извЪетя о его приближеши было достаточно, чтобы 


расчистить ему дорогу въ лБсу. А между тБмь взглядь его’. 


глазъ быль всегда добрый. Даже когда онъ сражался, его 
глаза никогда не горфли, какъ глаза Багхиры. Они только 
емотр$ли внимательнфе и становились живфе, И это была 
одна изъ тБхь вещей, которыхъ Багхира не могла понять. 

Она спросила объ этомъ мальчика, & онъ засмЪялея и ска- 
залъ: 

— Когда я промахнусь, я сержусь. Когда приходится два, 
дня ходить съ пустымъ желудкомъ, очень сержусь. РазвЪ мои 
глаза не говорять объ этомъ? 

— Роть голодный, а глаза не говорять ничего, —отвфтила 
Багхира. —Охотишься ли ты, Ъшь или плаваешь, весе одно: 
они всегда одинаковы. 

Маугли взглянуль на нее сонно изъ-подъ длинныхь ръеницъ, 
и, какъ обыкновенно, пантера опустила ‚В Батхира знала, 
кто ея повелитель. 


ДЖУНГАИ. - 215 


Они лежали на скатЪ холма, недалеко отъ его вершины, 
‚ емотря на Вайнгунгу, а надъ ними висфли бВлыми и зелеными 
полосами утренёе туманы. Когда солнце взошло, они презра- 
тились въ пурпурно-зеленое, колышащееся море, затмъ расплы- 
лись, и низк!е лучи солнца коснулись высокой травы, на ко- 
торой лежаль Маугли и Багхира. Наступалъ конець холодной 
погоды; листья на деревьяхь сморщилиеь и завяли, и ото- 
всюду, глЪ проносилея вЪтеръ, шелъ сухой, однообразный 
шорохъ. Одинъ листочекъ яростно билея о вфтку, другой ка- 
тился, подхваченный вЪтромъ. Это разбудило Багхиру; она 


°_ въ низкимьъ глухимъ кашлемъ, глубоко втянула утреныйй воз- 


хухъ, бросилась на спину и начала передними лапами ловить 


. качаюцйся вверху листокъ. 


— Годъ поворачивается, —сказала она. — Джунгли надвига- 

ются. Время новыхь разговоровъ близко. Этоть листь знаеть. 
Хорошее время! 
’ — Трава суха,—отвфчаль Маугли, выдернувъ пучокь ея.— 
Даже Весеный глазокъ, это маленьюй трубкообразный, какъ 
бы восковой, красный цвфтокъ, показывалошйея въ травЪ, 
даже Весеный глазокъь закрытъ, а... Батхира, ну, развЪ хорошо 
_ черной пантерв такь валяться на спинф и размахивать ла- 
пами въ воздух, словно дикая кошка? 

— Ауо!-—отозвалаеь Бахгира, повидимому думавшая о дру- 
томъ. 

— Я говорю: разв5 прилично черной пантерБ такъ зввать 
ий кашлять, завывать и кататься. Помни, вфдь мы повелители 
джунглей, —я да ты. . 

— Правда; я слышу, человфческй дЪтенышь. — Багхира 
быстро перевернулась и сЪла; ея вытертые бока были ве въ. 
лыли. (Она линяла).—Конечно, мы повелители джунглей! Кто 
еравнится силой съ Маугли? Кло такъ уменъ?. 

Въ голос пантеры была какая-то особенная протяжность, 
заставившая Маугли взглянуть на нее, чтобы убЪдиться, ужь 
не вздумала ли она подшучивать надь нимъ, потому что въ 

джунгляхь часто можно услышать слова, по звуку означающя 
одно, & на дБлБ значапия совеБмъ другое. 

—— Я говорю: ‘мы, безъ всякаго сомнфшя, повелители джунг- 
лей, —повторила Багхира. — Что же туть дурного, что я лежу? 
Я не знала, что человфчесый дтеныпть ужъ ве лежить на 
землБ. Онъ, можетъ-быть, летаеть? 

Маугли сидЪль, упершись локтями въ колЪни, и емотрЪль 
при дневномъ свфтф на долину. 

ГдЬ-то далеко, въ лБеу, у его ногь птиць пробовала тон- 
кимь, хриплымъ голосомъ первыя ноты своей восенней пени. 
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— Говорю, время новыхь рфчей близко, —проворчала пап- 
тера, сильно размахивая хвостомъ. 

-- Слышу, —отвфлилъь Маугли.—Багхира, отчего ты вея тря- 
сешься? Солнце грЪетъ. 

— Это Ферао, красный дятелъ,—сказала Багхира.-—Онъ но 
забылъ. И мнБ надо вспомнить свою пиЪфень. 

И она начала мурлыкать и наиЪвать про себя. 

— Личи н5ть впереди, —сказаль Маугли. 

_ — Маленьюмй братъ, или у тебя заложило оба уха? Не охо- 
тничьи слова, а евою пфень я готовлю на случай нужды. . 

— Я позабылъ. Я узнаю, когда наступить время новыхъь 
разговоровъ потому, что тогда ты и веб проше убЪгутъ, & 
меня оставите одного,—угрюмо сказаль Маугли. 

— Н$ть, Маленьмй братъ, в5дь мы не всегда...— начала 
было Багхира. : 

— Веегда,—перебиль ее Маугли, сердито выставляя еред- 
ый палець,—вы 6вседа убЪгаете, а я, господинъ джунглей, 
принужденъ ходить одинъ. Что было прошлой весной, когда 
мн захотВлось собрать сахарнаго тростнику съ поля чело- 
вфческаго племени? Я отправилъ тебя къ Хали, съ приказа- 
шемъ, чтобы онь нарвалъь мнЪ хоботомъ сладкой травы. 

— Онь опоздаль всего на двЪ ночи,—сказала Багхира, при: 
сБдая,—и собраль тебЪ столько твоей любимой сладкой травы, 
что никакому человЪческому дЪтенышу не съБеть бы во всЪ 
ночи дождей. И въ томъ, что онь опоздалъ, не я виновата. 

— Онь не прищелъ въ ту ночь, на которую я вызвалъ его. 
НЪть, онъ трубилъ и ворчаль, б$гая по долинамъь при лун- 
номъ свфтБ. Онъ плясалъ при лунномъ свЪтВ передъ домами 
человЪфческаго племени. Я видЪль его, а онъ но приходил 
ко мнЪ, а вБдь л господинъь джунглей. 

— То было время новыхъ рЪчей,—сказала пантера.—Мо- 
жеть-быть, братень, ты на этотъ разъ не сказалъь ему закли-- 
наня? Слушай ,Фарао и будь веселъ. 

Дурное расположеше духа Маугли, казалось, разеБялось. Онъ 
лежалъ на епинЪ, подложивъ руки подъ голову и закрывъ глаза 

— Не знаю... да мнЪ все равно,—сказалъ онъ сонно. — Ио. 
спимъ, Багхира. На желудкЪ у меня тяжело. Дай, я на тебя 
положу голову. 

Пантера снова легла со вздохомъ, потому что слышала, какъ 
Ферао на разныя манеры старалея наладить свою пЪень о ве- 
сеннемъ времени „новыхь разговоровъ“, какъ говорять въ 
джунгляхь. 

_Вь индшекихь джунгляхь одно время года переходить въ 
другое. почти незамфтно. Тамъ кажется ихъ существуеть, соб. 


ЖУНГЛИ. ЖИ 


ственно, только два: сырое и сухое; но внимательно вглядфв- 
шись въ т0, что дБлается надъ потоками дождя и облаками 
пыли отъ сгорфвшихь травъ, вы увидите, что воф четыре 
времени года идутъь своимъ правильнымь чередомъ. Весна — 
самое удивительное изъ нихь, потому что ей не приходится по- 
крывать чисто-обнаженное поле новыми листьями и цвЪтами, 
но ей только нужно гнать передъ собой и снимать повисшую, 
отжившую и поблекшую зелень, которую не погубила мягкая 
весна, чтобы снова сдлать уже наполовину одфтую землю 
молодой и свъжей. И она это дьлаеть такъ хорошо, что нфтъ 
въ мШЪ весны, которая могла бы сравниться съ весной въ 
пжунгляхъ. 

Наступаеть день, когда все утомлено и самые запахи, про- 
питывавиШе тяжелый воздухъ, стары, вывфтрились. Объяснить 
того нельзя, это чувствуется, И. вдругь на елБдующй день 
вдыхаешь уже совефмъ друге запахи, новые и чудные аро- 

алы, и усы всБхъ обитателей джунглей дрожатъ до корней, а 
имняя шерсть съ тфла вылБзаеть длинными пучками. Потомъ, 
въ одинъ прекрасный день, выпадаеть дождичекь, и вев де- 
ревья, кусты, бамбукъ, мохъ и растешя съ сочными листьями 
просыпаются и растуть такъ, что почти можно уловить ухомъ, 
ий подъ этоть шумъ день и ночь въ воздухБ стоить. глухой 
руль. Это весеный шумъ, и этотъ тренещуцй гулъ не. жужжан!о 
пчелы, не плёскъ падающей воды, не шелесть вЪтра въ древес- 
ныхъ вершинахь, но мурлыканье отогр$таго, счастливаго м1ра. 
До этой весны Маугли всегда наслаждался смЪной временъ 
о: Обыкновенно онъ первый замфчаль травяной глазокь 
ъ густой трав$ и первыя гряды весеннихь облаковъ, съ ко- 
торыми ничто не можеть сравниться въ джунгляхъ. Его го- 
лосъ раздавался при звЪздахь во всЪхь сырыхь, покрытыхь 
цвфтами мфетахъ, сливаясь съ хоромь большиахь лягушекъ, 
или передразнивая маленькихь совъ, перепархивавшихь въ 
'бЪлыя ночи. Подобно веБмь существамь, съ которыми онъ 
‘жиль, Маугли совершалъ весной свои переходы изъ-за удо- 
‘вольстыя пробЪфгать по теплому воздуху по тридцати, сорока, 
‘рятидесяти миль оть сумерекъ до утренней звЪзды, и возвра- 
‘щалься с0 смЪ$хомъ, задыхаясь, увитый удивительными цв%- 
тами. Четверка не слБдовала за нимъ въ этомъ б5шеномъь 
ОЪГЬ по джунглямъ: она уходила пить иБени съ другими 
волками. Населеню джунглей много дла весной, и вокругь 
Маугли раздавались неумолкаемые крики, ворчанше и свистъ. 
Весною голоса животныхь звучать иначе, чёфмъ въ друмя 
времена года, и это одна изь причинъ, почему весна въ 
джунгляхь называется временемъ „новыхь разговоровъ“ 
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Но въ эту весну, какъ Маугли объяснилъ Батхир, его _ 
желудокъ измфнилея въ немъ. Съ того времени, какъ побфги 
бамбука сдБлались крапчато-коричневыми, онъ ждалъ того 
утра, когда запахи перемфнятся. Но когда пришло утро, и 
Моръ-павлинъ, весь горя бронзовой лазурью и золотомъ, 
возвфетиль объ этомъ въ лфеахъ, полныхъ тумана, Маугли, 
открывъ роть, хотвль крикнуть, но слова застряли у него въ 
горлЪ, и по всему его тЬлу, начиная съ пальцевъ ногь и 
кончая волосами, прошло невфдомое ощущене, какъ будто съ 
нимъ что-то случилось, такъ что онъ даже осмотрфлъ всего 
себя, чтобы быть увфреннымъ, что не наступиль на шиць. 
Моръ возвфщалъ о новыхъ запахахьъ, друпя птицы подхватили 
его крикъ, а оть скалъ у Вайнгунги доносился хриплый го- 
лосъ Багхиры, нфчто среднее между крикомъ орла и ржа- 
немъ лошади. Въ верхнихъ вЪтвяхь, покрывавшихся евфжими 
почками, кричали и прыгали Бондаръ-лози, а внизу стояль 
Маугли, собиравпийся полной грудью отвЪтить Мору, и вмЪето 
того, грудь его постепенно опускалась, и изъ нея только вы- 
летали вздохи, вызываемые горемъ. 

Онъ осматривался на все окружающее, но видфль только 
пасм$шливыхь Бондаръ-логовъ, шнырявшйхь въ деревьяхь, 
да Мора, плясавшаго на пригоркЪ, распустивъ во всей а 
свой хвость. 

— Запахи перемфнились!—кричаль Моръ.—Хорошаго лова, 
Маленькй брать! Что же не отвфчаешь?. 

— Хорошаго’ лова, Маленьюй брать! — свистфль Чиль— 
коршунъ и его жена, спускаясь вмЪет$. 

Они прошмыгнули такъ близко подъ носомъ Маугли, что 
У нихь вылетблъь пучокь бфлыхь пушистыхъ перьевъ. 

Легый весеный дождь—слоновый дождь зовутъ его тамъ— 
окружилъ джунгли поясомъь въ полмили ширины, емочиль 
трепешупие листочки и замеръ въ яркой радугБ и легкихь 
раскатахъ грома. Гуль джунглей поднялся на минуту и за- 
молкь, но, казалось, что все населен!е джунглей сразу подало 
голосъ. Вее, кромф Маугли. 

„Я, кажется, Влъ хорошую пишу и пиль хорошую воду/— : 
разсуждалъ онъ про себя.—Горло не жжеть и не стягиваеть, 
какъ тогда, когда я попробоваль корня съ синими крапи- 
нами, про который Оо, черепаха, сказала, что это хорошая 
пища. Но въ желудкЪ у меня тяжело, и я нехорошо говорилъ 
съ Батхирой и другими дБтьми джунглей, родными мнф. МнЪ 
то жарко, то холодно, а вь эту минуту не жарко и не 
холодно, но я сердить, на что,—самъ не знаю. Хуху! Пора 
проб жаться! Сегодня перебЪгу за границу; добЪгу до сЪвер- 
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ныхь болотъ и вернусь обратно. Охота слишкомъ долго была 
легкой. Четверка побёжить со мной: они растолет$ли, какъ 
бЪлые черви“. 

Онь крикнулъ, но ни одинь изъ четырехь волковъ не 
отвфтиль. Они были такъ далеко, что не могли слышать го- 
лоса, и распфвали весеншя пБени-—пЪфени М$еяца и Самб- 
хура—вмЪет$ съ прочими волками племени, такъ какъ весной 
населене джунглей дБлаеть мало разницы между днемъ и 
ночью. Онъ издаль р3зюй звукъ въ родБ лая, но отв$томъ 
было только насмБшливое мяу маленькой пестрой дикой 
кошки, отыскивавшей въ вЪфтвяхъ раннихъ птичьихъ гнЪздъ. 
Маугли весь задрожаль оть ярости и схватился за ножь. По- 
томъ онъ приняль очень надменный видъ, хотя никто не ви- 
даль его, и пошель серьезно внизь по холму, закинувъ 
голову, но опустивъ глаза. Но ни одно изъ животныхь не 
обратилось къ нему съ вопросомъ—вс$ были слишкомъ заняты 
своими дЪлами. 

— Да, когда рыжя дхоли приходять изъ Декана или крас- 
ный цвфтокь запляшеть въ бамбукЪ, тогда вс джунгли бро- 
саютея кь Маугли и дають ему великя, какъ слонъ, про- 
звища. А теперь, оттого, что Весеннйй глазокъ покраенфлъ, 
& Моръ показываеть свои голыя ноги въ весенней пляскЪ, 
джунгли бЪсятся, какъ Табаки... Клянусь буйволомъ, выку- 
пившимъ меня, господинъ я джунглей или нЬть? Молчите! 
Что вамъ туть нужно? 

НЪеколько молодыхь волковъ изъ стаи бЪфжали внизъ по 
тропинк$, ища открытаго м$ста, гдЪ бы можно было по- 
драться. (По закону джунглей запрещается драться тамъ, гдЪ 
племя можеть видЪть). Шеи у нихъь ощетинились какъ про- 
волока, и волки отчаянно лаяли оть нетериф$н!я накинуться 
другъ на друга. Маугли бросилея впередъ, схватиль каждой 
рукой по волку за шивороть, намфреваясь отбросить ихъ на- 
задъ, какь часто дЪлываль, играя или охотясь съ племенемъ. 
Но ему еще не случалось вмфшиваться въ весеннюю борьбу. 
Волки прыгнули и отбросили его въ сторону и безъ даль- 
нфйшихь разговоровь начали кататься по землЪ, крЪико 
вцфпившись другъ въ друга. 

Маугли вскочиль на ноги, не успфвъ упасть; онъ оска- 
лиль бЪлые зубы, выхватиль ножь и въ эту минуту готовъ 
быль убить волковъ только за то, что они боролись въ то 
время, какъ онъ желалъ, чтобы они ‘были спокойны, хотя по 
закону каждый волкъь имфеть право драться. Онь бЪгалъ 
вокругь нихъ, опустивь плечи, готовясь нанести двойной 
ударъ дрожащей рукой, какъ только первая суматоха схватки 
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уляжетея, но во время ожидая силы какъ будто покидали 
его т5ло, ножъ опустился: Маугли вложилъ его въ ножны и 
наблюдаль за волками. 

— НавЪрное, я съЪлъ какого-нибудь яда, —разсуждалъ онъ.— 
СОъ тЬхь поръ, какъ я усмириль сов$тъь краснымь цвЪткомъ, 
послБ того, какь я убиль Ширъ-хана, никто изъ стаи ие 
могь отшвырнуть меня въ сторону. А это еще мелюе ловцы, 
бЪгушще въ хвост стаи! Пропала моя сила: я скоро умру. 
О, Маугли, отчего ты не убилъ ихь обоихь? 

Борьба продолжалась, пока одинъь изъ волковь не убБ- 
жаль, и Маугли осталея одинъ на вытоптанной, залитой 
кровью площадкБ, смотря то на свой ножъ, то на руки и 
ноги, а чуветво, неиспытанное имъ никогда— чувство горя, 
между т5мъ, заливало его, какъ вода заливаеть лежащее бревно. 

Онъ рано окончилъ охоту въ этотъ вечеръ и ль мало, 
чтобы не отяжелфть для бЪга, и ль одинь, потому что вез 
дЪти джунглей были въ разныхь м5етахъ, расибвая и ера- 
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жаясь. Была совершенно „бЪлая ночь“. Ве растевшя какь’ 


будто расли цфлый м$сяцьъ-—такь всЪ развились съ утра. 
Изъ вЬтки, покрытой день тому назадъь желтыми листьями, 
закапаль сокъ, когда ее сломаль Маугли. Мохь облегаль 
теплыми кудрями его ноги, у молодой травы не было острыхъ 
краевь и веБ голоса джунглей гудфли какъ низкая струна 
арфы, тронутая мБеяцемъ—мЪ$сяцемъ новыхь разговоровъ, ко- 
торый лилъ свой полный свВть на скалы и озера, пробирался 
между стволомъ и обвивавшими его цфикими ланами и про- 
крадывался между миллюнами листьевъ. Забывъ свое чувство 
огорчешя, Маугли громко иль оть наслаждев!я, начиная 
свой бЬгь. Онъ какъ будто летфлъ по выбранному имъ скату 
къ соБвернымъ болотамъ по самому сердцу большихъ джун- 
глей, гдБ мягкая почва заглушала шумъ его шаговь. Если бы 
Маугли выросъ между людей, онъ не разъ споткнулея бы при 
обманчивомъ лунномъ свфтБ, но его мускулы, закаленные го- 
дами упражневй, несли его какъ перышко. Когда сгнивний 
древесный стволь или скрытый камень подавались подъ его 
ногой, онъ отскакиваль въ сторону, но не останавливался, не 
дБлалъ усишя и не раздумывалъ. Уставши отъ бЪга, онъ по 
обезьяньему схватывался за ближайшее ползучее растене и 
скорфе плылъ кверху, чфмь лЬзъ до нижнихь вЪтокъ, и 
затьмъ продолжалъ свой путь, перескакивая съ дерева на 
дерево, пока ему не надоЪдало и онъ летБлъ длиннымъ легкимъ 
прыжкомъ опять на ровную землю. Ему попадались на дорогв 
тия жаркя ущелья между сырыхъ скалъ, гд$ трудно было 
дышать оть тяжелаго запаха цвЪтовъ и бутоновь, распускав- 
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шихея на зманахъ, темныя аллеи, гдф лунный евЪть падаль 
полосами, такими же правильвыми, какь рисунокъ мрамор- 
ныхь плить въ церковномь притворЪ; чащи, гд$ влажная 
молодая заросль достигала ему до груди и обхватывала его 
своими объяйями; вершины холмовъ, увфнчанныя разсыпав- 
шимися скалами, гдЪ онъ прыгаль съ камня на камень надъ 
норами испуганныхь маленькихъ лисицъ. Издали до него до- 
носился 3-друф кабана, оттачивавшаго клыки о камень, а 
иногда попадался и одиноюмй звфрь, сдиравний съ иной у 
рта и глазами, горящими какъ уголья, кору съ высокаго де- 
_ рева. По временамъ ему приходилось сворачивать съ дороги 
при звук сталкивающихся роговъ и свистящаго ворчаня, и 
мимо пролетала пара яростныхъ самбхуровъ - оленей, бодав- 
шихея на бЪгу, опустивъ головы, покрытые кровавыми поло- 
сами, казавшимися черными при лунномъ свфт$. Съ шумящаго 
брода до него. доносились голоса шакаловь и крокодиловъ, 
мычавшихь, какь волы, & мЪфетами онъ вспугивалъ клубки 
ядовитаго народа; но прежде, чфмъ зм$и успфвали ужалить 
его, онъ быль уже далеко, углубляясь въ сверкающую чащу 
джунглей. 

Такъ онъ бЪжаль то крича, то нашвая про себя и въ эту 
ночь быль счастливзйшимъ существомъь во воБхь джунгляхъ, 
` нока запахъ цвфтовъ не далъ ему знать, что онь у болоть, & 
болота” лежали дальше самыхъ отдаленныхь м$оть охоты. 

И здБеь человЪкъ, выроспий среди людей, увязь бы съ 
головой, но у ногь Маугли были глаза, и он переносили 
ого съ кочки на кочку, не нуждаясь въ помощи настоящихь 
глазъ. Онъ добЪжалъ до ‘середины трясины, вспугивая утокъ, 
и сБлъ на обросшемь мхомь древесномъ стволф, погружен- 
номъ въ черную воду. Болота кругомъ проснулись, потому 
что весной у птичьяго населешя сонъ легый и пфлыя стаи 
перелетаютъ взадь и виередь всю ночь. Но никто не обра- 
щаль вниман1я на Маугли, сидфвшаго въ высокихъ камышахъ, 
нап$вая пфени безъ словъ и вытаскивая вонзивпияея въ ноги 
занозы. Вся его грусть будто осталась позади его въ род- 
ныхь джунгляхъ, и онъ только что было’ затянулъь иЪень во 
весь голосъ, какъ влругь печаль вернулась—извъ десять разь 
сильнЪе, чБмъ прежде. э 

На этоть разъ Маугли испугался. 

— И здБсь оно! — проговориль онъ вполголоса. — Оно 
пришло со мной. 

И онь оглянулся, чтобы посмотрЪть, не стоитъ ли э10 оно у 
него за плечами. 

— Никого нфтъ! 
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Ночные звуки не прекращались, но ни одинъ звфрь ни 
одна птица не заговаривали съ нимъ, и вь немъ проснулось 
новое чувство одиночества. 

— Навфрное, я проглотиль ядъ,—сказаль онъ опять голо- 
сомъ, въ которомъ слышался страхъ,—и умираю въ болотахъ 
отъ этого яда. 

Ему стало такъ жаль себя, что онъ чуть не заплакалъ. 

— Й потомъ,— продолжаль онъ,—они найдуть меня въ 
черной водф. НЪть, пойду назадъ въ свои джунгли и умру _ 
на СовЪфтекой скал, а Багхира, которую я люблю, Багхира, 
если только она не будетъ кричать въ долинф, можетъ-быть, 
немного покараулить то, что останется отъ меня, чтобы Чиль 
не поступиль со мной такъ, какъ съ Акелой. 

Крупная торячая слеза упала ему на колБно, и нееча- 
стный Маугли чувствовалъ себя счастливымъ, что онъ такъ 
несчастенъ,—если вы только можете понять такое превратное 
счастье. 

— Какъ Чиль-коршунъ поступидъ съ Акелой, — повториль 
онъ, — въ ночь, когда я спасъ стаю оть рыжихь собакъ. 

Онъ н5еколько минуть сидфль тихо, думая 0 поелЪд- 
нихь словахь Особняка, которыя вы; безъ сомнфня, по- 
мните. 

— Много глупостей наговориль мн Акела, умирая; вЪдь, 
когда мы умираемъ, въ насъ мЪняется желудокъ. Онъ ска- 
залъ... А все же я сынъ джунглей. 

Взволновавшись при воспоминани о битвЪ на берегахь 
Вайнгунги, онъ проговорилъ посл$дня слова громко, и дикая 
буйволица поднявшись въ тростникБ на кол$ни и фыркнула: 

— Челов$къ! 

— Уу!—сказаль Миза, диый буйволь (Маугли слышалъ, 
какь онъ ворочался въ грязи).—Это не человЪкъ. Это только 
безшерстый волкъ изъ с1онШской стаи. Онъ рыщетъ въ тамя 
ночи. 

— Уу!—промычала буйволица, снова принимаясь щипать 
траву.—А я думала— человЪкъ. 

— Я и но говорю, что не человЪкъ. Маугли, нЬть ли 
опасности?—промычаль онъ. 

+— Маугли, н8ть ли опасности? — передразниль буйвола 
мальчикъ. — Только одно. и беть на ум$ у Мизы: нёть ли 
опасности? А до Маугли, который день и ночь ходить по 
джунгли и сторожить, какое вамъ дёло? 

— Какь онъ кричитъ!--замЪтила буйволйца. 

— Такъ кричать они, вырываюн!е траву и не умВюпие 
Ъеть ее, презрительно пояснилъ буйволъ. 
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— За меньшую обиду я въ посл5дше дожди вытащилъ Мизу 
изъ грязи и заставилъ его везти себя по болоту, надфвъ на 
него узду изъ тростника,—проговориль Маугли и протянулъ 
было руку къ тростнику, но отдернулъ ее со вздохомъ. Миза 
продолжалъ жевать жвачку, и вокругь буйволицы высокая 
трава тоже рЪдла. 

— Не хочу я умирать здьсь,—сказаль Маугли сердито.— 
Миза, который одной крови съ шакаломъ и свиньей, увидалъ 
бы меня. Уйду изъ болоть и посмотрю, что будетъ. Никогда 
не бЪгалъ я такъ-—и холодно мн и жарко. Ну, вставай, Ма- 
угли. 

Онъ не могь устоять противъ искушенвя: прокрасться въ 
тростник$ и уколоть Мизу кончикомъ ножа. Огромный буйволъ 
вскочилъ изъ болота, какъ взорвавшаяся бомба, а Маугли хо- 
хоталь такъ, что принужденъ былъ сЪеть. 

— Теперь можешь сказать, что волкъь изь с1онйской стаи 
погоняль тебя, Миза,— крикнуль онъ. 

— Волкъ? Ты?—фыркнулъ бволъ, топая ногами по грязи.— 
Вев джунгли знаютъ, что ты былъ пастухомъ домашней ско- 
тины такое же челов ческое отродье, какъ т$, что кричать тамъ, 
за полями. Ты —сынъ. джунглей! Какой охотникь сталъ бы 
пробираться 10 мху ради глупой шутки—шакальей шутки— 
которой осрамилъ меня передъь моей буйволицей? Пойдемъ на 
твердую землю, и тамъ я... я... 

Маугли смотр%лъ, какь онъ пыхтБль и отдувался, и выра- 
жен!е его глазъ не м$нялось. Когда всплески грязи улеглись, 
такъ, что можро было разслышать голоеъ, онъ сказалъ: 

— У какого человЪческаго племени здЪсь логовище вблизи, 
Миза? Я не знаю этихь джунглей. 

— Ну, такъ ступай къ сфверу,—сердито зарев5лъ буйволъ, 
потому что Маугли порядочно-таки кольнуль его.—Таюя шутки 
только впору голому пастуху. 

— По-моему, лишняя царалина, н& кожф не должна бы мЬшать 
теб отвфтить, Ну, да я самъ пойду и взгляну, что. тамъ за 
деревня. Да, пойду. Тише ты. Не каждую ночь будетъ госпо- 
динъ джунглей приходить пасти тебя. 

Онъ ступиль на колебавшуюся почву у края трясины, зная, 
что Миза никогда не отважится направиться туда, и побфжаль, 
смЗясь надъ яростью буйвола. 

‚ „Не совебмъ еще пропали мои силы,—подумаль онъ.— 
Можетъ-быть, ядъ не дошелъ до самыхъ костей. Какъ низко 
стоить тамъ зв зда!--Онъ посмотрзль черезъ полусжатыяруки. — 
‘Клянусь буйволомъ, выкупившимъ меня, это красный цвфтокъ— 
красный цвЪтокъ, у котораго я лежалъ когда-то, когда еще не 
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жилъ съ монйской стаей. Теперь; когда я увидаль его, я ужъ 
кончу свой бЪгь“. 

Болото переходило въ обширную равнину, ‹ гдЪ мерцаль 
огонекъ. Давно уже Маугли не имфлъ дБла съ людьми, но въ 
эту ночь евфтъь краснаго цвЪтка побудилъ его итти впередъ. 

— Посмотрю, какь сдфлалъ тогда, и увижу, измфнилось ли 
человЪ$ческое племя. 

Забывъ, что онъ идеть уже не по своимъ роднымъ джунг- 
лаямъ, гдЬ онъ могъ дфлать, что ему угодно, онъ беззаботно 
шагаль по росистой травЪф, пока не дошель до избы, т 
которой горЪль огонь. 

Залаяли три-четыре собаки, потому что онъ подошель къ 
околицЪ деревни. 

— Хо!-сказаль Маугли и тихонько присбль, предвари- 
тельно глухо проворчавъ по-волчьи, что заставило собакъ 
примолкнуть.— Что будетъ, то будеть. Маугли, что теб дБлать 
въ человфческихъ логовищахъ? 

Онъ потерь себЪ ротъ, вспоминая, какъ его удариль камень 
много лфтъ тому назадъ, когда люди изгнали его. 


Дверь избы отворилась, и на порогь появилась женщина и 


начала вглядываться въ темноту. 

Раздался дЪтеюй плачъ, и женщина сказала черезъ плечо: 

—- Спи! Должно-быть, шакалъ разбудилъ собакъ. Скоро утро. 

Маугли, сидя въ травЪ, затрясся какъ въ лихорадкБ. Онъ 
узналъ этоть голосъ, но, чтобы увфриться, окликнулъ тихонько, 
удивляясь, какъ это человфчесюй языкъ вернулся къ нему: 

— Мессуа! О’ Мессуа! 

— Кто зоветь?—епросила женщина съ дрожью въ голосф. 

— Разв ты забыла?--спросиль Маугли, и въ ви его 
стало сухо, когда онъ заговорилъ. 

— Если это жы, то екажи, какимъ именемъ я называла, 
тебя? Скажи!—Она притворила дверь и прижимала руки къ груди: 

— Нату! Охэ, Нату!-—сказаль Маугли, потому что такъ— 
если вы помните—Мессуа назвала ‘его, когда онъ впервые 
пришель къ людямъ. 

‚— Иди ко мн$, сынъ мой!—позвала она, и Маугли, выйдя 
на освфщенное мфето, взглянулъь ‘прямо въ лицо женщины, 
которая была добра къ нему, и жизнь которой онъ спасъ оть 
людей много лЬтъ тому назадъ. Она постар$ла и посфдфла, 
но глаза ея и голосъ не измнились. По женской привычкЪ, 
она ожидала увидЪть Маугли такимъ же, какимь онъ быль, 
когда они разстались, и въ глазахь ея выразилось” большое 
удивлене, когда она окинула его взглядомъ съ ногь до го- 
ловы, которой онъ касалея притолоки двери. 
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— Сынъ мой,—проговорила она нерЪшительно, а затёмъ 
упала къ ногамъ его.—Но это уже не сынъ ` мой. 'Это лЪеной 
божокь! Ахэ! 

ДЪйствительно, какъ онъ стоялъ, озаренный краснымъ Е 
томъ масляной лампы, высоюй, сильный, красивый, съ длин- 
ными черными волосами, разсынавшимися по плечамъ, съ но- 
жомъ, висфвшимъ на шеф, и съ вфткой изъ бЪлаго жасмина 
па головЪ, онъ походилъ на какое-то божество, про которое 
разсказывается въ сказкахъ джунглей. Ребенокъ, дремавний на 
койкф, вскочиль съ крикомъ испуга. Мессуа начала, успокои- 
вать его, между тёмъ, какъ Маугли стояль, смотря на кув- 
шины для воды, горшки, закрома и проч1я вещи челов ческаго 
обихода, которыя, какъ оказалось, очень хорошо припомниль. 

— Что ты хочешь съЪсть или выпить?— спросила Мессуа.— 
Все твое. Мы обязаны тебЪ жизнью. Но ты или тотъ, кого я 
звала Нату, или божокъ? 

— Я Нату,—отвфчаль Маугли.—Я далеко забфжаль отъ 
своихъ мЪеть, увидалъ свЪфть и пришель сюда. Я не зналъ, 
что ты здЪеь. 

— Когда мы пришли въ Ханивару, англичане хотфли за- 
щитить наеъ оть тфхъ, кто собирались сжечь наеь. Ты по- 
мнишь?— спросила Мессуа. . 

— Не забылъ. 

—' Но когда изготовили англйсюЙ законъ, и мы пошли вь 
деревню этого злого народа, онъ ужъ пропалъ. 

— Иэто помню, —сказалъь Маугли, и ноздри его задрожали. 

— Поэтому мужь поступилъ работникомъ, и, наконецъ,—вЪдь 
онъ человЪкъь сильный—мы добыли здфеь клочокь земли. Де- 
ревня не такая богатая, какъ та, ну, да много ли намъ надо— 
ДвОимМЪ. : 

— А глЪ же онъ-—-тотьъ челов$къ, что копался въ землЬ въ 
ту ночь, когда испугался? 

— Умеръ... Годъ тому назадъ. 

— А онь?— Маугли указаль на ребенка. 

— Это сынъ мой. Онь родилея двое дождей тому назадъ. 
Если ты—божокъ, прикажи, чтобы джунгли полюбили его, чтобы 
твой... народъ не трогалъ+его, какъ не тронуль насъь въ ту 
ночь... р 

Она подняла ребенка, и тоть, забывъ страхъ, потянулся къ 
ножу, висВвшему на груди Маугли, и Маугли осторожно’ от- 
странилъ его пальчики. 

— И если ты Нату, котораго унесъ тигръ,—сказала Мес- 
суа, сдерживая слезы,—то онъ твой меньшой брать. Благослови 
его, какъ старший братъ. 
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— Хай мэ! РазвЪ я понимаю, что значить „благослови“? 
Я не божокъ и не брать твоего сына, а тяжело во мнБ сердце, 
мать.—Онъ содрогнулся и спустилъ ребенка съ рукъ. 

— Очень вфроятно,—отв$чала Мессуа, хлопоча около ку- 
хонныхь горшковъ,—это отъ бганя ночью по болотамъ. Ко- 
нечно, лихорадка всосалась въ тебя до мозга.—Маугли улыб- 
нулея при мысли, что что-нибудь въ джунгляхь можеть по- 
вредить ему.—Я разведу огонь и напою тебя теплымъ моло- 


комъ. Сними вЪнокъ изъ жасмина: запахъ его тяжель въ та-. 


кой тесной комнатЪ. 

Маугли сЪль, закрывъ лицо руками, и что-то бормоталъ. 
Онъ испытывалъ странныя чувства, которыхь онъ никогда не 
ощущаль, какъ будто дЪйствительно отравился: у него кру- 
жилась голова и какь будто тошнило. Онъ большими глот- 
ками пилъ теплое молоко, и въ умЪ у него путалось: всынъ 
ли онь Мессуа, какъ въ давнее время, или какое-нибудь не- 
обыкновенное существо изь джунглей; но въ концЪ- концов 
онъ быль радъ, что, по крайней мЪрЪ, сознаеть себя живымъ 
челов комъ. 

— Сынъ,-— заговорила Мессуа, и въ глазахъ ея св$тилась 
гордость, —говориль ли тебз кто-нибудь, что ты красивЪе 
во$хь людей? 

— Что?—еъ изумлешемъ переспросиль Маугли, конечно, не 
слыхавш ничего подобнаго. Мессу& см$ялась ласково и сча- 
стливо. Смотр$ть на него было уже достаточно для нея. 

— Стало-быть, я первая сказала это тебЪ? Это хорошо, 
хоть р$ёдко мать говорить тамя хорония вещи сыну. Ты очень 
красивъ. Никогда я не видала такого сына. 

Маугли повернулъь голову и пытался взглянуть черезъь свое 
могучее плечо, & Мессуа снова засмВялась и смБялась такъ, 
что Маугли, не зная причины ея смфха, принялся вторить ей, 
а ребенокъ, тоже смфясь, переб$галъь отъ одной къ другому. 

— НЪть, ты не долженъ насмфхаться надъ братомъ,—ска- 
зала Мессуа, прижимая его къ груди.—Когда ты будешь впо- 
ловину такъ хорошъ, мы женимъ тебя на младшей дочери 
короля, и ты будешь 'Ъздить на большихь слонахъ. 

Маугли не понималъ и трети того, что она говорила; теп- 
лое молоко подфйствовало на него послЪ долгаго бЪга, онъ 
свернулся на полу и черезь минуту спалъ крфпкимъ сномт; 
Мессуа же откинула его волосы съ глазъ, покрыла его и 
была счастлива. По привычкВ джунглей, онь проспалъ оста- 
токъ этой ночи и весь сл5дующиЙ день, потому что инстинкть, 
никогда не дремавиий, подсказывалъь ему, что здБсь нечего 
бояться. Наконець, онъ, проснулея и такъ привскочилъ, что 
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вся хижина затряслась: лицо у него было закрыто, и ему 
приснилось, что онъ попалъ въ западню. И такъ онъ стояль, 
схватившись за ножъ, и оглядывался своими полусонными гла- 
зами, готовясь защищаться. 

Мессуа, смфясь, поставила передъ нимъ ужинъ. Онъ со- 
стояль изъ жесткихь лепешекьъ, спеченныхь на дымномъ огн® 
риса и н5сколькихь квашеныхь тамариндовъ, но этого было 
совершенно достаточно, пока онъ не пойдеть на вечернюю 
охоту. Запахъ росистыхь болоть возбуждаль въ немъ голодъ 
и безпокойство. Ему хотБлось окончить свой бЪгъ; но ребе- 
нокъ сидфль у него на колняхъ, а Мессуа во что бы то ни 
стало хотфла расчесать его черные съ синимъ отливомъ во- 
лосы. Расчесывая, она пЪфла, дБтеюмя песенки, то называя 
Маугли сыномъ, то прося передать брату часть своей власти 
надъ джунглями. Дверь избы была затворена, но Маугли услы- 
халь хорошо знакомый звукь и увидалъ, какъ нижняя че- 
люсть Мессуа отвисла оть ужаса, когда огромная лапа высу- 
нулась изъ-подъ двери, и СЪрый братъ, тихонько прося про- 
щеня, завизжалъ на дворЪ. 

— Прочь и подожди! Вы не приходили, когда я зваль,— 
сказаль Маугли на языкЪ джунглей, не оборачивая головы, и 
сБрая лапа исчезла. 

—: Не води съ собой своихъ... своихь слугь,—взмолилась 
Мессуа.—Я... мы всегда жили въ миру съ джунглями. 

— И это миръ, — сказаль Маугли, вставая. — Вепомни о 
своей дорогБ въ Ханивару. Сотни такихь спутниковъ шли 
впереди и позади тебя. Теперь я вижу, что даже весной дЪти 
джунглей не всегда забывалотъ. Мать, я пойду. 

Мессуа покорно отошла. „Онъ и вправду лесной богъ“, 
подумала она; но когда онь подошелъь кь выходу, она, въ 
порывЪ материнскаго чувства, ньсколько разъ обняла Маугли. 

— Возвращайся!-— шептала она.-—-Сынъ или не сынъ, я люблю 
тебя. Смотри, и онъ горюетъ. 

Мальчикь плакаль, видя, что человфкъ съ блестящимъ но- 
жомъ уходитъ. 

— Возвращайся, — повторяла, Мессуа.—Днемъ или ночью, эта 
дверь никогда не заперта. 

Въ горлБ у Маугли что-то задрожало, будто кто-то схватилъ 
за голосовыя связки, и онъ отвётиль сь усилемъ: 

— Приду. 

— А теперь я поговорю еъ тобой, СБрый брать,—обра- 
тилея онъ къ волку, отстраняя его голову въ дверяхъ.—По- 
чему ты вс четверо не пришли, когда я звалъ васъ такъ | 
давно 
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. < Давно? Веего прошлую ночь. Я... мы... пфли въ джун-. 
` тляхъ новыя ифени, потому что теперь ие повыхь разгово- 
ровъ. Ты развЪ не "помнишь? 

— Да, правда. 

— А какъ только кончили пЪть, я пошелъ по твоему слф- 
ду, — серьезно продолжаль СБрый братъ. — Я убЪжаль оть 
другихъ и ОБжаль скоро. А ты что слБлаль, Маленьюй 
брать: ты Ъль сь челов$ческимь племенемъ и спалъ у него? 

— Если бы вы пришли, когда я васъ звалъ, этого бы не 
было, —отвЪтиль Маугли, прибавляя шагу. 

— А теперь, что будеть?—спросиль Сфрый братъ. 

Маугли собирался отвЪтить, какъ на дорог оть деревенской 
околицы показалась дфвушка въ бЪлой одеждЪ. СЪрый братъ мо- 
ментально исчезъ, а Маугли тоже неслышно юркнулъ въ вы- 
сокую пшеницу. Онъ могъь бы прикоснуться къ дБвушкВ ру- 
кой въ ту минуту, когда теплые, зеленые стебли сомкнулись 
надъ его липомъ, и исчезъ какъь привидВн!е. Дфвушка векрик- 
нула, думая, что видфла духа, а потомъ глубоко вздохнула. 
Маугли раздвинуль стебли и смотрфль ей велВдъ, пока она 
не скрылась изъ виду. 

— Теперь что будеть—не знаю, — отв$тиль онъ на вопросъ 
волка.—ЗачЪмъ вы не пришли, когда я’ звалъ. 

— Мы шли за тобой слфдомъ... шли слфдомъ,—опрёвды- 
вался СБрый братъ, лижа пятки Маугли.—Мы всегда идемъ 
за тобой, кромЪ времени новыхъ разговоровъ. 

— А пошли ли бы вы за мной къ человЪческому племени? — 
шопотомъ спросиль Маугли. 

— Развф$ я не послВдовалъь за тобой въ ту ночь, когда 
челов ческое племя прогнало тебя? Кто разбудилъ тебя, когда, 
ты спаль въ хлЬбномь полЪ? 

— Да; а теперь? 

—- Разв$ я не пришель кь тебЪ сегодня ночью? 

— Ла, но потомъ, и еще не разъ? 

Сфрый братъ молчалъ. А. потомъ проворчаль какъ бы про себя: 

— Черная сказала правду... 

— Что она сказала? 

— Человфкъ въ концЪ-концовъ пойдетъь къ человЪку. Ракша, 
паша мать, говорила... 

— То же сказаль и Акела въ ночь битвы съ рыжими со- 
баками,—пробормоталь Маугли. 

— Такъ говорить и Каа, самый мудрый изъ насъ. 

— Что же ты отв$тишь мн, Сфрый брать? 

— Они прогнали тебя однажды съ бранью. Они разрЪзали 
тебЪ роть камнемъ. Они послали Бельдео убить тебя. Чуть 
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не бросили вь красный. цвфтокъ. Ты, а не я, говорилъ, что 
они злы и глупы. Ты, а не я—я живу съ своими—напустилъь _ 
на нихъ джунгли. Ты, а не я сочиниль на нихь пеню хуже, 
чВмь на рыжихь собакъ. 

— Я спрашиваю тебя, что ты мнф отв$тишь? 

Они разговаривали на бфгу. СБрый брать трусиль н8сколько 
времени, не отвзчая, а затЪмъ сказалъ: 

— Человъческй дЪтенышъ, господинь джунглей, сынъ Ракши, 
мой брать по логовищу, хоть я и забываю немного весной, 
но твой слЪдь-—мой слЬдь, твое логовище-—мое логовище, 
твоя охот&—моя охота и твой смертный бой—мой бой. Я го- 
ворю и за остальныхъ троихъ. А что ты скажешь лжунглямъ? 

— Ты догадливъ. Нечего медлить съ нападенемъ, когда 
увидишь добычу. Ступай впередь и вели всЁмъ собраться на 
совЪтскую скалу, а я скажу имъ, что у меня въ желудкВ. Но 
они, можетъ-быть, не придутьъ—забудуть 060 мнВ во время 
новыхъ разговоровъ. 

— А разв ты ничего не забываль?—бросилъ Сфрый братъ 
черезъ плечо, пускаясь въ галопъ, между тёмъ какъ Маугли 
шелъ, раздумывая. 

Во всякое другое время года извзст!е, принесенное Сфрымъ 
братомъ, заставило бы всЪхь дфтей джунглей собраться, още- 
тинивь шеи, но теперь они охотились, сражались, убивали и 
пЪли. Сфрый братъ перебЪгаль отъь одного къ другому, крича: 

— Господинъ джунглей возвращается къ людямъ! Собирай- 
тесь на совтскую скалу! 

А счастливый, занятый народъ только отвфчаль: 

— Онъ вернется вь лЬтые жары. Дожди заставять его 
уйти въ логовище. Приходи пфть съ нами, Сфрый брать! 

— Но господинъ джунглей уходить обратно кь людямъ, — 
повторялъ волкъ. 

— 1... чауа! Развз время новыхъ разговоровь отъ того 
станеть хуже?—послБдоваль отвфтъ. 

И такимъ образомъ, когда Маугли съ тяжелымъ сердцемь 
пришелъь черезь скалы къ тому памятному м$ету, гдЪ его 
представили совБту, онъ засталъ тамъ только четверку, Балу, 
полуослпшаго отъ старости, и тяжелаго хладнокровнаго Каа, 
обернувшагося вокругъ камня, на которомъ бывало лежалъ Акела. 

— Такь твой слфдь оканчивается здфсь?—спросилъ Каз, 
когда Маугли опустился на камень, закрывь лицо руками. 
Прокричи свой крикъ.—Мы вс одной крови, и я и ты— 
человЪкъ и змВя. 

— Зачмъь меня не загрызли рыжя собаки? — горевалъ 
‘ЧеловЪкъ.—Силы оставили меня, и это не оть яда. Днемь и 
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ночью слышу, будто за мной кто идеть. Когда оборачиваюсь; 


мн$ кажется, будто кто-то сейчась спрятался. Я иду искать 
за деревьями—тамъ его нфтъ. Я кричу—никто не отзывается; 
но какъ будто кто-то- слышалъ и не хочетъь отвфтить. Я ло- 
жусь, но не отдыхаю. Я сдфлалъь весенн!й пробЪгь, но не успо- 
коился. Я купаюсь, но не прохлаждаюсь. Убивать мнЪ противно, 
& бороться не убивая, нть охоты. У меня внутри красный 
цвфтокь; кости мои, что вода... Я самъ не знаю, что знаю. 

— Какая польза въ разговорахъ?—медленно сказаль Балу, 
оборачивая голову вь сторону Маугли.—Акела сказалъ у 
рЪки, что Маугли самъ прогонить Маугли къ человЪческому 
племени. И я говориль то же. Только кто слушаетъ теперь 
Балу?.. Багхира... А тд же сегодня ночью Багхира?.. И она 
знаеть это. Таковъ законъ. 

‘_— Когда мы были въ „Холодныхь берлогахъ“, человЪчекъ, и 
тогда я зналъ это,—сказаль Каа, слегка поворачивая свои 
могучя кольца.—ЧеловЪкъ уходить къ человЪ ку, хотя джунгли 
и не изгоняють его. 

Четверка переглянулась между собой и посмотрфл& на 
Маугли съ удивленемъ, но покорно. 

— Стало-быть, вт не изгоняютъ меня? — проговорилъ 
Маугли. 

С$рый брать и остальные яростно зарычали: 

— Пока мы живы, никто не посмзетъ... 

Но Балу вел$лъ имъ замолчать. 

— Я училь тебя закону, мнЪ и говорить, —началь онъ,—и 
хотя я не вижу скаль передъ собой, но вдаль вижу. Ма- 
леньый лягушонокь, иди своей дорогой; устрой себЪ логовище 
съ родными по крови—съ своимъ племенемъ и народомъ, но 
когда нужна будеть Фда, зубъ или глазь или надо скоро пе- 

‚ ренести слово ночью, тогда вспомни, господинъ эта: что 
джунгли явятся къ теб по первому зову. 

— И ереднйя джунгли тоже твои,—сказалъ Каз.—Я говорю 
не отъ малаго народа. 

— Хэ-мэ, братья!—закричаль Маугли, поднимая руки съ 
рыдан!емъ. — Я не знаю, что знаю! МнЪ не хочется уходить, 
& ноги сами уносятъ. Какь мнЪ оставить ташя ночи? 

— Нфть, подними голову, — нповториль Балу. — Ничего 
нЬть постыднаго въ твоемъ желани. Когда медъ съ$денъ, 
мы оставляемъ пустые соты. 

— (Сбросивъ шкуру, второй разъ не влзешь въ нее. Таковъ 
законъ. 

— Послушай, самое дорогое мнБ существо, —сказалъ Балу.— 
ЗдЪеь тебя не можетъ удержать ни воля ни слово. Подними 
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голову! Кто иметь право спрашивать господина джунглей? 
Я видфль, какъ ты игралъ здфсь съ бфлыми камешками, когда 
былъ маленькимъ лягушонкомъ, и Багхира, выкулившая тебя 
молодымъ, только что убитымъ буйволомъ, тоже видфла тебя. 
Изъ осматривавшихъ тебя тогда только мы двое остались въ 
живыхъ. Ракша, твоя пр1емная мать, умерла, такъ же, какъ 
Волкъ-—твой отецъ; старое волчье племя тоже все вымерло. 
Ты знаешь, что нфть и Ширъ-хана, а Акелу убили дхоли, и 
безъ твоей силы и мудрости все молодое с1онйское племя 
стало бы ихь добычей. Остаются только старыя кости. Те- 
перь ужь не челов чесый дфтенышъ обращается съ прось- 
бой кь племени, а зосподинь джунглей, вздумавший итти 
по другому слБду. Кто см$фетъ предлагать вопросы человЪку? 

— Но Багхира и буйволъ, выкупивиий меня... — началь 
Маугли. — МнЪ бы не хотлось... 

Его прервали трескъ и рычане, раздавпиеся въ чащЪф у 
подножя холма, и передъ ними появилась Багхира, легкая, 
сильная и ужасная, какъ всегда 

— Воть почему я и не приходила, — заговорила она, вытя- 
гивая лапу, съ которой капала кровь. — Долго пришлось 
гнаться, но онъ лежитъ теперь мертвый въ кустахь-—буйволъ 
по второму году—буйволъ, возвращающий теб свободу, Ма- 
ленью братъ. Теперь вс долги заплачены. Что касается 
остального, слова Балу — мои слова, — она лизнула ноги 
Маугли. — Помни, Багхира любила тебя! — крикнула она и 
прыгнула прочь. 

У подошвы холма она опять протяжно и громко крик- 
нула: 

— Хорошаго лова по новому слБду, господинъ джунглей! 
Помни, Батхира любила тебя! 

— Ты слышаль?-—сказаль Балу.—Теперь ужъь ничего не 
остается. Иди, только прежде подойди ко мнЪ. О, мудрый 
лягушонокь, подойди ко мнЪ! 

— Трудно м$нять кожу, — сказаль Каа, видя, какъ Маугли 
неутБшно рыдаль, положивъ голову на плечо слЪпого мед- 
вфдя, и обхватиль его шею руками, между т6мъ какъ Балу 
дВлалъ слабыя попытки лизнуть его ноги. 

— ЗвЪзда твоя! — сказаль СЪрый братъ, втягивая утрен- 
ий воздухъ.—Гдф мы будемъ ночевать сегодня? ВФдь теперь 
все пойдеть по-новому. 


Воть вамъ послЪдн! разсказъ о Маугли. 


КОНЕЦЪ. 
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